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* PRIÈRES

DURANT
i

LA SAINTE MESSE.
i

I \ ^
Prière avant la sainte Messe, pour se disposer à la bien entendre.

JE me présente, 6 mon Sauveur, devant les saints au
tels, pour assister à votre divin sacrifice. Daignez, 

$ mon Dieu, m'en appliquer tout le fruit que vous 
souhaitez que j’en retire, et suppléez aux dispositions 
qui me manquent.

Disposez mon cœur aux doux effets de votre bonté ; 
fixez mes sens, réglez mon esprit, purifiez moi? âme, 
effacez par votre sang tous les péchés dont vous voyez 
que je suis coupable. Oubliez-les tous, 6 Dieu de misé
ricorde ; je les déteste pour l’amour de vous, je vous 
en demande très-humblement pardon, pardonnant moi- 
même de bon cœur à tous ceux qui auraient pu m’of
fenser. Faites, ô mon doux Jésus, que je me sacrifie 
tout à vous comme vous vous sacrifiez entièrement 
pour moi.
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COMMENCEMENT DE LA MESSE.

* Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, Ainsi soit-il.

Quels sentiments d’Amour, de contrition, de dévotion 
et de respect ne dois-je pas avoir, ô mon Dieu ! et 

dans quelles saintes dispositions ne dois-je pas être 
en assistant au divin sacrifice ! Tout cela me manque; 
mais j’espère, Dieu de miséricorde, que, voyant le désir 
sincère que j’ai d’entendre cette messe avec toute la 
dévotion et la religion qu’elle demande, vous me don
nerez une tbi.vive, une dévotion tendre, une condition 
parfaite et la grâce d’en tirer tout le fruit que j’^^dois 
tirer. nI

C’est en votre nom, adorable Trinité, c’est pour votre 
gloire et par un désir sincère de vous rendre le plus 
grand et le plus juste de tous les hommages, que j’as
siste au redoutable sacrifice. Permettez-moj, divin 
Sauveur, de m’unir d’intention au ministre de vos 
autels, pour offrir la précieuse victime de mon salut 
daignez la recevoir pour la satisfaction de mes péchés ; 
donnez-moi les sentiments que j’aurais, dû avoir sur le 
calvaire si j’avais assisté au sacrifice sanglant de votre 
passion.

AU CONF1TEOR.

Je reconnais et j’avoue, mon Seigneur et mon Dieu, 
que mes iniquités me rendent indigne de paraître 

ici devant vous et d’assister à ce redoutable et divin 
sacrifice. Mais, entrant dans l’esprit de votre Eglise, 
j’implore avec elle votre miséricorde, et je joins mes 
prières à celles du prêtre, pour obtenir le pardon de 
mes péchés.

Humilié donc et prosterné devant vous, et dans un 
vif sentiment de mon indignité, je confesse à vous, ô 
mon Dieu et mon souverain Juge, qui voyez le fond 
de mon cœur ; je confesse à la bienheureuse Marie
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toujours Vierge, à saint Michel archange, à saint Jean- 
Baptiste, aux Bienheureux apôtres saint Pierre et saint 
Paul, et à tous les saints, que j’ai péché, que j’ai griève
ment péché. Mais je déclare aussi, à la face de toute la 
cour céleste, que c’est avec un sincère et vif repentir 
que je déteste tous mes péchés, suppliant la Mère de 
miséricorde, en qui, après vousj ô mon Dieu, je mets 
toute ma confiance, et tous les saints, de joindre leurs 
prières aux miennes pour m’en obtenir le pardon.

AU KYRIE ELEISON

Daignez, Dieu de miséricorde, écouter favorable
ment nos prières, et, sans avoir égard à nos iniqui

tés, éclairez notre esprit, embrasez notre cœur du feu 
de votre amour, afin que nous soyons moins indignes 
d’assister aux sacrés mystères. Suspendez votre juste 
colère ; et, ne jetant les yeux que sur Jésus-Christ 
votre Fils bien-aimé, qui va sxonrir ici pour nous en 
sacrifice, détournez votre vue de mes offenses, et efla- 
cez-les de manière qu’elles ne paraissent plus même à 
vos yeux.

AU GLORIA IN EXCEL8IS.

loire à vous au plus haut des cieux, et paix sur la
VI terreaux hommes qui ont le cœfir droit et qui ne. 
cherchent, ô mon Dieu, qu’à vous plaire. Nous vous 
louons, Seigneur, nous vous bénissons, nous vous ado
rons avec tous les sentiments que l’amour, le respect et 
la religion inspirent. Que ne puis-je vous procurer au
tant de gloire qu’il vous en est dû, et vous rendre de 
très-humbles actions de grâces qui puissent répondre 
à vos bienfaits ! Père tout-puissant, monarque souve
rain du ciel et de la terre, adorable Jésus, Fils unique 
et consubstantiel du Père éternel, Seigneur absolu 
comme lui, en tout égal à votre Père, par quel excès
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d’amour avez-vous daigné vous abaisser jusqu’à deve
nir notre victime en vous immolant pour nos péchés ! 
Agneau de Dieu, vous pouvez seul les effacer ; ayez

f)itié de nous, et, du trône suprême Où vous êtes assis* à 
a droite de votre Père, daignez jeter un regard favo

rable sur nous. Seigneur, vous êtes le seul infiniment 
saint, infiniment puissant, infiniment au-dessus de tout 
être créé, avec le Saint Esprit, dans la gloire de Dieu 
Votre Père ; soyez aussi envers nous infiniment miséri-/ e «

cordieux. Ainsi soit-il.

AUX ORAISONS.

ccorde-znous, Seigneur, par l’intercession de la
1Jl Sainte Vierge et des saints que nous honorons, 
toutes les grâces que votre ministre vous demande 
pour lui et pour nous. M’unissant à lui, je vous fais la 
même prière pour ceux et celles pour lesquels je suis 
obligé de prier, et je vous demande, Seigneur, pour eux 
et pour moi, tous les secours que vous savez nous être 
pécessaires afin d’obtenir la vie éternelle. Au nom de 
J.-C. N. S. Ainsi soit-il.

A L’ÉPITRE.

Mon Dieu, vous m’avez appelé à la connaissance de 
votre sainte loi, préférablement à tant de peuples 

qui vivent dans l’ignorance de vos mystères. Je l’ac
cepte de tout mon cœur, cette divine loi, et j’écoute 
avec respect les oracles sacrés que vous avez prononcés 
par la bouche de vos prophètes. Je les révère avec 
toute la soumission qui est due à la parole d'un Dieu, 
et j’en vois l’accomplissement avec toute la joie de 
mon âme.

Que n’ai-je pour vous, ô mon Dieu, un cœur sem
blable à celui des saints de votre ancien testament ! 
Que ne puis-ie vous désirer avec l’ardeur des patriar-
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chef, vous connaître et vous révérer comme les pro
phètes, vous aimer et m’attacher uniquement à vous 
comme les apôtres !

a l’évangile.

Ce ne sont plus, ô mon Dieu, les prophètes ni les 
apôtres qui vont m’instruire de mes devoirs ; c’est 

votre Fils unique, c’est sa parole que je vais entendre. 
Mais, hélas ! que me servira d’avoir cru que c’est 
votre parole, Seigneur Jésus, si je n’agis pas conformé- 
ipent à ma croyance ? Que me servira, lorsque je pa
raîtrai devant vous, d’avoir eu la foi sans le mérite de 
la charité et des bonnes œuvres ?

Je crois, et je vis comme si je ne croyais pas, ou 
comme si je croyais un évangile contraire au vôtre. 
Ne me jugez pas, ô mon Dieu, sur cette opposition 
perpétuelle que je mets entre vos maximes et ma con
duite. Je crois, mais inspirez-moi le courage et la 
force de pratiquer ce que je crois.

\
AU CRÉpo.

JE crois, Seigneur ; mais, quelque vive, quelque uni
verselle, quelque inébranlable, ce me semble, que 

soit ma foi, ma conduite ne me fait que trop voir com
bien elle est encore faible. Fortifiez donc, par votre 
grâce, mon peu de foi. Je crois fermement toutes les 
vérités de notre sainte religion, et que c’est vous-même 
qui nous les avez révélées. Je crois qu’il n’y a qu’un 
seul Dieu en trois personnes, Père, Fils et Saint- 
Esprit, Dieu éternel, tout-puissant, infiniment parfait, 
qui a créé de rien le ciel et la terre, et tout ce qu’il y 
a, soit visible, soit invisible, dans l’univers. Je crois 
en notre Seigneur Jésus-Christ, Fils unique du Père 
éternel, égal en tout à son Père, vrai Dieu comme lui, 
Verbe ineréé, par qui tout a été fait ; qui, pour nous

V
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délivrer de l’enfer et nous procurer une félicité éter
nelle, s’est fait homme dans le sein de la bienheureuse 
Vierge Marie, a vécu sur la terre, est mort en croix 
pour le salut de tous las hommes, est ressuscité le troi
sième jour, est monté au ciel, d’où il viendra une se
conde fois visiblement sur la terre pour nous juger. Je 
crois fermement toutes ces vérités. Je crois au rçaint- 
Esprit, Dieu comme le Père et le Fils, procédant de 
l’un de l’autre, source de vie, de vertu et de sainteté. 
Je crois qu’il n’y a que la sainte Eglise catholique, 
apostolique et romaine qui soit la vraie Eglise, hors de 
laquelle il n’y a point de salut; et je reconnais le pape 
comme vicaire ae Jésus-Christ, chef visible de cette 
Eglise. Je reconnais, comme règle de foi, toutes les 
dérobions de l’Eglise, et je regarde comme réprouvés, 
comme païens et publicains tous ceux que cette même 
Eglise retranche de son corps. Mais, mon Dieu, que 
me sert d’avoir la foi, si je n’en ai pas les œuvres ? 
Donnez-moi, Seigneur, une foi vive ; faites, Seigneur, 
que je prouve ma foi par les œuvres.

OFFERTOIRE.

PERE infiniment saint,’’tout-puissant et éternel, quel
que indigne que je sois de paraître devant vous, 

j’ose vous présenter cette hostie par les mains du prêtre, 
avec l’intention qu’a eue Jésus-Christ mon Sauveur 
lorsqu’il institua ce sacrifice, et qu’il a encore au mo
ment où il s’immole ici pour moi.

Je vous l’offre pour reconnaître votre souverain 
domaine sur moi et sur toutes Jes créatures. Je vous 
l’offre pour l’expiation de nyés péchés, et en action 
de grâces de tous les bienfaits dont vous m’avez 
comblé.

Je vous l’offre enfin, mon Dieu, cet auguste sacrifice, 
afin d’obtenir de voire infinie bonté, pour moi, pour 
mes parents, pour mes bienfaiteurs, mes amis et mes
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enuemifi, ces grâces précieuses du salut qui ne peuvent 
être accordées à un pécheur qu’en vue des mérites de 
tielui qui est le Juste par excellence, et qui s’est fait 
victime de propitiation pour tous. /

it cette adorable yict 
Dieu, toute l’Eglise 
pe, notre évêqué, t 
nces chrétiens et ioui

Mais, en vous offrant cette adorable Victime, je vous
recommande, ô mon catholique
notre saint Père le Pape, notre évêque, tous les pas
teurs des âmes, les princes chrétiens et tous les peuples 
qui croient en vous.

Souvenez-vous aussi, Seigneur, des fidèles trépassés ; 
et, en considération des mérites votre Fils, donnez- 
leur un lieu de rafraîchissement, de lumière et de 
paix

N’oubliez pas, mon Dieù vos ennemis et les miens ; 
ayez pitié de tous les infidèles, des hérétiques et de 
tous les pécheurs. Comblez de bénédictions ceux qui 
me persécutent, et pardonnez-moi mes péchés, comme 
je leur pardonne tout le mal qu’ils me font ou qu’ils 
voudraient me faire. Ainsi soit-il.

0 *

A LA PRÉFACE.

oici l’heureux moment où le Roi des anges et des
V hommes va paraître,. Seigneur, rem plissez-moi de 

votre esprit ; que mon cœur, dégagé de la terre, ne 
pense qu’à vous. Quelle obligation n’ai-je pas de vous 
bénir et de vous louer en tout temps et en tout lieux, 
Dieu du ciel et de la terre, maître infiniment grand, 
Père tout-puissant et éternel !

Rien n’est plus juste, rien n’est plus avantageux que 
de nous unir à Jésus-Christ pour vous ^dorer conti
nuellement. C’est par lui que tous les esprits bienheu
reux rendent leurs hommages à votre majesté; c’est 
par lui que toutes h s Vertus du ciel, saisies d’une 
frayeur respectueuse, s’unissent pour vqus glorifier. 
Souffrez, Seigneur, que nous joignions nos faibles 
louanges à celles de ces saintes intelligences, et que,
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de concert avec elles, nous disions dans un transport 
de joie et d’admiration :

AU 8ANCTUS.

Saint, Saint, Saint, est le Seigneur, le Dieu des 
armées! Tout l’univers est rempli de sa gloire. 

Que les bienheureux le bénissent dans le ciel. Béni 
soit celui qui vient sur la terre, Dieu et Seigneur 
comme celui qui l’envoie.

AU CANON.

NOUS vous conjurons, au nom de Jésus-Christ votre 
Fils et notre Seigneur, ô*Père infiniment misé

ricordieux, d’avoir pour agréable et de bénir l’of
frande que nous vous présentons, afin qu’il vous plaise 
de conserver, de défendre et de gouverner votre sainte 
Eglise catholique, avec tous les membres qui^a com
posent, le Pape, notre prélat et généralement tous ceux 
qui font profession de votre sainte foi. v>

Nous vous recommandons en particulier, Seigneur, 
ceux pour qui la justice, la reconnaissance et la cha
rité nous obligent de prier, tous ceux qui sont présents 
à cet adorable sacrifice, et singulièrement N*** et 
N***. Et afin, grand Dieu, que nos hommages vous 
soient plus agréables, nous nous unissons à la glo
rieuse Marie, toujours Vierge, Mère de notre Dieu et 
Seigneur Jésus-Christ ; à tous vos apôtres, à tous les 
bienheureux martyrs et à tous les saints (pii composent 
avec nous une même Eglise.

Que n’ai-je en ce moment, ô mon Dieu, les désirs 
enflammés avec lesquels les saints patriarches souhai
taient la venue du Messie ! Que n’ai-je leur foi et leur 
amour ! Venez, Seigneur Jésus, venez, aimable répa
rateur du monde, venez accomplir un mystère qui est 
l’abrégé de toutes vos merveilles il vient, cet Agneau
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de Dieu ; voici l’adorable victime par qui tous les pé
chés du monde sont effacés.

A L’ÉLÉVATION.

Verbe incarné, divin Jésus, vrai Dieu et vrai hom
me, je crois que vous êtes réellement présent dans 

cette hostie ; je vous y adore avec humilité, adorable 
victime, par qui tous les péchés du monde sont effacés ; 
c’est encore pour mon salut que vous vous immolez 
sur cet autel. O amour ! ô bonté ! ô Dieu de miséri
corde ! que ne puis-je vous être offert ici en sacrifice ! 
et par le même feu divin de l’amour qui vous rend 
victime, vous être ici moi-même immolé !

J’adore, ô mon Sauveur, ce sang précieux que voys 
avez répandu pour tous les hommes; et j’espère que 
vous ne l’aurez pas répandu inutilement pour moi : 
faites-moi la grâce de m’en appliquer les mérites. 
Anges et esprits bienheureux qui accompagnez ici in
visiblement mon Sauveur, redoublez en ce moment 
vos adorations et vos hommages ; et, par l’ardeur de 
votre zèle, suppléez à ma tiédeur et à ma lâcheté.

SUITE DU CANON.

Quelles seraient donc désormais ma malice et mon 
ingratitude, si, après avoir vu ce que je vois, je 

consentais à vous oflènser ! Non, mon Dieu, je n’ou
blierai jamais ce que vous me représentez par cette 
auguste cérémonie, les souffrances de votre passion, la 
gloire de votre résurrection, votre corps tout déchiré, 
votre sang répandu pour nous, réellement présent à 
mes yeux sur cet autel. ^
, C’est maintenant, éternelle majesté, que nous voua 

'offrons, de votre grâce véritablement et proprement, la 
victime pure, sainte et sans tache qu’il vous a plu nous 
donner vous-même, et dont toutes les autres n’étaient

i



XII LA SAINTE MESSE

que la figure. Oui, grand Dieu, nous osons vous- le 
dire, il y a ici plus que tous les sacrifices d’Abel, 
d’Abraham et de Melchisédech, ia seule victime dign^ 
de votre autel, Notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils, 
l’unique objet de vos éternelles complaisances.

Que tous ceux qui participent ici, ou de bouche ou 
de cœur, à cette victime sacrée, soient remplis de sa 
bénédiction.

Que cette bénédiction se répande, ô mon Dieu; sur 
• les âmes des fidèles qui sont morts dans la paix de 
l’Eglise, et particulièrement sur l’âme de N*** et de 
N***. A ccordez-leur, Seigneur, en vertu de ce sacrifice, 
la délivrance entière de leurs peines. V

Daignez nous accorder aussi un jour cette grâce à 
nous-mêmes, Père infiniment bon, et faites-nous entrer 
en sofciété avec les saints apêtres, les saints martyrs 
et tous les saints, afin que nous puissions vous aimer 
et vous glorifier éternellement av^c eux. Ainsi soit-il.

AU PATER.
C

IL me fallait ô mon Dieu, un précepte et les le
çons de votre Fils, pour oser vous parler dans les >v 

termes que je vais employer; mais, quelque indigne 
que je sois de vos bontés, je -sens ma confiance se 
ranimer par sa présence. Souffrez donc que je vous 
dise après lui : mon Père, qui méritez ce titre bien 
plus justement que ceux dont nous avons reçu le 
jour, écoutez l’humble prière d’un enfant prodigue 
qui vient se jeter à vos pieds. J’avoue, mon aimable 
Père, que j’ai déshonoré votre saint nom par mes 
crimes ; mais ma ferveur désormais à votre service, et 
mon zèle pour votre gloire, prouveront le désir 
sincère que j’ai de voir votre royaume établi et dans 
mon cœur et dans celui de tous les hommes. Conver
tissez tous les fidèles et les pécheurs ; retirez tous les 
hérétiques de l’erreur ; faites que tous les schismati-

vv*
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ques reviennent de leurs égarements, ramenez-Ies tous 
dans le sein de votre Eglise ; et, comme il n’y a qu’un 
pasteur, qu’il n’y ait plus qu’une seule bergerie. Accor- 
dez-moi l’héritage que vous m’avez promis comme à 
votre enfant. Que votre volonté, à laquelle j’ai eu la 
témérité de m’opposer tant de fois, s’accomplisse sur la 
terre par les hommes, comme les anges la suivent fidè
lement dans le ciel. Ne me refusez pas les biens 
spirituels et temporels que j’ai lieu d’attendre de 
votre providence, paternelle ; pardonnez-moi toutes 
mes iniquités, comme je pardonne Sincèrement toutes 
les injures et le mal qu’on m’a fait ou que l’on 
voudrait me faire. Préservez-moi de toute rechute 
dans le péché, en éloignant de moi toutes les occasions 9 
et toutes les Mentations dangereuses ; délivrez-moi du 
plus grand de tous les maux, qui est de perdre votre 
grâce.

A L’AGNUS DEL

Agneau de Dieu, immolé pour moi, divin agneau 
qui effacez les péchés du monde, ayez pitié de 

moi. Victime adorable de mon salut, sauvez-moi ; 
'divin médiateur, obtenez-moi la grâce auprès de 
votre Père. Donnez-moi votre paix; oui, Seigneur 

-donnez-nous-la cette paix, sans laquelle vous nous 
défendez d’approcher de votre autel ; faites que nous 
ne soyons tous ensemble qu’un même cçeur et un 
même esprit.

A LA COMMUNION I)U PRÊTRE.

Que ne suis-je assez pur, ô mon aimable Jésus, et assez 
embrasé de votre amour pour communier tous les 

jours! Mais, hélas! je reconnais que je |e suis point 
. assez saint, assez parfait pour recevoir te saint des saints, 
le roi des rois, le Dieu du ciel et de la terre. La vue



XIV LA SAINTE MESSE

de mes pèches me jette dans une confusion que je ne 
puis exprimer ; pardonn^les-moi ô mon aimable
P

f DI &11AVA y

ère. Je les déteste de tbut mon cœur, parce qu’ils 
vous déplaisent et qu’ils mVmpéchent de m’approcher 
de vous. Touché, confus par le triste souvenir de 
mes iniquités, je me jette à vos pieds, en vous protes
tant que je suis indigne de vous recevoir. Eloignez- 
vous donc de moi, Seigneur, parce que je suis un 
pécheur ; mais ne vous en éloignez pas pour toujours, 
Dieu de miséricorde. Daignez prononcer une parole, 
c’en est assez, mon âme sera aussitôt purifiée. Si le 
désir de vous recevoir peut me tenir lieu de mérite 
auprès de vous, don nez-le-moi, ô divin Jésus, ce désir 
si ardent, tel qu’il faut l’avpir pour vous plaire. Oui, 
Seigneur, tout ce qui esf en moi, toutes les puissances 
de mon âme s’ouvrent à vous ; remplissez-moi donc 
de tous les dons et de toutes les richesses de votre 
grâce.

Faites, ô mon Dieu, que ce corps adorable, uni per
sonnellement à la vie et à la sainteté même, soit la 
vie éternelle et la sanctification de mon âme.

Que le sang précieux de mon Sauveur, qui coule 
encore ici pour moi, me lave de tous mes péchés.

Ah ! Seigneur, faites que je vous aime toujours, que 
je vous désire toujours, et que je trouve toujours un 
nouveau plaisir dans la participation de ce sacré ban
quet, afin que la douceur de cette manne vraiment 
céleste m’ôte pour jamais le goût de toutes les fausses 
douL-douceurs du monde.

AUX DERNIÈRES ORAISONS.

Vous venez, ô mon Dieu, de vous immoler pour mon 
salut : je veux me sacrifier pour votre gloire ; je 

suis votre victime, ne m’épargnez point. J’accepte dé 
bon cœur toutes les croix qu’il vous plaira de m’envo
yer ; je les bénis, je les reçois de votre main, et je les 
unis à la yôtre.
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Me voici purifié par vos saints mystères : je_üïîrar^N 
avec horreur les moindres taches du péché, surtout 
de celui où mon penchant m’entraîne avec plus de 
violence. Je serai fidèle à votre loi, et je suis résolu 
de tout perdre et de tout souffrir, plutôt que de la 
violer.

1

A
A LA BÉNÉDICTION.

Benissez, ô mon Dieu, ces saintes résolutions ;
bénissez-nous tous par la main de votre ministre 

et que les effets de votre bénédiction demeurent éter
nellement sur nous. Au nom du Père, et du Fils, et 
du Saint-Esprit. Ainsi soit-il.

AU DERNIER ÉVANGILE.

Verre divin, Fils unique du Père, lumière du 
monde venue du ciel pour nous en montrer le 

chemin, ne permettez pas que je resssemble à ce peuple 
infidèle qui ^ refusé de vous reconnaître pour le Messie. 
Ne souffrez pas que je'tombe dans le même aveugle
ment que ces malheureux, qui ont mieux aimé devenir 
esclaves de Satan, que d’avoir part â la glorieuse 
adoption d’enfants de Dieu, que vous veniez leur 
procurer. ( . v

Verbe fait chair, je vous adore/avec le respect le 
plus profond ; je mets tout ma confiance en vous seul, 
espérant fermement que, puisque vous êtes mon Dieu, 
et un Dieu qui s’est fait homme afin de sauver les 
hommes, vous m’accorderez les grâces nécessaires pour 
me sanctifier et vous posséder éternellement dans le 
ciel. Ainsi soit-il.

I

PRIÈRE APRÈS LA SAINTE MESSE.

Seigneur, je vous remercie de la grâce que vous 
m’avez faite, en me permettant d’assister aujour-

■‘â

1
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d’hui au sacrifice de la sainte Messe, préférablement à 
tant d’autres oui n’ont pas eu le même bonheur ; et 
je vous demande pardon de toutes les fautes que j’ai 
commises par la dissipation et la langueur où je upe 
suis laissé aller en votre présence. Que ce sacrifice, ô 
mop Dieu, me purifie pour le passé, et me fortifie pour 
l’avenir.

Je vais présentement avec confiance aux occupations 
•ù votre volonté m’appelle. Je me souviendrai toute 
cette journée de la grâce que vous venez de me faire, 
et je tâcherai de ne laisser échapper aucune parole, 
aucune action, de ne former aucun désir ni aucune 
pensée, qui me fassentperdre le fruit de la Messe que 
je viens d’entendre, f/est ce que je me propose, avec 
le secoürs de votre sainte grâce. Ainsi soit-il.
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I,A SEMAINE SAINTE

LE DIMANC]

DES RAMEAUX.

L’on fait aujourd’hui la bénédiction des Rameaux, et 
on les porte à la Procession, en mémoire de ce que fit 
le peuple juif lorsque Jésus-Christ fit son entrée triom
phante dans Jérusalem, six jours avant sa Passion.

Entrons dans les sentiments des disciples fidèles re
cevant le Sauveur avec des acclamations de joie jjui 
partaient du fond du cœur, et craignons de ressembler 
à ces Juifs inconstants qui, n’ayant pas connu le temps 
de la visite du Fils de Dieu, demandèrent, quelques 
jours après, la mort de celui qu’ils avaient reçu avec 
de si grands applaudissements.

a l’aspersion de L’eau bénite.

. 3

7 ton. |E >. ■■ ^3
Ant. A-sper-ges me, Do- mine, hysso-
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po, et munda- bor : la- va- bis me, et

au-per ni- vem de- al- - ba- bor. Ps. Mi- ee-
f

re- re me- i, De- us, se- cun-dum magnam
3j On répète Asperges.

misericor- diwi tu- am.w
v. Os-tende nobis, Domine, misericordiamm $

:3
tuam. R. Et salu-tare tuum da nobis.

V. Domine, exaudi o-ra-ti- o-nem meam.

4
R. Et clamor meus ad te veniat.

v. Dominus vo-biscum. r. Et cum spiritu tu- o. 

Orémus. Oraison

Exaudi nos, Domine sanctc, Pater omnipo- 
tens, ætérnc Dens : et nilttere dignéris 

sanctum Angelum tuum de cœlis, qui custô- 
diat, fôveat, prôtegat, vfsitet atuue deféndat
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omnes habitantes in hoc habitâculo. Per 
Christum Dôminum nostrurii. r. Amen.

A LA BÉNÉDICTION DES RAMEAUX.

Après V aspersion de P eau bénite, le Célébrant, 
revêtu d'une chape violette, et accompagné de ses 
ministres revêtus de même couleur, va béîiir les 
rameaux préparés devant le milieu de l'autel ou 
au com de V Epitre, et le Chœur chante V Antienne 
suivante :

7 ton,
Ant. Hosan- na

! ■H >*• |».
fi-li-o

*
Da- vid ! be- ne-

S
di- ctus qui ve- nit in no- mine Do

mini. O rex Is- ra-el, Ho-san- na in

excels!» !
Après cette Antienne, qui ne se répète pas, le 

Célébrant, debout au coin de VEpitre et sans se 
tourner vers le peuple, chante, sur le ton férial :

V. Dominas vobiscum. r. Et cum spiritu tuo.

O rémus. Oraison.

Deus, quem diligere et amâre justîtia est: 
ineti'abilis grâtiæ tuæ in nobis dona mul-



4 LE DIM. DES RAMEAUX <

tfplica : et qui fecisti nos in morte Filii tui 
sperâre quæ crédimus ; fac nos, eôdem resur- 
génte, pervenire quo téndimus. Qui tecum 
vivit et régnât. R. Amen.

Ensuite le Sous-diacre va au lieu ordinaire 
chanter, sur le ton de V Epitre, la Leçon suivante, 
à la fin de laquelle il baise la main du Célébrant :

Léctio libri Exodi. c. 15 et 16.

In diébus illis : Venérunt fïlii Israel in Elim, 
ubi erant duôdecim fontes aquârum, et 

septuaglnta palmæ : et cas tram etâti sunt 
juxta aquas. Profectique sunt de Elim, et 
venit omnis multitûdo filiôrum Israel in 
desértum Sin, quod est inter Elim et Sinai : 
quintodécimo die mensis secûndi, postquam 
egréssi sunt de terra Ægypti. Et murmurâ- 
vit omnis congregâtio filiôrum Israel contra 
Moysen et Aaron in solitûdine. Dixerûntque 
filii Israel ad eos : Utinam môrtui essémus 
per manum Domini in terra Ægypti, quando 
sedebâmus super ollas cârnium, et comede- 
bâmus panem in saturitâte ! Cur eduxistis 
nos in desértum istud, ut occiderétis omnem 
multitûdinem fame ? Dixit autern Dôminus 
ad Moysen : Ecce, ego pluam vobis panes de 
cœlo: egrediâtur populus, et colligat quæ 
sufficient per singulos dies : ut tentem eum 
utrauïi^âmbulet in lege mea, an non. Die 
autem sexto parent quod Inférant : et sit du- 
plum quam colligere solébant per singulos
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dies. Dixerûntque Moyses et Aaron ad omnes 
fflios Israël: Véspere sciétis quod Dôminus 
edûxerit vos de terra Ægypti : et mane vidé- 
bitis gloriam Dômini.

On chante ensuite, pout Graduel, le Répons 
.qui suit :

8 ton
—»—

Rép. In mon-te O- live- ti ora-

1
vit ad Pa- trem : Pa- ter, si

fi- e-ri po- test, trans- eat a me

ca- lix i- ste. * Spi- ritus qui- dem
=eïh:

prom- ptus est, ca- ro autem in-

tasfir- ma: fi- at vo- lun-

tu- - a. v. Vi- ^Ha te et

o- ra- te, ut non intre-tis in ten-

* v
ta- tio- nem. * Spi- ritus.
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Pendant qu'on chante ce Répons, le Diacre pose 
le livre des Evangiles sur Vautel, et le Célébrant 
met dans V encensoir ? encens présenté par le Dia
cre. Après quoi celui-ci dit Munda cor moum, 
prend le livre sur Vautel, demande la bénédiction 
au Célébrant puis, be plaçant entre les deux 
Acolythés, qui ont leurs cierges allumés, il signe 
et encense le livre, tenu par le Sous-diacre, et 
chante a la manière ordinaire F Evangile suivant, 
à la fin duquel le. Sous-diacre donne le livre à 
baiser au Célébrant.

Scquéntia sancti Evangelii secundum 
Matthæum. c. 21.

INillo tempore : Cum appropinquâsset Jesus 
Jerosolymis, et venisset Beth phage ad mon
tera Olivéti : tune misit duos discipulos suos 

dicens eis : Itein castéllunqquod contra vos 
est, et statira invcniétis âsinam alligâtam, et 
pullura cura ea : sol vite et addûcite raihi : et 
si quis vobis illiquid dixerit, (licite quia Do
rai nus his opus h a bet : et conféstim dinnttet 
eos. Hoc autem totuin factura est, utadira- 
plerétur quod dictum est per Prophétara, 
dieéntem : Dieite filiæ S ion : Ecce rex tuus 
venit tibi mansuétus, sedens super âsinam, 
et pullura, filiura subjugâlis. Euntes autera 
discipuli, fecérunt sieut præcépit illis Jesus. 
Et adduxérunt âsinam, et pullura : et irapo- 
suérunt super eos vestiménta sua, et eum 
désuper sedére fecérunt. Plûrima autera

turba strav 
autem cæd( 
nébantin 1 
haut, et qu; 
tes : Hosâr 
venit in no 

Ensuite cc 
Le Célébran 
sur le ton fér

v. Dorair 
l^tuo.

Auge fidei 
plicura 

super nos m 
dicântur et 
rum : et si< 
câsti Noe e 
exeûntem c 
nos portant 
bonis âctibi 
et per ipsur 
nura. Qui 
Spiritus sar

♦H
~m--------------
Per omni)

V. Dominus
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turba stravérunt vestimenta sua in via : âlii 
autem cædébant ramos de arbôribus, et ster- 
nébant in via : turbæ autem, quæ præcedé- 
bant, et quæ sequebântur, clamabant, dicén- 
tes: Hosânna nlio David: benedictus qui 
venit in nomine Domini.

Ensuite commence la bénédiction des rameaux• 

Le Célébrant, debout au coin de l ’ F.pitre, chante> 

sur le ton férial :
v. Dôminus voMscum. r. Et cum spiritu

Orémus. Oraison.

Auge fidem in te sgerântium, Dcus et sûp- 
plicum preees cleménter exâudi : véniat 

super nos multiplex misericôrdia tua: bene f 
dicântur et hi pâlmites palm arum, seuolivâ- 
rum : et sicut in figûra Ecclésiæ multipli- 
câsti Noe egrediéntem de area, et Moysen 
exeûntem de Ægypto cum iïliis Israel : ita 
nos portantes pal mas, et ramos olivârum, 
bonis âctibus occurrâmus ôbviam Christo: 
et per ipsum in gâudium introeâmus ætér- 
num. Qui tecum vivit et régnât in unitâte 
Spiritus sancti Deus,

omnia sœcula sœculo-rum. r. Amen.Per omnia sœcula sœculo-rum. r. Amen.

t
Y. Dominus vo-biscum. r. Et cum spiritu tuo. **

jr

« 4
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3E-
Y. Sursum cor-da. R. Habemus ad Do-minum.

V. Gratias agamus Domino Deo nostro.
=Ê

R. Dignum et juetum est.
Vere dignum et justum est, æquum et 

salutâre, nos tibi semper et ubique grâtias 
âgere: Domine sancte, Pater ommlpotens, 
adénie Deus. Qui gloriâris in concilie Sanc
torum tuôrum. Tibi enim sérviunt creatûræ 
tnæ : quia te solum auctôrem et Dcum oo- 
gnôgcunt: et omnis factura tua te collâudat, 
et benedicunt te Sancti tui. Quia illud ma
gnum Unigéniti tui nomen coram régibus 
et ])otestâtibus hujus sæculi, libera voce con- 
fiténtur. Cui assistunt Angeli et Archângeli, 
Throni et Dominatiônes : clinique omni mi
litia cœléstis exércitus, hymnum glôriæ tuæ 
côncinunt, sine fine dicéntes.

Le Chœut chante ;

G ton.

Szz.
Sanctus, ^.Sanctus, Sanctus Dominas

Deus Sabaoth. Pleni sunt cœli et terra

=ï Ej
gloria tua: Hosanna in excel-sis ! Be-

nedictus

san- na îr
v. Dômi

tuo.

IETIMUS,
JL ætérne 
quam ex li< 
que columl 
tui it ore, 1 
dignéris; 
accipiant s 
ris : fi at tpi 
dium, tuæ 
num. r. Ai

Deus, qui 
consén 

ram os port 
étiam b os r 
famuli ad
suêcipiunt : 
dûcti fûerii 
tores loci ill 
sitate eft ug 
redémit J es 
noster. Qu 

2
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î

îinum.

^z:i=B=E
îostro.

3quum et 
ue grâtias 
mipotens, 
alio Sanc- 
tcreaturæ 
F)eum oo- 
collâudat, 
illud ma
il régibus 
voce con- 
rchangeli, 
omni mi- 
rlôriæ tuæ

S

•minus

terra

:3

nedictus qui venit in nomine Domini : Ho-

iæ,
usti, \

rect
re 

nunt,
corn*

E^E- E==
san- na in excel- sis !
v. Dôminus vobiscum. r. Et cum spiritu 

tuo.
O rémus. Oraison.

P
etimus, Domine sancte, Pate 
ætérne Deus : ut banc cr 

quam ex ligni matéria prodi , _ 
que colûmba rédiens ad art/im/ 
tulit ore, bene f dicere, et ®ano 
dignéris; ut quicûmcjue et; e 
accipiant sibi protectionem ânirhæ et 
ris : fiâtque, Domine, nostrar Bal^m.-rgl 
dium, tuæ grâtiæ sacraméntum. >Pef Tm 
num. r. Amen.

Orémus. Oraison.

D
eus, qui dispérsa côngregas, et congregâta 

consérvas : qui pôpulis obviant Jesu 
ram os portântibus benedixisti : béne f die 

étiam b os ramos palmæ et oliva*, quos tui 
famuli ad honorent nontinis tui fidéliter 
suScipiunt : ut in quemcûmque locum in^ro- 
dûcti fûerint. tuam benedictiônem habita- 
tôresloci illius consequantur: et omni adver- 
sitâte effugâta, déxtera tua prôtegat quos 
redémit Jesus Cbristus Filins tuas Dôminus

O

A
rl Topa

is ! Be-
noster. Qui tecum vivit, 

2
R. Amen.

O
ûb

3v
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Orémus. Oraison.

Deus,qui mîrodispositiônis 6rdine,ex rebus 
étiam insensibllibus, dispensatiônem nos- 
træ salûtis osténdere voluisti : da, quæsu- 

inus; ut devôtyi tudrurn corda fidélium salû- 
briter intélligan-t, quid mystiee designet in 
facto, quod hodie cœlést-i lûnjine 'afïlâta* 
Redeinptôri ôbviam procédons, palmàriim 
ntque olivârum ram os vestlgiis ejus turba 
suostrâvit. Palmârum Igitur rami de mortis 
principe trlum}>bos exspéctant : sureuli vero 
olivârum, spirituâlem miction cm ad musse 
quodâmmodo clamant. Intelléxit enim jam 
tunc ilia hôminum befit a multi tu do præti- 
gurâri : quia Hqjémptor nester humânis 
côndolens misériis, pro tot lus mundi vita 
cum mortis principe esset pugnaturns, ac 
moriéndo triumphatûrus. Kl i'de<> ta 1 ia 
ôbsequensadminist ravit,qua1 in i 11 <> (it triom
phes victoria\ et misericôrdiæ pinguédinem 
déclarèrent. Quod nos quoque plena tide, et 
factum et significâtum retinéntes, te, Domine 
sancte, Pater omnlpotens, ætérne Deus, per 
eûmdem Dôminum nostrum Jesum ( 'hristum 
suppllciter exoramus : ut in ipso, atque per, 
ipsum, cujus nos membra fieri voluisti, d<A 
mortis império victoriam reportantes, ipslus 
gloriôsæ resurrect ion is participes esse mereâ- 
mur. Qui tecum vivit et régnât, k. Amen.
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>,ex rebus 
6nem nos- 
i, quæsu- 
lium salû- 
-signet in 
ie ' afllata, 
tnlmariim 
jus turba 
do mortis 
reuli vero 
ad veinsse 
enim jam 
ido præfi- 
liumanis 

andi vita 
turns, ae 
leo ta lia 

• et trium- 
ruédinem 
ia 1 i de, et 
*, 1 )dmine 
Deus, per 
( 'hristum 
atque per, 
•lmsti, de\ 
tes, ipsius 
<s e mcrcâ- 
Amen.

Orémus. Oraison.

Deus, qui per olivæ ramum, pacem terris 
columbam nuntiâre jussisti : præsta, 

quæsumus ; ut h os olivæ, cæterarumque 
ârborum ram os, eœlésti bene t dictiône sanc
tifiées : ut cuncto populo tuo proficiant ad 
salutem. Per Christum Dôminum nostrum. 
r. Amen. X

Orémus. Oraison.

Bene f dic, quæsumus, Domine, bos pal
mar um seu olivarum ramos : et præsta ; 

ut quod pôpulus tu us in tui veneration cm 
hodiérna die corporâliter agit, hoc spirituâ- 
liter sum ma dcvotiône perficiat, de hoste 
victôriam reportândo, et 0}>us misericôrdiæ 
summopère diligéndo. Per Dôminum. R. 
Amen.

Ici le Célébrant bénit F encens, jette trois fois de 
V eau bénite sur les rameaux, en disant V Antienne:

Asperge^ me, Domine, hissôpo, et mundâ- 
boç : lavâbis me, et super nivem dealbâbor.

Puis il les encense trois fois, et poursuit :
v. Dôminus vobiscum. r. Et cum spiritu 

tuo.
Orémus. Oraison.

Deus, qui Filium tuum Jesum Christum 
Dôminum nostrum, pro salute nostra in 
hune mundum misisti, ut se humiliaret ad 

nos, et nos revocâret ad te : cui étiam dum

€
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Jerûsalem veniret, ut adimpléret Scriptûrag 
credéntium populôrum turba, tidelissima 
devotiône vestiménta sua cum ramis palrnâ- 
rum in via sternébant: præsta, quæsumus : 
ut illi iïdei viam præpar&mus, de qua, remb- 
to'lâpidc offensiônis, et petra scandali, frbn- 
deantapudto opera nostra justitia) ramis; 
ut ejus vestigia sequi mereâmur. Qui tecum 
vivit. r. Amen.

La bénédiction des rameaux étant achevée, le 
plus digne du Clergé (s'il est prêtre) s'approche 
de P autel, et donne un rameau béni au Célébrant, 
qui ne se met point a genoux ni ne baise la main 
de celui qui le lui donne. Ensuite le Célébrant, 
debout devant l'autel et tourné vers le peuple, dis
tribue les rameaux, commençant par le plus digne, 
de qui il a reçu le sien, puis au Diacre, au Sous- 
diacre, à tous les clercs, chacun par ordre, et enfin 
aux laïcs, tous se tenant a genoux et baisant le 
rameau et la main du Célébrant, excelte, les Iré- 
la/s, s'il y en a.

Lorsque le Celebrant commence à distribuer les 
rameaux,le Chœur chante les Antiennes suivantes :

»

r
Ant. Pu- E- ri Hebræo- rum portantes

ramos o- li-va-rum, obvia- ve-runl Do mino,
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daman- tes et dicen- tes : Hosan-na in

excelsis ! 
1 ton. ? '=1

Ant. Pu- e-ri Hebræo- rum v^timenta

prosternebant in vit a, et clamabant, dicentes :

nfLz:iL^:Ër!; zi3
Hosanna fi- lio I)a-vid ! Benedictus cpii venit

in nomine Domini.
Si ces Antiennes ne suffisent pas, on les répété 

jusqu'à ce que la distribution soit finie.
Ensuite le Célébrant chante :

v. Dôminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. » 
( )rémus. Oraison.

OMNiroTENS sempitérne Deus, qui Durtii- 
num nostrum Jesurri Christum super 

pullum âsinæ sedére fecisti, et turbas popu- 
lorum vest im évita, v.el ram os ârborum in via 
stérnere, et ^nosarma decantais in laudem 
ipsius doculsti : da, quæsumus ut illôrum 
innôcéntiam imltari posslmus, et eorum nié- 
ritum cunsequi mereâmur. Per eûmdem 
Christum Dominum nostrum, h. Amen,
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On fait ensuite la Procession. Et d'abord le 
Célébrant met tencens dans l'encensoir ; puis le 
Diacre, se tournant vers le peuple, chante :

Procédant us in pace. 
Et le Chœur répond

BEt
In nomine Christi. Amen.
Le Thuriféraire marche le premier, avec Ten- 

sensoir fumant ; ensuite le Sous-diacre en habits 
porte la Croix e?itre les deux Acolythes, qui ont 
leurs cierges allumés. Le Clergé suit en ordre, et 
en dernier lieu vient le Célébrant avec le Diacre 
à sa gauche, tous ayant leurs rameaux a la main.

Pendant la Procession, on chante T Antienne 
suivante :
7 fon. glLf' ■,

Ant. Cum appropinqua- ret Do- minus

Jero- 80- limain mi- sit du os

ex di- sci pulis su- is di- cens : I-

T**^.h,ÿW
te in castel lum quod con-tra vos est,

X
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et inveni- e- tis pul- lujn a- sinæ al-ma
liga- - turn super quem nullus ho- miniirn

st=
* t
sedit ; sol- vite, et ad- du-cite mihi.

1* ■*—Ir 1 ~in- - - - - - - - - 1
Si quis vos interroga- verit

di- cite : O- pus Do- mi no est. Sol-

.  gE%i-.d: .
ven- tes adduxerunt ad Je- sum, et im-

E=5Eï^tetEEfc----------------t: Ê
posue- runt il- li/ vestimenta su- a, et

li- i expande-se- dit su-per eum :

bant vestimenta sua in , vi- a : a- -

li-i ramos de arbo-ribus ster-nebant,

et qui sequebantur clamabant : Hosan-na !
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Si,« ■ ^ ■ ^

bened ictus qui venit in no-mine Do- -

m r-E3
mini : Bene-di-ctum regnum patris no- stri

Da- vid : Hosan-na ! in excel- - sis! rai-Da- vid : Hosan-na ! in excel sis ! rai

sere- re no- bis fi- li Da- vid.
Au retour etc la Procession, deux ou quatre 

chanties entrent dans A Eglise, et, tournes vers la 
porte fermée, ils commencent Gloria, laus, etc., 
jusqu'à Israël es tu. Le Célébrant avec tous ceux 
qui sont hors de f Eglise, i (peteut. Ceux qui sont 
en dedans continuent à chanter les versets sui
vants, en tout ou en partie, et ceux qui sont en de
hors reprennent a chaque fois Gloria, laus, comme 
au commencement.

1 '°''- t
V. G LO- LIA, laus et ho- nor tihi

‘-="4=1 m -;=pi[-i J
H-e--- ■■"S,—"—J r11

! i li 11 jj|----
sit, rex Christe, Be-dem-ptor : Cu- i pue- ri-

-:: I fe-.
le

Ldc,
de- eus prora- psit hoean- na pium.

B. Glo- ri-a. v. Israël es tu, rex, Da-
m
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clyta proi Nomine (piiin

be- ne-dDo- mini cte, vems

ri- a. v. Cœtus in ex- cel- sis

dat cœ- liens omnis : Et mortalis ho-mo

sinmlcta crecnn

V. Plebs Mebra’a ti bi

venit vo- topreec

Humus t-cce

V. Ili tibi

lau-dis Nos tibi re- gnan

♦ ■

meloa

—1—4

is I rai-

ES
vid.
( quatre 
s vers la 
us, etc., 
ou s ceux 
qui sont 
sets sui- 
ot en de- 
i, comme

ne- n-

im.

1ÉS

|:s~l1.6=|iz-t .a'--tu-fil1-----A |- - - - - - 1 J {~2t________ U

Da-
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ËëSêe^Eé
v. Ili placuere ti- bi, placeat de-vo- tio

Ê^EiEfEîE^ ■
no- stra : Rex bone, rex cle- mens, cui bo- na

cun- cta placent, r. Glo- ria.
Ensuite, le Sous-diaere frappe trois fois a la 

porte avec le bâton de la Croix. On ouvre, et la 
Procession entre dans /’église pendant qu’on 
chante le Répons suivant :

2 ton
Rép. Ingrediente Do- mino in san

jiEijEtE^ySEf
ctam ci- vita- tem, Hebræ-o-

:2
rum pu- e- ri re- surrecti-onem vi-

tæ pro- nun- ti-an- tes
EÜESEîS
. * Cum ram is X

l
pal ma- rum Hosan- na clarna-

bant in ex- cel-
5=êËÊi

sis v. -Cum au-

dii»- set po-pulus quod Jesus veni- ret

Je- ro- sol;

L’entrée de 
celle de Jésus- 
ciel, où les chi 
Saints, en mér 
et de gloire.

Le cierge, 
mence la Me 
vangile seule,

La messe d( 
mort du Sain 
entrant dans J 
sacrifice, comi 
la maison des 
L’Introït exp 
Christ dans sa 
dons à Dieu l 
pour arriver t 
est une exlioi 
lité de Jésus-1 
par les doulei 
au pécheur 
même temps 
finis du Sauv 
leur la plus a 
qu’un noinbn 
gnes, par leui 
p.tbaiou.
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ÎEÊ
Je- ro- solymara, exi- e runt ob- viatn

Q®sî' hElt VE1 "â!Êfi== =
e- - i. * Cum rain is.

L’entrée de la Procession dans l’Eglise représente 
celle de Jésus-Christ dans Jérusalem, et son emrve au 
ciel, où les chrétiens doivent s’unir aux Anges et aux 
Saints, en méritant comme eux des palmes tie triomphe 
et de gloire.

Le clergé. étant de retour au chœur, on corn• 

mence la Messe ; et, pendant la Passion et P E- 
vangile seulement, on tient les rameaux d la main.

A LA MESSE.
La messe de ce jour est vraiment la mémoire de la 

mort du Sauveur : elle nous représente Jésus-Christ 
entrant dans Jérusalem, et s’approchant du lieu de son 
sacrifice, comme l’agneau paschal, qui devait être dans 
la maison des Hébreux cinq jours avant d’être immolé. 
L’Introït exprime la douleur et l’abandon de Jésus- 
Christ dans sa Passion. Dans l’Oraison, nous deman
dons à Dieu la grâce d’imiter la patience du Sauveur 
pour arriver à la gloire de la résurrection. L’Epitro 
est une exhortation vive et touchante à suivre l’humi
lité de Jésus-Christ, qui n’est entré dans la gloire que 
par les douleurs de sa mort-. La Passion doit rappeler 
au pécheur les châtiments dus à ses crimes, et eu 
même temps ranimer sa confiance dans les mérites in
finis du Sauveur. L’Offertoire nous marque que la dou
leur la plus sensible au cœur de* Jésus a été de voir 
qu’un nombre infini de pécheurs se rendraient indi
gnes, par leur impénitence, de recevoir le* fruits dv sa 
passion.
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Introït. Do- mine, ne Ion- ge fa- cias 

an- xi- Hum tu- mn a me, ad

de-fensio- nem me-am a-spice : li- bera

t- Be
me de o- re leo- - nis, et

^^^EB3^=EÏE5E!=EÊEË
a cor- nilms u- nicor- nium hu- mi-li-

«T=^=-1
ta- - tern me- am. Ps. Dens, De- us

N ■H=1
meus, respice in iue, quare me de- reli-

qui- sti ? Longe a salute mea verba de-

ÊË"
licto- rum me-orum. On répète VIntroït Domine.

iga1 ton. l—

e-Ky- rie, leison. iij.

Cliri- ste, e- leison. iij. Ky-rie,

L ^ 9
le- i

v. Dominas v

iMN irOTENi
genen a<

plum, Salval 
et crucem su 
ut et patient 
resurrcctioni 
dem Domini

On 7ie dit q 
Lectio Epi

Iratres : I 
et in Chr

esset, non r
æquâlcm De 
formam ser\ 
hum in uni fat 
mo. Humil: 

3
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e- le- ison. ij. Kv-ri-e,

e-

-1 *■«-
le- i-son.

*-♦ Ë=“Ë«E^Ei
v. Dominas vobiscam. n. Et earn spiritu tuo. 

Orémus. Oraison.

0MMPOTENS sempitvrne Deus, qui humâno 
géneri ad imitàndum humilitatis exém- 

plum, Salvatbrem nostrum earn cm su mere, 
et crucem subire fecisti : concède propitius ; 
ut et patièntiæ ipsuis habere documenta, et 
resurrection is consortia mereamur. Per eûm- 
dem Dominum. r. Amen.

On 11c dit que cette Oraison.

Léctio Epîstolæ beati Pauli Apbstoli ad 
Philippénses.

F r at r es : Hoc cnim sentlte in voids, quod 
et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei 

esset, non raplnam arbitrâtus est esse se 
æquâlem Deo : sed semetipsum exinanlvit 
formam servi accipiens, in similitûdinem 
hominum fact us, et liabitu inventus ut ho
mo. Humilia vit semetipsum, fa c tu s obé- 

3
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diens usque ad mortem, mortem autcm cru
els. Propter quod et Deus exaltâvit ilium : 
et donâvit ill! nomen, quod est super omne 
nomen : (Ici on fléchit le genou) ut in nomine 
.Tesu omne genu flectâtur cœléstium, terré- 
striuin et inffrnorum, et omnis lingua confi- 
teâtur, quia DôminuS' Jesus Christus in glo
ria est Del Patris.

SüïÿiSe-l4 ton. lllll
Graduel. Te-nui- - STI ma- mira dex-te-

:;Bz ^"■t?1JîïîïÈaïEBEiîï^^Bï”5:
ram me- - am et in volnn- ta - te tu

ft dedu- xi- * sti me, et dim

♦ filial
as*simi-psi-sti me.glo ria

V. Quam ho- nus Israel De lia

S^ÊiEfÜ«EKS»
re dis cor- - de ! mei au- tem

ne- ne mo- - ti sunt pc- des

-.1^
pene ef- fu- - si simt grès- sus me- i :
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cm cru- 
illum : 

;r omne 
nomine 
i, terré- 
a confi- 
; in glô-

tu-

t rum

US

- tem

V

quia zela- vi in pec- cato.....................

ribus pa- rein peccato- rum vi- - 

dens.

2 ton. p jEjjE.-E-EEtE»
Trail. De- - - us -Dens me- us,

fi -, ; , ^Ve. .. [EVE-E-.— e. i
re-spice in me: qua-re me <le-

-■♦i^Ej} Î-*V--. ÎE |E.EjEE»
reli- qui- sti ? v. Lon- gc a sa-

lu- te me- - - a ver- ba de-

licto- rum meo- rutn. v. De- us

■SE-^*. É ^:|E.-E^E.EiEt
me- us, clama- - bo per di- era,

nec exau- dies : in no-cte, et non

ad in-sipi-en- tiam mi- hi. v. Tu au-

/
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tern in san- cto ha- bi-tas,

•I
srael. v. In te spe-raverunt pa

lau»

:!|=Ê

:1
très no- «tri : sperave- runt, et li- be-

i.
■■■ *
ra- Bti e- os. v. Ad te clamave-

runt, et sal- vi fa- cti sunt : in te

^ sperave- - runt, et non sunt con-

fu- - sti. v. Ego an- tem sum ver-mis

£Ë|=Ê^Ë|îï*3Éï3ÊiÉ?|Ëî:
et non ho- - mo oppro- brium ho- -

minum, et abje-ctio pie- - bis. x

V. Ornnes qui vide- bant me, asper- na*

ïëïë^üS^ï l!p~3
ban- tur me : locu- ti sunt la-
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___________________________t__________/ ^

et mo-ve- runt ca- put. v. Spera- vit 

in Do- mi no, e- ri- - pi at e- - -

@ËÈËÉÏ=ïiÊpËSÊ^g§i^Ë
mW: salvum fa- ciat e- - um, quo-

"«EIIEv Eï! *
niam vult e- - um. v. Ipsi ve-ro consi-

15mV!"ÊÎ=^Ëz^'=ïË..'<*
deraverunt, et con- spexe-runt me :

t ' ..v-ë-.. . e;
divise- runt si- bi vestimen-ta me- a

^■EëËÏ £=^’> E^VE-E^-ii-"^
et super vestern me-am mise- runt sor^k- - 

tem. v. Li- bera me de

o- - - re le- o....................... nis : et

a cor- . nibus u- nicor- - - nium

bumiiita- * tem mu- am. v. t^ui time-
I
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j=jl—mp-
minum, luu- da- te e- um :

g
tis Do-

uni ver-su m se- men Ja- eob, ^ magniti-

« i .. r
ea- te e- um. v. Annun-ti- a- bitur

* f ♦ ..4
Do- mi no genera- ti-o ventu- ra :

et annuntia- bunt cœ- li ju- sti-

tiam e-

4
jus. V. Po- pulo qui na-

$

sce-1 quem fe- cit Do- nunus.

On commence la Passion absolument, sans dire 
Munda cor meum, sans demander la bénédiction, 
sans lumière ni encens. On omet Dominas vo- 
biscum, et on ne répond pas Gloria tibi, Domino. 
Le Célébrant, ou le Diacre, ne fait la croix ni sur 
le livre ni sur lui-même. Ce qui s'observe aussi 
aux autres jours ou on lit la Passion.

Les trois Diacres qui chantent la Passion ne deman
dent point la bénédiction comme aux autres Evangiles, 
parce que l’auteur de qui nous sommes bénis nous çsi

A

ôté. On ne po 
étant éteinte, 
trer que la fer 
Christ fut coir 
dit point Lum 
salutation de , 
le Sauveur ay; 
de le glorifie 
hommes.

Pâssio D6ni

In illo tém 
is : t Scr 

et Filins lie
Tune coiigr
et seniores ; 
dôtum, qui 
fecérunt ut 
rent. Dicé 
ne forte tun 
au tern Jesu 
mollis lepro 

j\ alabâstrum 
per caput i] 
tem disclpu 
quid perdit 
nûmdari ni 
au tem Jesu 
huic mulici 
in me. Nan 
vum ; me a
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e- um :

magniti-
^EüEEjî
- bitur

^êïê3
ra :

ju- sti-

=*=5=Ê
qui na

ns.

sans dire 
blé diction, 
ni mis vo- 
Domine. 

oix ni sur 
’rue aussi

ne deman-
Evangilçs, 
is nous çsi

' A LA MESSE
G

ôté. On ne porte point" de cierges, la vraie lumière 
étant éteinte. On ne brûle point d’encens pour mon
trer que la ferveur et la prière des disciples de Jésus- 
Christ fut comme étouffée pendant sa passion. On ne 
dit point Dominas vobiscum, en horreur de la perfide 
salutation de Judas. On omet aussi, Gloria tibi Domine, 
le Sauveur ayant été baffoué par les Juifs, qui, au lieu 
de le glorifier, le traitèrent comme l’opprobre des 
hommes.

Pâssio Dômini nostri Jésu Christi sfleûndum 
Matthæum. c. 2ü.

Tn illo témpore : Dixit Jesus discipulis su- 
1 is : f Scitis quia post biduum Pascha fict, 
et Filius boniinis tradétur ut crucifigatur. h 
Tune congregâti surit principes sacerdotum, 
et seniores pôpuli in atrium prlncipis sacer
dotum, qui diccbâtur Câiphas ; et consilium 
fccerunt ut Jesum dolo tenérent et occide- 
rent. Dicébant autem : s Non in die festo, 
ne forte tumûltus fieret in populo, h Cum 
autem Jesus esset in Bethânia in domo Si- 
mônis leprosi, accessit ad cum mûlier liabens 

\ alabâstrum unguénti pretiôsi, et efiudit su
per caput ipsius rccuinbéntis. Vidéntes au
tem disclpuli, indignâti sunt, dicéntes : 8 Ut 
quid perditio luyc ? potuit enim istud ve- 
nûmdari multo, et dari paupéribus. h Sciens 
autem Jesus, ait illis : f Quid molésti estis 
huic mulieri ? opus enim bonum operâta est 
in me. Nam semper pâupercs h abêtis vobis- 
vum : me autem non semper habêtis. Mit-
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tens enim hæc unguéntum hoc in corpus 
meum : ad sepcliéndum me fecit. Amen 
dico vobis, ubicumque prædicatum fûcrit 
hoc Evangélium in toto mundo, dicétur et 
quod hæc fecit in memôriam ejus. h Tune 
âbiit unus de duôdecim, qui dicebâtur Judas 
Iscariôtes, ad principes sacerdôtum : et ait 
illis : s Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum tradarn ? h At illi constituérunt ci tri- 
glnta argéntcos. Et cxlnde quærébat oppor- 
tunitâtem ut eum traderyt. Prima autem die 
Azymôrum accessérunt dicipuli ad Jesum, 
dicéntes : s Ubi vis parémus tibi comédere 
Pascha ? h At Jesus dixit : t Ite in civita? 
tem ad quemdam, et dlcite ci : Maglster di- 
cit : Tempus meum prope est, apud te fâcio 
Pascha cum disclpulis meis. h Et fecérunt 
disclpuli sicut construit illis Jesus, et para- 
vérunt Pascha. Véspere autem facto, discum- 
bébat cum duôdecim discipulis suis. Et 
edéntibus illis dixit : f Amen dico vobis, 
quia un us vestrum me traditurus est. h Et 
contristâti valde, cœpérunt singuli dicere : s 
Numquid ego sum, Domine ? h At ipse res
pondent ait : t Qui intingit mecum map uni 
in parôpside, hic me tradet. Fllius quidem 
hôminis vadit, sicut scriptum est de illo : væ 
autem hômini illi, per quem Filius hôminis 
tradétur : b on uni erat ci, si natus non fuis- 
set homo ille. h Respôndens autem Judas, 
qui trâdidit eum, dixit ; # Nu m quid ego sum

Rabbi ? h A 
tibus autem 
bcnedixit, a< 
et ait : t Ac( 
pus meum. 
egit : et ded 
omnes. Hi 
testaménti, < 
missiônem ] 
non bibam i 
que in diem 
cum novum 
no dicto, ex 
dicit illis J 
patiémini ir 
enim : Perci 
oves gregis. 
præcédam v 
autem Pétri 
dalizâti fuer 
lizâbor. h A 
quia in bac 
ter ine nggâ 
si oportueril 
h Similiter 
Tunc venit, 
dicitur Geth 
t Scdéte hic 
Et assumpte 
cœpit contri 
illis : f Trist
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n corpus 
i. Amen 
in fûerit 
iicétur et 
. h Tune 
tur Judas 
n : et ait 
ego vobis 
mt ci tri
ât oppor- 
lutem die 
1 Jesum, 
comédere 
in civitâ,T 
glster di- 
d te fâcio 
fecérunt 
et para- 

», discum- 
suis. Et 
eu vobis, 
est. h Et 
dicere : s 
ipse rcs- 

î map uni 
s quidem 
e ilJo : væ 
s hôminis 
non fuis* 
in Judas, 
l ego sum

Rabbi ? h Ait illi : f Tu dixisti. h Cœnân- 
tibus autem eis, aceepit Jesus pancm, et 
benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, 
et ait : f Accipite, et comedite : hoc est cor
pus meum. h Et accipiens câlicem, g rat i as 
cgit : et dédit illis, dicens : f Bibite ex hoc 
omnes. Hic est enim sanguis meus novi 
testaménti, qui pro multi s etfundétur in re- 
missiônem peccatorum. Dico autem vobis : 
non b i bain âmodo de hoc gemmine vitis, us
que in diem ilium, cum illud bibam vobis- 
cum novum in regno Patris mei. h Et hym- 
no dicto, exiérunt in mon te ni Olivéti. Tune 
dicit illis Jésus : f Omnes vos scandalum 
patiémini in me, in ista nocte. Scriptum est 
enim : Pcrcûtiam pastôrem, et dispergéntur 
oves gregis. Postquam autein resurréxero, 
præcédam vos in Galilæam. h Respondens 
autem Petrus, ait illi : s Et si omnes scan
dai izâti fûerint in te, ego nunquam scanda- 
lizâbor. h Ait illi Jésus : f Amen dico tibi, 
quia in bac nocte, ântequam gai lus cantet, 
ter inc nggâbis. h Ait illi Petrus : 8 Etiam 
si oportuerit me mori tecum, non te negâbo. 
h Similiter et omnes discipuli dixérunt. 
Tune venit Jésus cum illis in villam, quæ 
dicitur Gethsémani, et dixit discipulis suis : 
t Sedéte hic, donee vadam il lue, et orem. h 
Et assumpto Petro, et duobus fil iis Zebedæi, 
cœpit contristâri et mœstus esse. Tune ait 
illis : f Tristis est anima mea usque ad mor-
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tom : sustinétv hie, vt vigilatv mevurn. h Et 
progress us pusillum, prheidit in laeiem su
ant, ornns el divvus : |" Pater mi. si possibilv 
est, transoat a mo ealix istYeriimtumvn 
non sivnt ogo volo, sod sivnt In. h Et vonit 
ad diseipulos suos, ot invonit eos dormiôn- 
tos : vt dieit lYtro: i Sit- non potihstis unit 
hova vigilârv mvviiiu ? Yigilâto vt ovnto lit 
non intrvtis in tvntationvm. Spiritus qui- 
dvm promptus est, vavo autotn infirma. /# 
Itvvnm swiindo ahiit, ot oravit dieons : f 
Pater mi, si non potvst hie oalix transire ni
si hiham ilium, liât voluntas tua. h El vvnit 
itvrum, ot invonit vos dormiéntvs : o.nwit 
on i m deuli vdrum gvavati. Et relietis il lis, 
xtorum Ahiit, ot oravit tertio, vuindvin sor- 
mônoin dieons. Tune vonit ad diseipulos 
suos, ot dieit i 11 is : + Oormito jam, vt roqui* 
ôsoito : two nppropiliquAvit Imra, vt Filins 
hdminis tradetur in maims pooeatbrum. Sur- 
gito oAmus: ovvo appropinquavit qui mvtru- 
dot. h Adhue oo loquonto, two .hulas, unus 
de duMvvim vonit, ot oum oo turba multa 
cum gladiis, ot fiistibus, missi a principibus 
savorddtum ot sonidvibus pdpuli. Qui au- 
tom tnulidit oum, dedit illis signum, diccns : 
$ Quvmeumque osvuhitus luoro, ipse est, tc- 
néte oum. h Et eonféstim accédons ad Jv- 
siirn, dixit : s Ave Rabbi, h Et oseulAtus est 
eum. Dixitque illi Jesus : f Amice, ad quid 
venisti ? h Tune aeeesserunt, et manus inje-

cérunt in Jt 
umts ox bis 
mânum, oxi 
servuni prie 
rioulam ejiic 
vertu glfuliu 
onim, (jui tu 
bunt. An | 
Put rom mvit 
(plain dubdr 
modo ergo ii 
opbrtel fieri 
lus: j Tanq 
glad iis et lus 
tidie apud v 
et non mv 
factum est, u 
nhetarmn. rl 
iugerunt. A 
ad Caiphnm 
bnx (d son i dre 
scuuebAtur e 
prmeipis sac 
sedébat eum 
Principes aut 
lium Ipurrébt 
Jcsum, ut eu 
venérunt, cm 
Novissime au 
et dixérunt : 
tempi uni Del
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uni. h Et 
aviem 8U- 
pOSsfbilo 

limtamon 
Et vvnit 

dormiôii- 
ifst is mm 
unite ut 
itus qui- 
itlrma. A 
licous: t 
msive ni- 

Et venit 
s : o.nwit 
lotis illis, 
dcm ser- 
isoipulos 
et requi- 
et Fi lias 
um. Sûr- 
i mo t ni
as, unus 
>a multa 
neipibus 
Qui nu- 

, dicons : 
e est, to

ad Je* 
lâtus est 
ad quid 
îus inje-
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cérunt in Josum, et tonuerunt eum. Et ecco 
unus ex lus (pii mint eum Johu, exténdenH 
în.'inum, ex émit glfuliimi stium, et perctitionH 
sorvum prineipis saoonldtum, nmput/ivit au- 
riculam ojus. 'l'une ait i II i Jésus : f Cou
verte gliuliimi timm in locum stium. Oiuiich 
eiiim, «pii aooopomit, gladium, gl/idio peri- 
buut. A il put as, (plia non possum roglire 
Patrt'iii meiim, et exhibéhit mild modo plus 
(plain diiddoeim legioneM Angeloruni ? Qu6- 
modo ergo implohuntur périptfine, (plia, sic 
oportot fieri ? A In ilia Inna dixit Jésus tur- 
lns : j 'l'anipiam ad Intronom exislis cum 
ghid iis ('t. lust il ills eomprelif-ndore me? quo- 
tidi(‘ apud vos sedf-bnm doeons in tornplo, 
et non mo tonuistis. A, Iloe autrui tnt um 
factum est, ut adimplerontur seriptfiræ Pro- 
plictarum. Tune diseipuli omnes, relicto co, 
fugérimt. At illi tcnfmtcs Josum, duxérunt 
ad ('liipham priiieipempacerdotum, ubi Keri-' 
bæ t't son i ores eon vénérant. Petrus autorn 
somiobfitur eum a, longe usque in a tri y m 
prmeipis saeordotum. Et ingrossus intro, 
sodébat eunr ministris, ut videret finem. 
Principes autem saeordotum et omne conci
lium fluoré bant fa l sum testimonium contra 
Josum, ut eum morti triiderent : et non in- 
venérunt, cum multi falsi testes acccssisscnt. 
Novissime aistem vonérunt duo falsi testes, 
et dixérunt: s Hic dixit: Possum dcstrûere 
tempi um Dei, et post triduum reædificâre



illud. h Et surgens princcps saccrdotum, ait 
illi : s Nihil respûndes ad ca, quæ isti ad- 
v^rsum te testificantur ? h Jesus autem ta- 
cébat. Et princcps sacerdutum ait illi : s Ad- 
jûro te per Deum vivum, ut dicas nobis si 
tu es Christus Filius Dei. h Dieit- illi Jesus : 
t Tu dix isti. Verûmtamen dieo vobis, âmo- 
do vidébitis Filium hôminis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et veniéntem in nubibus 
cœli. h Tune princcps sacerdutum scidit 
vestiménta sua, diccns : .9 Blasphemavit : 
quid adhuc egémus testibus ? eccc mine au- 
distis blasphémiam : quid vobis vidétur? h 
At illi respondéntes, dixérunt: s Reus est 
mortis, h Tune expuérunt in faciem ejus, et 
'côlaphis eum cecidérunt, alii autem palmas 
in faciem ejus dederunt, dicéntes : <9 Prophe- 
tlza nobis, Christe, quis est qui te percûssit? 
h Petrus vero sedébat foris in atrio : et ac- 
céssit ad eum una ancilla, dicens : s Et tu 
cum Jcsu (falilæo eras, h At il le îygâvit co
ram omnibus, dicens : s Néscio quid dicis. h 
Excûnte autem illo januam, vidit eum âlia 
ancilla, et ait bis, qui crant ibi : s Et hic 
erat cum Jcsu Nazaréno. h Et iterum negâ- 
vit cum juraménto : Quia non novi hômi- 
nem. Et post pusillum accessérunt qui sta- 
bant, et dixprunt Petro : s Vere et tu ex illis 
es : nam et loquéla tua maniféstum te facit. 
h Tune cœpit dctestâri, et jurâre quia non 
novisset hôminem. Et contînuo gallus can-
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tâvit. Et recordâtus est Petrus verbi Jesu, 
quod dixerat : Priûsquam gallus cantet, ter 
me negâbis. Et egréssus foras, fievit amâre. 
Manc autem facto, consilium iniérunt omnes 
principes sacerdôtum, et seniôres pôpuli ad- 
vérsus Jesum, ut euni morti traderent. Et 
vinctum adduxérunt eum, et Hradidérunt 
Pôntio Pi lato præsidi. Tune vidons Judas, 
qui eum trâdidit, quod damnatus esset, pœ- 
niténtia ductus, rétulit triglnta argénteos 
princlpibus sacerdôtum, et seniôribus, di- 
ccns y s Peccavi tradens sanguinem justum. 
h At ijli dixérunt : s Quid ad nos ? tu vlde- 
ris. h Et projéctis argénteis in templo, re
cess it : et âbiens, laqueo se suspendit. Prin
cipes autem sacerdôtum, accéptis argénteis, 
dixérunt : s Non licet eos mlttere in corbô- 
nam : quia pretium sanguinis est. h Consllio 
autem Inito, emérunt ex illis agrum flguli, 
in sepulturam peregrinôrum. Propter hoc 
vocatus est ager il le, Hacéldama, hoc est, 
ager sâ»nguinis, usque in hodiérnum diem. 
Tune implétum est quod dictum est per Je- 
remlam Prophétam, dicéntem : Et aceepé- 
runt, triglnta argénteos prétium appretiati, 
quem appretiavérunt a flliis Israel : et de- 
dérunt eos in agrum flguli, sicut constltuit 
mihi Dôminus. Jésus autem stetit ante 
Præsidem, et interrogâvit eum Præses, di- 
cens : s Tu es Rex Judæôrum ? h Dicit illi 
Jesus : f Tu dicis. h Et cum accusarétur a

i
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principibus saccrdôtum, et seniôribus, nihil 
respôndit. Tune dicit illi Pilâtus : s Non 
audis quanta adversum te dicunt testimô- 
nia ? h Et non respôndit ei ad ullum ver- 
bum, ita ut miraretur Præses veheménter. 
Per diem autem solémnem consuéverat Præ
ses populo dimittere unum. vinctum, quem 
volulssent. Habébat autem tune vinetum 
inslgnem, qui dicebâtur Barâbbas. Congre- 
gâtis ergo illis, dixit Pilâtus : s Queip vultis 
dimîttam vobis : Barâbbam, an Jcsum, qui 
dlcitur Christus ? h Sciébat enim quod per 
invidiam tradidlssent cum. Sedénte autem 
illo pro tribunâli, misit ad cum uxor ejus, 
diccns : s Nihil tibi, et justo illi. Multa 
enim passa sum hôdie per visum propter 
eum. h Principes autem saccrdôtum et se- 
niôres persuasérunt pôpulis ut péterent Ba
râbbam, Jcsum vero pérderent. Respôndens 
autem Præses, ait illis : s Quem vultis vobis 
de duôbus dimitti ? h At illi dixérunt : s 
Barâbbam. h Dicit illis Pilâtus : s Quid igi-' 
tur fâciam de Jesu, qui dicitur Christus ? h 
Dicunt omnes : s Crucifigâtur. h Ait illis 
Præses: s Quid enim mali fecit? h At illi 
magis clamâbant, dicéntes : s Crucifigâtur. h 
Videns autem Pilâtus quia nihil protïccrct, 
sed magis tumûltus fieret : accépta aqua, 
lavit manus coram populo, dicens : s Ipno- 
cens ego sum a sânguine justi hujus : vos vi- 
déritis. h Et respôndens univérsus pôpulus,
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dixit : s Sanguis ejus super nos, et super fi- 
lios nostros, h Tunc dimisit illis Barabbam :
Jesum autem flagellatum trâdidit eis ut cru- 
citigeretur. Tunc milites Præsidis suscipi- 
éntes Jesum in Prætdrium, congregavérunt 
ad eum univérsam cohôrtem : et exuéntes 
eum,chlâmvdem coccineam circumdederunt 
ei, et plecténtes corônam de spinis, posué- 
runt super caput ejus, et arûndinem in déx- 
tera ejus. Et genu llexo ante eum, illudé- 
liant ei, dicéntes : s Ave rex Judæôrum. h 
Et expuéntes in eum, accepérunt arûndi
nem, et percutiébant caput ejus. Et post- 
quam illusérunt ei, exuérunt eum chlamy- 
de, et induérunt eum vestiméntis ejus, et 
duxérunt eum ut crucifigerent. Exeûntes 
autem, invenérunt hominem Cvrenæum, no
mine Simônem : hune angariavérunt ut tol- 
leret crucem ejus. Et venérunt in locum, 
qui dicitur Golgotha, quod est, Calvâriæ lo
cus. Et dedérunt ei vinum Inhere cum telle 
mistum. Et eum gustâsset, noluit bibere. 
Postquam autem crueifixérunt eum, divisé- 
runt vestiménta ejus, sortem mitténtes : ut 
implerétur quod dictum est per Prophétam 
dicéntem : Divisérunt sihi vestiménta mea, 
et super vestem mcam misérunt sortem. Et 
sedéntes, servâbant eum. Et imposuérunt (
super caput ejus causam ipsius scriptam :
Hic est Jesus Rex Judæôrum. Tune cruci- 
fixi sunt cum eo duo latrônes : unus a dex- «
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tris, et unus a sinistris. Prætereûntes autem 
blasphemâbant eu ni, movéntes capita sua, 
et dicéntes : s Vah qui déstruis tcmplum 
Bei, et in triduo illud reædificas : salva tc- 
mctipsum. Filins Bei es, descende de 
cruce. h Similiter et principes saccrdôtum, 
illudéntes cum Scribis et sen i drib us, dicé- 
bant : s Alios salvos fecit, sclpsum non po
test salvum face re : si Rex Israel est, descén- 
dat nunc de cruce, et crédimus ci* coniïdit 
in Beo : liberet nunc, si vult, cum : dixit 
cnim : Quia filius Bei sum. h Id ipsum au
tem et latrôncs, qui cruciiïxi erant cum eo, 
improperâbant ei. A s ex ta autem liera té- 
nebrœ factæ sunt super univérsam terrain 
usque ad horam nonam. Et circa horam 
nonam clamâvit Jesus voce magna, dicons : 
t Eli, Eli, 1 anima sabacthani ? h Hoc est : f 
Beus meus, Beus meus, utquid dereli<iuisti 
me? h Quidam autem illic s tantes, et audi- 
éntes, dicébant : s EKam vocat istc. h Et 
continue currcns unus ex eis acceptam spdn- 
giam implévit acéto, et impdsuit arundini, 
et dabat ei b i here. Cœteri vero dicébant : s 
Sine videâmus an véniat Elias liberans eum. 
h Jesus autem iterum damans voce magna, 
emisit spiritum (Ici Von se met à genoux, et 
Von fait une pause). Et ecce velum templi 
scissum est in duas partes a summo usque 
deôrsum, et terra mota est, et petræ scissœ 
sunt, et monuménta apérta sunt : et multa



A LA MESSE 37

côrpora sanctorum, qui dormîei^nt, surrexé- 
runt. Et exeffihtes de monumentis post re- 
surrectionem ejus, venérunt in sanctam civi- 
tâtem, et apparuérunt multis. Gentûrio au- 
tem, et qui eu ni eo crant, custodiéntes Je- 
su m, viso terrœmôtu et his quæ fiébant, ti- 
muérunt valde, dicéntes : s Vere Fllius Dei 
crat iste. h Erant autem ibi mulleres multæ 
a longe, quæ secutæ crant Jesum a Galilæa, 
ministrântes ci : inter quas erat Maria Mag- 
dalénc, et Marla Jacobi, et Joseph mater, et 
mater filiorum Zebedæi. Cum autem sero 
factum esset, venit quidam homo dives ab 
Arimathæa, nomine Joseph, qui et ipse di- 
sclpulus erat Jesu. Hic aecéssit ad Pilâtum, 
et pétiit corpus Jesu. Tune Pilâtus jussit 
reddi corpus. Et accépto corpore, Joseph 
involvit illud in slndone munda. Et posuit 
illud in monuménto suo novo, quod exclde- 
rat in petra. Et ad vol vit saxum magnum 
ad ostium monuménti, et âbiit. Erat autem 
ibi Marla Magdalene, et altéra Maria, sedén- 
tes contra sepûlehrum.

Ici Von dit Munda cor moum, on demande la 
bénédiction, et Ion porte Iencensoir, sans cierges. 
On encense le livre, mais on ne dit pas Dominas 
vobiscum, et le Célébrant, ou le Diacre, ne fait 
le signe de la croix ni sur le livre ni su f lui-même. 
Ce qui suit se chante sur le ton de I Evangile. A 
(a fin, le Célébrant baise le livre. et on Vencense,
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Toutes ces cérémonies s'observent aussi aux autres 
Fassions, excepté le Vendredi-Saint,

Altera autem die, quæ est post1 Parascé- 
ven, convenérunt principes sacerdôtum 

et Pharisæi ad Pilâtum, dicéntes : Domine, 
recordâti sumus, qui^ sedûctor il le dixit ad- 
huc vivens : Post très dies resûrgam. Jubé 
ergo custodlri sepülchrum usque in diem 
tértium : 11e forte véniant discipuli ejus, et 
furéntur eum : et dicant plebi : Surréxit a 
môrtuis : et erit novlssimus error pejor pri- 
ôre. Ait illis Pilâtus : Habétis custôdiam, 
ite, custodite sicut scitis. Illi autem abeûn- 
tes, muniérunt sepûlchruni, signântes lâpi- 
dem cum custôdibus.

Credo in unum Deum Pa- trem o-

EÏE=â-i

4 ton.

s

3

tnnipoten-tem factorem cœli et ter-ræ, visibi-

■t
-k

lium omnium et invisi- bi-lium. Et in

1
unum Dominum Jesum Christum, Fi-lium

=Ë
Pei u-nige- nitum. Et ex Pâtre natum

r
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@=; s=* y I 1
an- te omnia sæ-cula. Deum de Deo, lu

men de lumine, Deum verum de Deo ye- ro.

Genitum, non iactum, consubstantialem Patri,

per quern omnia fa- eta sunt. Qui propter nos

5 ? t its l
homines et propter nostram salutem de- 

scendit de cœ-lis. Et incaxnatus est de Spi-

:±jm:
ti

ritu Sancto ex Maria Virgine, ET

homo fa-ctus est. Cruci-iixus e-tiam pro

sub Pontio Pila- |to passus et se-

Et resurrexit tertia die

secundum scripturiA Et ascend it in cœlum,
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se-det ad dexteram Pa- tris. Et iterum ven-

---- 1 3------ —a--------É=e:î:Ezz=zqnz:
turus est 'cum gloria judicare vi-vos

:*:* EllZ":!Z^ie: B:r ^

cujus regni non erit ti- nis. Et
__ I _ 1 it-îsE^Ü

?.='■ v.
et mortuos :

in Spiritum Sanctum Dominum et vivifi-

: 1-EeEÎEaE'iE" ,E,,^'E,i ,> ■ Ivi
qan-tem : qui ex Pâtre Filioque proce-dit. Qui

liZZEEEtilIï:EbE?T:!E=1 ♦,EtE-Z»E.:-:^eEt £^Ej
cum Pâtre et Filial sirnul adoratur et

rzziJ
conglorifi- catur, qui locutus est per prophe 

tas, Et unam, sanctam, catholicam et apo-

^ * Z-ËF^ËE-Ëflz.ïË,Z*!eEtËl -ËÊ^zj
stolicam eccle- siam. Con-fiteor unum bapti-

nîîi~ tz ■" —~B~- *]* ~-M~~ H~~1
sma in jernissionem peccatorum. Et expecto

ÎEE^ÜE jj E.
resurrectionem mortuv- rum. Et vitam venturi
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sæ- culi. A- - 

8 ton

men.
ni

■y
Offert. 1m- pro- pe- rium ex-pecta- vit 

cor me- um et mi-se- - ri am : et

.■ v i ■ ■ t " ; *

sus-ti- nui . f qui si- mut me-cum contrista-

re- tut, et non fu- it: consolan-tem me

qiiap- si- vi, et non in- ve- ni : et

- ■ ! q«z ?
dede- runt in e-scam me- am tel, et

t . . ïEVlî
in; si- ti, me-a pota- ve- runt me

^=^mE5iE1===EE=HHHE
A vc

4 \ Secrete.

Congédié, quæsumus Domine, ut oculis tnæ 
majestâ-tis /«îunus oblatum, et grâtiam 

nobis deVotipnis obtineat, et efféctum beâtæ 
perennitâtis ài^quirat. Per Dôminum no
strum. \
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PREFACE.

Per omnia sæcula syeculo- rum.
-fl- ee^ê3

. * »
R. Amen. v. Dominus vo- bis- cum. r. Et cum spi-

rltn tu- o. v. Sur-sum cor- da. R. Habe-mus

■"* al f 2*-* :"sÊl¥
ad Do- mipum. v. Gratias a- ga-mus Domino

■ f ■ .=*=■ i^—i I
De- o no-stro. R. Di- gnum et ju-stum est.

Verc dignum et justum est, æquum et sa- 
lutâre, nos tibi semper et ublque gratias âgc- 
re : Domine sancte, Pater ommpotens, ætér- 
ne Deus. Qui salûtem humâni géneris in 
ligno Crucis constituisti : ut, unde mors orie- 
bàtur, inde vita resûrgeret : et qui in ligno 
vincébat, in ligno quoque vinccrétur : per 
Christum Dôminum nostrum. Per quem 
Majcstâtem tuam laudant Angeli, adorant 
Dominati on es, tremunt Potestâtes. Cœli, 
cœlorûmque Virtûtes, ac beata Séraphim, 
sôcia exultatione concélébrant. Cum quibus 
et nostra^ voces, admitti jûbeas deprecâmur, 
BÛpplici confessione dicéntes.
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s ">"■ ^IvÈ=e1e^3 ^rl^i^EjE^Ï
San- ctijs, San- ctus San- tus

Dominus* De- us 8a- baoih. PJeni
*

surit cœ- li et ter- ra glo-ri-a tu-

a,' Ho - san- na in ex-cel- sis !

Be-nedi- ctus qui ve- nit in nomine

Do- mini, IIo-
E!a=i=

san-na in ex

cel- sis !
ii^iaîS-

Agnus De- i qui toi- lis pec-ca-

>3v -il;
ta mun-di misere- *e no- bis. A- gnus

De- i, qui toi- lis \ pec- ca- ta iuundi,
™>^:iz=Î^Eï:=i=z^izzîïri3z:^il
misere- re no- bis. Agnua De- i qui
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toi- lis pec- oa- ta mun- di, do-na no-bis

pa- cem.

8 lon- * i v •’ li ■■ ■ ■
Communion. Pa-ter, si non potest hic ca-

lix transi- re nisi bibam il- lura, fi- - at
Gmx<mm- tas tu- a.

Postcommunion.
O r6mus. Oraison.

Per liujus, Domine, operatiônem mystérii, 
et vitia nostra purgentur, et jus ta desi- 

déria compleântur. Per Dôminum,
1 ton. Fr

Be- nedica-mus Do mino.

5=Ë$
De- o gra-tias.

Initium sancti Evangélii secundum 
Joânncm. c. 1.

In principio erat Vcrbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 

erat in principio apud Deum. Omnia per
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ipsum facta sunt : et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est, in ipso vita erat, et 
vita e*rat lux hôminum : et lux in ténebris 
lucet, et tchebræ earn non comprchendérunt. 
Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat 
Joânnee. Hie venit in testimonium, uttesti
monium perhibéret de lumine,* ut omnes 
créderent per ilium. Non erat ille lux, sed 
ut testimonium perhibéret de lûmine. Erat 
lux vera, quæ illûminat omnem hôminem 
veniéntem in hunc mundum. In mundo 
erat, et mundus per ipsum factus est, et 
mundus cum non cognovit. In propria venit, 
et sui cum non rccepérunt. QuoUpiot autem 
recepérunt cum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his, qui crcdunt in nomine ejus : 
qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt {Ici on fait là genuflection). Et 
Verbum 'caro factum est, et habitâvit in 
nobis : et vidimus glôriam ejus, glôriam quasi 
Unigéniti a Fatre, plenum grâtiæ et veritâtis. 
R. Deo grâtias.

Aux messes privées, on dit à la fi?i l'Evangile 
Cum appropiuquâsset, page G.

4
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A VÊPRES.

Pater. Ave. tout bas.

■^eBeéj=g üeî
v. Delts, f in adjutorinm meum intended

k. Domine, ad adjuvandum me fes-tina. 

Gloria Patri, et Fi-lio, et 8piri-tui

ÊflïVËIJË'Ë^iË!
Sancto. Sicut erat in principi-o,

!^E5EE
et, nunc

SEgEjpgEfEïEiE'j EjEfEj^HgEp
et semper, et in sæcula sæculorum. Amen.

Laos tibi, Domine, Rex æternS gloriæ.

7 ton. p-fZBETIF=HE :: I\=i
Ant. Di-xit Do- minus les Chantres continuent :

E==^eë9eêBë^ëS^ë@
Ps. 109. Domino meo : * Sede a | dextris meis.

Donee ponam ini- | mi-cos tu-os, * scabél* 
lum | pe-dinn^tu-ô rum.

Virgam virtûtis tuæ , en^ttet | Do minas^ 
ex Si-on : * dominâre , in médio inimi- | cô- 
rum^tu-ô-rum.



Ant. Di- xit Do-minus Do-mino me- o

dex-tris

Ant. Fide

Ps. 110. Confitebor tibi, Domine, , in

corde meo : * in eoncilio justorum

Ik

A VÊPRES

Tecum princlpium in die virtûtié tuæ, , 
insplen- | dô-ribus^san-ctô-rum : * eX ûtero , 
ante lu- | ciferum genui te. )

Jurâvit Dominus, , et non pœni- | te bit c- 
um : * Tu es eacérdos in ætérnum, , secun
dum | ôr-dinem^ Mel-chi-scdech.

Dominus a | dex-tris tu is, * confrégit in die 
inet | su æ re-g es.

Judicâbit in natiônibus, , im- | plé-bit^ru- 
i-nas, * conquassâbit capita , in | ter-ra^mul- 
tô-rum.

l)e torréntc in | vi-a bi-bct : * proptérea ex- 
al- | tâ-bit ca-put.

Gloria | Pa-tri^et Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in principio, , et | nunc et sem
per, * et in sæcula sæcu- | Ùrrum. A-men.
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Heèe^eB:
o ne.congregati-

Magna | ô-pera Do-mini : * exquisita in 
omncs vol un tâtes | e-jus. -

Conféssio et magnificéntia | o-pus e-jus* et 
justitia cjus manet | in sæculum | sæ-culi.

Memôriam fecit mirabilium suôrum, | 
miséricors et mise- | rd-tor Dôminus * es cam 
dédit ti- | men-tibus^'se.

Memor erit in sæculum , testa- | incn-ti 
su-i: * virtutem ôperum suôrum , annun- 
tiâbit populo | su-o.

Ut det illis hæredi- | tâ-tem gen-tium: * 
ôpera mânuum ejus , véritas etju-»v| di-cium.

Fidelia ômnia mandata ejus, , confîrmâta 
in | sæ-culum sæ-culi, * facta in /veritâte et 
æqui- | ta-te.

Redemption cm misit | po-pulo su-o, * man- 
dâvit in æt^rnum , testaméntum | su-um.

Sanctum et tcmbile | no-men, e-jus : * inl- 
tium sapiéntiæ timor11 Dô-mini.

Intelléctus bonus , omnibus faci- | én-tibus 
e-un\: * laudâtio ejus manet , in sæculum | 
sæ-culi.

Gloria | Pa-tri^ct Fi-lio} * et Spintui | 
San-cto.

cSicuteratin princlpio, | et | nuncetsem-per, 
* et in sæcula sæculorum. | A-men

Ant. Fide- il- a omnia mandata e- ju«
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4 ton

confirma- ta

ÊË-Ë*
in sæ- culum sæ- culi.

Mt==Ë
Ant. In man- datis.

ÊËÿ:-!=^ËïËï^Ë33^ËËB=-:i
ZA. 111. Ueatus vir qui | timet Dominum :

1^E5:
se-meu e-jus : T gene- 
ce-tur.

in manda tis ejus volet | nimis.
Potens in terra erit 

râtio rectôrum benedi-
Glôria et divitiæ in | do-mo e-jus, * et jus- 

titia ejus man et , in sæculuin | sæ culi.
Exortum est in ténebris | lu-men re-ctis : * 

miséricors et miserâtor, et | ju-stus.
Jucûndus homo qui miserétur et commo

dat, | dispônet sermônes suos | in ju-di-cio :* 
quia in œtérnum non commo- | ve-bitur.

In memôria ætérna | e-rit ju-stus ,* a b audi- 
tione mala non ti- | mê bit.

Parâtum cor ejus sperâre in Domino, , 
confirmâtum | est cor ejus ; non commové- 
bitur j donee despiciat inimicos | su os.

Dispérsit, dédit paupéribus ; , justitia ejus 
ma net in | sæ-culum sæ-culi : * cornu ejus 
exaltâbitur in | glo ria.

Peccâtor vidébit et irascétur, , déntibus
suis fremet 
tôrum per-

et ta-be-scct : * desidérium pecca- 
i-bit.
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Gloria | Pa-tri^et Fi-lio, * et Spirltui | 
San-cto.

Sicut erat in principio, ( et | nunc, et sem
per, * et in sæcula sæculôrum. | A-men.

7 ton

:eEll E^.-E'SÎ^E.iEEES
Ant. In man- datis e- jus cu- pit ni-mis.

• Êê^ê3'ê^ê8ë3===
Ant. Sit nomen Do- mini.

Ps. 112. Laudàte, I pu-eri Do-minum, * laudate |s 7 ■E *E
nomen Do- mini.

Sit nomen Domini | be-ne-di-ctum, * ex hoc 
nunc, et | ùs-que^in sæ-culum.

A solis ortu usque | ad oc-câ-sum} * làudâ- 
bile | no-men Dô-mini.

Excels us super omnes | gen-tes Do-minus, * 
et super cœlos | glô-ria e-jus.

Quis sicut D om in us Deus noster, , qui in 
al-tis hâ-bitat, * et humilia respicit , in ccelo 

| et in ter-ra ?
Suscita ns a | ter-ra in-opem, * et de stércore 

| ê-rigens pâu-perem.
Ut côllocet eum | cum prin-ci-pibus, * cum 

princlpibus | pb-puli su-i.
Qui habitâre facit | ste-rilem^in do-mo, * 

matrem lili- | ô-rum^læ-tân-tem.
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Gloria | Pa-tri^et Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in principle, , et | nunc et sem
per, * et in sæcula sæcu- | 16-rum. A-men.

Ant. Sit nomen Do- mini be-nedi- ctum

in sæcula 

1 ton. ^=i=i=^~—
Ant. Nos qui vi- vimus.

3
Ps. 113. In exi-tu Israel | de Ægypto, *
I—a—q—■—i—■-----
!l—  |—.. j, - —j —g— 3"

domus Jacob de | po-pulo bar- baro.

Facta est Judæa sanctifi- | câ-tio e-jus, * 
Israel po- | testas e-jus.

Mare | vi-dit^et fu-git ; * Jordânis convér- 
sus | est re-trôr-sum.

Montes exùltavérunt | ut a-ri-etes, * et col
les, sicut | a^gni oviurn ?

Quid est tibi, mare, | quod fu-gi-sti ? * et 
tu, Jordânis , quia convérsus | es re tror-sum?

Montes exultâstis | sic-ut^a-ri-etes, * et 
colles sicut | a-gni o-vium ?

A facie Domini | bio-trtC'est ter-ra, * a facie 
I De-i Ja cob. \

\
\
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Qui convertit petram in | sta-gna^a-quâ- 
mm ,* et rupem in | fon tesT'a-quâ rum.

Non nobis, | Dô-mine^non no-bis ; * sed 
nomini | tu-o^da glôriam.

Super misericôrdia tua , et veri- | tâ-te 
tu a : * nequândo dicant gentes : , Ubi est | 
De-us^ e-6-mm ?

Dcus autem | nos-ter^in cœ-lo ; * ômnia 
quæcûmque | vô-luit, fe-cit ;

Simulâcra gentium , ar- | gén-tum^et au- 
ritm,* ôpera | mâ-nuum hô-minum.

0§ habent, et | non lo-quéntur ; * ôculos ha- 
bent, et | non vi-dé-bunt.

Aures habent, | etnonau-dient : * nares ha
bent, et non | o-do-râ-bunt.

Manus habent, et non palpâbunt ; , pedes 
habent, et non | am-bu-la-bunt ; non clamâ- 
bunt in | gïit-ture m-o.

Similes illis fiant , qui | fàtiunt e-a : * et 
omnes qui con- | fi-dunt^in e-is.

Domus Israél spe- | râ-vit^in Dô-mino : * 
adjutor eôrum, et pro- | té-dor^e-ô-rum^ est

Domus Aaron spe- | râ-vit^in Dô-mino : * 
adjûtoreôrum , et pro- | té-dor^'e-6mm'~'est.

Qui timent Dôminum, , spera- | vé-mntCN 
in Dômino : * adjûtor eurum , et pro- | té-dor 
^e-ô-rum^est.

Dôminus memor | fu-ü nos-tri, * et bene | 
di-xit no-bis.

Benedlxit | dô-mui Is-raél, * benedixit | 
dô-mui A-arin.
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Benedixit omnibus , qui I liment Dô-mi- 
num, * pusillis | cum ma-jo-ribus.

Ajdjiciat | Do-minus su-per^vos) * super 
vos, | et super [ fi-lios ve-stros.

Benedicti | vos a Do mino, * qui fecit | 
cœ-lum^ et ter ram

Cœlum | cœ-li Domiino : * terram autem | 
dédit | fi-lns hô-minum.

Non môrtui lau- | dà-bunt^te, Do mine, * 
neque omnes qui dcscéndunt | in inférnum.

Sed nos qui vivimus, , bene- | di-cimus 
Dô-mino, * ex hoc nunc et | us-que^in sx- 
culurn.

Gloria | Pa-tri^et Filio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in principio, ( et | nunc, et sem
per, * et in sæcula sæcu- | lôrum. A men.

Ant. Nos qui vi- vimua benedicimus Do-mino.

CAPITULE. Philip. 2.

F
ratres : Hoc enim sentîte in vobis, quod 
et in Christo Jesu, qui, cum in forma 

Dei esset, non r^pînam arbitrâtus est esse se 
æquâlem Deo : sed semetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in similitûdinem 
hôminum factus, et-hâbitu invéntus ut homo. 
R. Deo grâtias.
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1 ton. —1

Hymne. Vexil-la Ke- gis prod- eunt, Fui-get
8 ■ !de=^' 1** —

Cru-cis rayste- riiim, Qua vita mor-tem per- j

ïËIË5Ë3^Ëè^=i^i=ifl:
tulit. Et morte vi-tam pro- tu Lit.

Quæ vulnerâta lftnceæ 
Mucrônc diro. crîminum 
Ut nos lavâret sôrdibus 
Manâvit unda et sanguine.

Impleta sunt quæ côncinit 
David fidéli carminé,
Dicéndo nationibus :
Rcgnâvit a ligno Deus.

Arbor decora et fulgida, 
Ornâta Regis pûrpura,

‘ Elécta digno stfj>ite 
Tam sancta membra tângere.

Be ata, cujus brâchiis 
Prétium pepéndft sæculi,
Statéra facta corporis,
Tulitque prædam târtari.

Tf O Crux, ave, s]4es unica 
Hoc Passiônis témpore)
Piis adâuge grâtiam,

' Reisque dele crimina.
Tf O/i se met a genoux pendant cette strophe.

1 r
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Te, fbns salûtis, Trlnitas, 
Collâudet omnis splritus ; 
Quibus Crucis victôriam 
Largiris ad de præmium. Amen.

v. Eripe me Domine,

niP-^gi—fl=
Aab homine ma

le.

R. A viro iniquo e- ripe me.

A MAGNIFICAT.
■ i ■ — ■— —

8 ton.
Ant. Scri-ptum est e- nira.

Ê^Ë=E§fiil=i^=3=ï=8
Cant. Ma^sni-ficat * anima | me- a Do- minum

Et exulta vit apiritus

iÊÜË-ÊI.
meus * in Deo

salu- | tari me-o.

Quia respéxit humilitâtem anciïlæ | su-æ ; 
* ecce enim ex hoc beatam me dicent ,
omnes gene- I ra-ti-6-nes.



56 V
LE DIM. DES RAMEAUX

Quia fecit mihi magna , qui potcns | est,— 
* et sanctum | no-men e-jus.

Et misericôrdia ejus , a progénie in pro* | 
gc-nies * ti- I men-tibus e-um.

Fecit potentiam in brâchio | s-uo, * dispér- 
sit supérbos ( mente | cor-dis su-i.

Depôsuit poténtcs de | se-de, * et exal- | 
tâ-vit hû-mile8.

Esuriéntes implévit | bo-nis, * et divites 
di* | mirsit^in-â-ncs.

Suscépit Israël puérum | su-um, * recordâ- 
tus miser!- | côr-diœ su-æ.

Sicut locûtus est ad patres | no-stros, * 
Abrahairr , et sémini | c-jusT'in sæ-cula.

Gloria Patri et | Fï-lw, * et Spi | ri-tui 
San-cto.

SiCut erat in principio, , et mine, et | sem
per, * et in sæcula sæcu- | lô-rum. A-men.

3
' Ant. Scri-ptum est e- nim : Permtiam Pa- 

storem, et dispergentur o- ves gregis : post-

I
quara au- tem re-sur-re- xe-ro, præce-dain

■TAi^îzEpEEEïüJ
vos in Ga-lilæam : ibi me vide- bitls,

Ê^!Ê^EfiZ5Ê==i===
di- cit Dominus.

t)mnipote

2 ton.
v. Be-n 
R. De-

v. Fidélii 
Dei, reqyiés

On fie fait 
mémoire des , 
trent le Luna 

Les Fêtes i 
Sainte et cellt 
V Octave de Ci

Le Ijecteur 
Bénédictio 

féctum conc 
Le Chœur.

Leç(

Fratres, | 
adversâ 

leo rûgiens, 
cui rèsistite 
mine, , mise 

5
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Orém us. Oraison.
Dmnipotens sempitérnc Deus, page 21.

2 (on.
mino.
tiaa.

v. Be-nedi- ca- - mus Do- 
r. De.........................o gra-

v. Fidélium ânimæ, per misericordiam 
Dei, reqyiéscant in pace. r. Amen.

On ne fait point les Suffrages ; mais on fait 
mémoire des Saints du rit simple qui se rencon
trent le Lundi suivant.

Les Fêtes Doubles qui tombent dans la Semaine 
Sainte et celle de Pâques, sont transférées après 
V Octave de cette dernière Fête.

A COMPLIES.

Le Lecteur. v. Jubé, Domne, benedlcere. 
Bénédiction. Noctem quiétam et finem per- 

féctum concédât nobis Dôminus omnlpotens. 
Le Chœur, r. Amen.

Leçon breve.—1 St Pierre, 5.

Fratres, | sobrii estôte et vigilâte : , quia 
adversârius vester diâbolus, ( tanquam 

leo rûgiens, circuit quærens quem dévoret : 
cui rèslstite fortes in fide. , Tu autem, Do
mine, | miserére nobis, r. Deo grâtias.

/
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v. Adjutôrium | nostrum in nomine Do
mini.

R. Qui fecit cœlum et terrain. ^
Ensuite on dit tout bas : Pater noster.
Le Pater achevé, /’ Officiant, tourné en chœur 

avec le clergé, fait la confession, en disant tout 
haut et incline : Çonfiteor, etc.

Le Chœur refond :
M ISERE at u r tui ommpotens Deus, et, di- 

mlssis peccâtis tuis, perducat te ad vitam 
œténmm. lé Officiant: R. Amen.

Puis le Chœur incliné répète le Çonfiteor, et, 
au lieu de vobis fratres, et vos i ra très, il dit : 
tibi Pater, et te Pater.

La confession étant finie, /’ Officiant dit :
MisEREATtyR vestri ommpotens Deus,/•■et 

dimîssis pccbatis vestri s, perducat vos ad 
vitam ætérnam. Le Chœur : R. Amen.

Indulgentiam, t absolutiônem, et remis
sion cm peccatôrum nostrôrum tribuat nobis 
ommpotens et miséricors D 6m in us. Le 
Chœur : R. Amen.

v. Couverte nos, Deus salutâris noster.
r. Et avérte iram tuam a nobis.
v. Deus, t in adjutôrium meum inténdc.
r. Domine, ad adjuvândum me festina.
Gloria Patri. Sicut crat.

' Dans tibi, Domine, Rex ætérnæ glôriæ.
8 ion. rzz

Ant. Misere-re.

P». 4. Cui

justi-ti- æ |

tasti mihi.
Miserére

me-am.
Filii hôm 

ut quid dill 
men-dâ-cium 
A Et scitôtc 
Sanctum | s 

i cum cla- 
Irascîmin 

dicitis in cô 
stris | com-p 

Sacrificâb 
in | Do-mim 
dit | no-bis l 

^ignâtum 
' Dô-mûtui, 

me-o.
A fructu 

| ti-pli-câ-t 
In pace 

re-qui-é-scar 
Quôniam 

ape,— * con
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nine Do*

fc
er.
ni chœur 

Usant tout

is, et, di- 
id vitam

lfitoor, <?/, 
es, il dit :

dit :
Deus,yct 
t vos ad 
en.
et remis- 
uat nobis 
nus. Le

noster.

inténdc. 
festin a.

glôriæ.

L 4:
Ps. 4. Cum invocârem , exatylivit me Dens

3
justi-ti- æ I meae, * in tribula- ti-o-ne dila-

tasti milii.

Miserére | me-i, * et exâudi orati- | o-nern 
me-ain.

Füii hôminum, ûsquequo gravi | cor-de f * 
ut quid diligitis vanitâtem, , et | quæ-ritis^ 
men-dâ-cium f
\Et scitote quoniam mirificavit Dominus 
Sanctum I su-um : * Dominus exâudiet me, 

1 cum cia- I md-vero^ad e-um.
Irasclmini, et’ nolite pec- | ca-re : * quæ 

dicitis in cordibus vestris, , in cubilibus ve- 
stris I com-pun-gi-mini.

Sacrificâte sacrificium jusiitiæ, , et sperâte 
in I Do-mino : * multi dicunt : Quis ostén- 
dit I no-bis bo-na ?

^ignâtum est super nos . lumen vultus 
tui, I Do-mine : * dedisti lætitiam in | cor-de 
me-o.

A fructu fruménti, vini et ôlei | m-i * mul- 
| ti-pli-cd-ti^ stint.

In pace in id- | i-psum * dormiam et | 
rt-qui-e-scam.

Quôniam tu, Domine, singulâriter in | 
ape)— * con- | sti-tu-i-sti^me.

\
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Gloria Patri, et | Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in principle et nunc et | sem
per, * et in satcula sæcu- | 16-rum. A-men.

PSAUME 30.

IN te, Domine, sperâvi, , non confundar in 
æ- J ter-num : * in justitia tua | li-be-ra me. 
Incpina ad me au rem | tu-am : * accéléra, 

ut | éW-tis me.
Esto niihi in Deum protectorem, , et in 

domum re | fu-gii : * ut | sal-vum^me jâ-cias.
Quoniam fortitudo mca, , et refûgium me- 

um es | tu— : * et propter nomen tuum de- 
dûces me, , et c- | nu-tri-es me.

Educes me de lâqueo hoc, | quoin abscon- 
dérunt | rni-hi : * quoniam tu es pro- | tc-ctor 
me-us. x

In manus tuas, Domine, , comtnéndo spi- 
ritum | me-um : * redemisti me, Domine, 
Deus | ve-ri-tâ-tis.

Gloria Patri.
psaume 90.

Qui habitat in adjutôrio Al- | tis-simi, * in 
protectione Dei cœli | com-mo-râ-bilur. 

Dicet Domino : Susceptor meus es tu, j et 
refûgium | me-um: * Deus meus, spe | ra-bo 
^in e-um.

; Quoniam ipse liberâvit me de lâqueo ve- 
nân-tium, * et a | ver-bo â-spero.

Scâpulis si 
pennis | e-jut 

Scuto circi 
timébis a ti- 

A sagitta v 
bulânte in | i 
nio me- | ri~( 

Cadent a 1 
lia a déxtris 
pro-pin-quâ-b 

Verumtam
* et retributi 

Quoniam
altissimum \ 

Non accéd 
lurn non app 

Quoniam i
* ut custôdiîi 

In mânib
offéndas ad ] 

Super âsp: 
bis, * et conc 

Quoniam
* protegam 
men me-um.

Clamâbit i
* cum ipso 
eum, et glor

Longitûdi 
osténÛam ill 

Gloria Pa
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L- | ri-tui

et | sem- 
-men.

indar in 
be-ra me. 
accéléra,

i, | et in 
e fd-cias. 
in in me- 
uum de-

abscon- 
- | te-ctor

:ndo spi- 
Dômine,

mi, * in 
irbitur. 
s tu, j et 
>e | ra-bo

leove- |

Scâpulis suis obumbrâbit | ti-bi : * et sub 
pennis | e-jus^spe-rà-bis.

Scuto circûmdabit te veritas | c-jus.: * non 
timébis a ti- | mo-re^ no-dur-no.

A sagitta vnlante in die, ( a negôtio peram- 
bulânte in | te-ncbris : * ab incûrsu et dœmo- 
nio me- | ri-di-â-no.

Cadent a latere tuo mille, , et decern mil- 
lia a déxtris | tu-is : * ad te autem non ap- | 
pro-pin-qud-bit.

Verumtamen oculis tuis conside- | rd-lm :
* et retributionem pecca- | tô-rum^vi-dé-bis. 

Quôniam tu es, Domine, spes | me-a : *
altissimum posuisti re- | fu-gium tu-um.

Non accèdet ad te | ma-lum ; * et flagél- 
lum non appropinquâbit taber- | nd-culotu-o. 

Quoniam ângelis suis mandâvit de | te—;
* ut custôdiant te in omnibus | vi-is tu-is.

In mânibus portâbunt | te—; * ne forte 
offéndas ad lâpidem | pe-dem tu-um.

Super âspidem et basiliscum ambu- | Id- 
bis, * et conculcâbis leônem | et dra-cô-ncm. 

Quoniam in me spcrâvit, liberâbo | e-um :
* protegam eu ni, , quôniam cognovit | no- 
men me-um.

Clamâbit ad me, et ego exfiudiam y e-um :
* cum ipso sum in tribulatiône, ( eripiam 
cum, et gloriti- | cd-bo e-um.

Longitûdine diérum rcplébo | e-um ; * et 
os tend am illi s alu- | td-re me-um,

Gloria Patri. * *
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PSAUME 133.

Ij^ccE nunc bencdfcite | Dô-minum, * omnes 
J | ser-vi Dô-mini.
Qui statis in domo | Do-mini, * in âtriis 

domus | De-i no-stri.
In nôctibus extollite manus vestras in | 

san-cta ; * et bene- | di-cite Dd-minum.
Benedicat te Dôminus ex Si- | on—, * qui 

fecit I cœ-lum^et ter-ram.
Gloria Patri.

Ant. Misere- re me- i, Do- mine,* et ex-

$
au- di o- ra- ti-o- nem meara.

Tous étant debout, /’ Officiant entonne VHymne 
suivante :

1 ton. i

Hymne. Te lu- cia an- te ter- minum, Rerum
$---■----------------- ---- ---------1---------- —-------

—■—■
crea- tor po-scimus, Ut pro tu-a clemen-

1 ■ .■i*—■ —-----4—■ ZL —~W—-------------Li, i-.^i:I----- 3=—%=*

® Procul recédant sômnia,
Et nôctium phantâsmata ; 
Hostércy^ue nostrum cômprime, 
l<e polluântur corpora.
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Præsta, Pater pitssime,
Patrique com par Unice,
Cum Spîritu Parâclito,
Regnans per omne sæculum. Amen.

Capitule. Jer'em. 14.

Tu autem in nobis es, Domine, et nomen 
sanctum tuum invocâtum est super nos : 

ne derelinquas nos, Domine Deus noster. r. 
Deo grâtias.
6 ton•Ê

A :tA:
Rép. bref. In manus tuas, Domine * Cotnmen-

On répète
In manus.

do spiritum me- um.
i -i.1 f

▼. Redemisti

nos, ' Do-mine, Deus verita- tis * Commendo

ÊËïË?ËË!jîËiÊ8:
spiritum me- um. On répète In manus.

v. Custodi nos, Domine, ut puplllam bculi. 
r. Sub umbra alârum tuârum protege nos.

3 ton. m
Ant. Sal- va nos.

E
Cant. Nunc dimittis servum | tuum Doming *
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secundum verbum | tu-um''~'in pace

Quia vidérunt | u-culi me-i * s alu- | td-re 
tu-um ;

Quod pa-rà-sti * ante faciein omnium | po- 
pu-16-rum»

Lumen ad revelati- | ô-nem gên-tium, * et 
gldriam plebis | tu-æ Is-rael.

Gloria | Pa-tri^et Filio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in principle et | nunc et sem-per, 
* et in sæcula sæcu- | lo-rum. A-men.

\

I)o-mine, vigilantes,

stodi nos dormientes : lit vigilemus cun$i

> .. % . .. ?i
Christo, et rcquie- sca- mus in paeg.'

Kyrie, eleison. Cliriste, eléisdn. Kyrie? 
eleison. ^

Pater noster,Hout befs, jusqu'au v. suivant. 
v. Et ne nos inducas in tentatiônem. r. 

Sed libéra nos a malo.
Credo in Deuip, tout bds, jusqu’au v. sui

vant.
V. Garnis resurrect! onem. - R. Vitara ætér- 

nflin. Amen, \
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rrr v. Benedictus es, Domine, Deus patrum 
nostrôrum, r. Et laudâbilis et gloriôsus in 
sæcula.

v. Benedicâmus Patrem et Filium cura 
Sancto Spiritu. r. Laudémus, et superexal- 
témus eutii in sæcula.

vr. Benedictus es, Domine, in firmaménto 
cœli.

R. Et laudâbilis, et gloriôsus, et superexal- 
tâtus in sæcula.

v. Benedicat et custôdiat nos omnipotens 
et miséricors Dôminus. r. Amen.

v. Dignâre, Dôpiine, nocte ista. r. Sine 
peccâto nos custochre.

v. Miserére nostri, Domine, r. Miserere 
nostri.

v. Fiat miscricôrdia tua, Domine, super 
nos.

R. Quemâdmodum sperâvimus iii te. 
v. Domine, exâudi oYatiônem nieam. r. 

Et clamor meus ad te véniat.
v. Dôminus vobiseum. r. Et cum spCritu 

tuo.
Oremus. Oraison. i<

Visita, quæsumus, Domine, habitatiônem 
istam et omnes insidias inimici ab ea 

longe repélle : ângeli tui sancti habitent in 
ea, qui nos in pace custôdiant ; et benedictio 
tua sit super nos semper. Per Dôminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum : qui

V /

ar
m

*
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tecum vivit et régnât in unitâte Splritus 
Sancti Deus, per ômnia sæcula sæculôrum. 
r. Amen.

v. Dôminus vobîscum. r. Et cum spiritu 
tuo. \

v. Benedicâmun Domino, k,. Dco grâtias. 
Bénédiction. Benedicat et custôdiat noS 

omnlpotens et miséricors Dôminus, Pater, t 
et Filius, et Spîritus Sanctus. r. Amen.

6 <071.

Ant. A- ve, Régi- na cœ lo- ram.

E=Be t=1:
A- ve, Domina an- gelo- rum.

Sal- ve, ra- dix, salve por- ta, Ex 

mun- do lux est or- ta. Gau- de,qua mun- do lux est or- ta. Gau- de,
^ËËÉË!E|5ÊiËSËë=ËpËÉ=ÈË2

Vir-go glori-o- sa, Su- per o- urnes

spe-cio- sa. . Va- - le, o val-de de

co- ra, Et pro no-bis Chri-stum ex-

o- ra.
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LE LUNDI DE LA SEMAINE SAINTE
i

v. Dignâre me laudâre te, | Virgo sacrâta. 
R. Da mihi virtutem | contra hostes tuos.

Orémus. Oraison.
/Concede, miséricors Dcus, fragilitâti nostræ V præsidium ; ut qui sanctæ Dei (tenitricis 
memôriam agi mus, interccssiônis ejus anxi- 
lio, a nostris iniquitâtibus resurgâmus. ' Per 
eûmdenv Christum Dôminum nostrum. R. 
Amen.

Id Officiant dit d'une voix médiocre et sans in
flexion :

v. Divinum aux ilium ma neat semper no- 
biscum. r. Amen.

Pater. Ave. Credo, tout bas.

LE LUNDI DE LA SEMAINE SAINTE.

A LA MESSE.

Introit. Ps. 34.

J
udica, Domine, nocéntes me, expûgna im- 
pugnântcs me : appréhendé arma et scu

tum, et ex urge in adjutôrium meum, Domi
ne virtus salutis meæ. Ps. Etfûnde frâmeam, 
et conclude advérsus eos, qui persequuntur 
me : die ânimæ meæ : Salus tua ego sum.— 
J ûdica. Domine.
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Orémus. Oraison.

Dà, quæsumus, omnipotens Dcus : ut, qui 
in tôt advérsis ex nostra infirmitâte de- 

iïcimus, intercedénte unigéniti Fîlli tui pas- 
si ône respirémus. Qui tecum vivit. *

Contre les persécuteurs de VEglise.
Orémus. Oraison.

[T'cclfsiæ tuæ, quæsumus Domine, preces 
JJ ])lacâtus admitte : ut, destrûctis adversi- 
tâtibus et errôrilÂis univérsis, secura tibi 
sérviat libertâte. Per Dôminum.

Ou pour le Pape.
Orémus. Oraison.

Deus, omnium fidélium pastor et rector, 
fâmulum tuum N. quem pastôrem Ecclé- 

siæ tuæ præésse voluisti, propîtius réspice : 
da ei, quæsumus, verbo et exémplo, quibus 
præest, proiïccre ; ut ad vitam, una cum 
grege sibi crédite, pcrvéniat sempitérnam. 
Per Dôminum.

Léctio Isaiæ Prophétæ. c. 50.

IN diébus Mlis : Dixit Isaias : Dôminus De- 
us apéruit mi hi aurem, ego autem non 

contradîco : retrôrsum non âbii. Corpus me- 
um dedi percutiéntibus, et gênas meas vel- 
léntibus : fâciem meam non avérti ab incre-

Bântibus et conspuéntibus in me. Dôminus 
•eus auxilâtor meus, ideo non sum confû-



DS Là SEMAINE SAINTE "69

sus : ideo posai faciem meam ut petram 
durlssimam : et scio quôniam non confûn- 
dar. Juxta est qui justlficat me, quis con- 
tradlcet mihi? Stemus simul, quis est ad- 
versârius meus? accédât ad me. Ecce Dômi- 
nus Deus auxiliâtor meus : quis est, qui con- 
démnet me ? Ecce omnes quasi vestim^ntum 
conteréntuir, tliïe$. cômedet eos. Quis ex vo- 
bis timensf Dôminurh, âudiens vocem servi 
sui ? qui ambulâvit an ténebris, et non est 
lumen; ei, s per et in norpine^Domini, et inni- 
tâtur super Deum suum.

Graduel. Ps. 34. Exûrge, Domine, et in- 
ténde judlcio meo, Deus meus et Dôminus 
meus in causam meam. v. Effûnde\frâme- 
am, et conclûde advérsus eos qui meiperse- 
quûntur. X

Trait. Domine, non secûndum peccâta no
stra, quæ fécimus nos : neque secûndum ini- 
quitâtes nostras rétribuas nobig. v. Domine,’ 
ne memlneris iniquitâtum nostrârum anti- 
quârum : cito anticipent nos misericôrdiæ 
tuæ, quia pâupercs facti sumus nimis. (Ici 
on se inet à genoux.) v. Àdjuva nos, Deus 
salutâris noster : et propter glôriam nôminis 
tui, Domine, libera nos : et propltius esto 
peccâtis nostris, propter nomen tuum.

Sequéntia sancti Evangélii secûndum
Joânnem. c. 12.

nte sex dies Paschæ venit Jesus Bethâ-
niam, ubi Lâzarus fûerat môrtuus, quem
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suscita vit Jesus. Fecérunt autem ci cœnam 
ibi : et Martha ministrâbat, Lâzarus vero 
unus erat ex discumbéntibus cuin eo. Maria 
ergo accépit libram unguénti nardi pistici 
pretiôsi, et unxit pedes Jesu, et extérsit pe
des ejus capillis suis : et domus impléta est 
ex odôre unguénti. Dixit ergo unus ex di- 
scipulis ejus, Judas Iscariôtes, qui erat euni 

,-trnnitûrus : Quare hoc unguéntum non væ- 
niit trecéntis denâriis, et datum est egénis? 
Dixit autem hoc, non quia de egénis perti- 
nébat ad eum, sed quia fur cmt, et ldculos 
habens, ea quæ mittebantur, portâbat. Di
xit ergo Jesus : Sinite illam ut in diem su- 
pulturæ meæ servet illud. Pâuperes cnim 
çcmper habétis vobiscum : me autem non 
temper hal)étis. Cognovit ergo turba multa 
4x Judæis quia illic est: et vcnérunt, non 

' propter Jesum tantum, sed ut Lâzarum vi
dèrent, quern suscitavit a môrtuis.

Offertoire. Ps. 142. Eripe me de inimicis 
meis Domine: ad te confûgi, doce me fâcere 
voluntâtem tuam : quia Deus meus es tu.

, Secrete.

H
æc sacriiïeia nos, omnipotens ITWus po- 
ténti virtute mundatos, ad suum fâèiant 

puriôres venire principium. Per Dôminum.

PROTEGE no 
viéntes: 

corpore tibi 
minum.

OBLATIS, qU
néribus ; 

pastôrem Eo 
sidua protec 

Préface, pa 
Communion 

reântur simi 
induântur pi 
loquûntur a(

PRÆBEANT
sancta f< 

actu delectéi
Contre

Quæsumus, 
divina 

huinânis noi 
Dôminum*
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Contre les 'persécuteurs de V Eglise.
Secrète.

Protege nos, Domine, tu is mystériis ser- 
viéntes : ut divinis rebus inhæréntes : et 

côrpore tibi famulémur et mente. Per Dô- 
minum.

Ou pour le Pape.
Secrète.

Orlatis, quæsumus Domine, placâre mu- 
néribus ; et fâmulum tuum N. quem 

pastôrem Ecclésiæ tuæ præésse voluîsti, as- 
sîdua protectiône gubérna. Per Dôminum. 

Préface, page 42.
Communion. Ps. 34. Erubéscant, et reve- 

reântur simul, qui gratulântur malis meis : 
induântur pudôre et reveréntia, qui maligna 
loquûntur advérsus me.

Postcommunion.

Præbeant nobis, Domine, divinum tua 
sancta fervôrem : quo eôrum pâriter et * 

actu delectémur et fructu. Per Dôminum.
Contre les persécuteurs de V Eglise.

Postcommunion.

Quæsumus, Domine Deus noster : ut, quos 
divina tribuis participatiône gaudére, 

humanis non si nas subjacére periculis. Per 
Dôminum.



72 LE MARDI

Ou pour le Pape. v
Postcommunion.

Hæc nos, quæsumus Domine, divlni Sacra- 
ménti percéptio prôtegat : et fâmulum 

tuum N. quem pastdrcm Ecclésiæ tuæ præ- 
ésse voluisti, una cum commisso^ibi grege, 
salvet semper et muniat. Per Ddmihvim.

Sur le peuple.
Orémus.

Humiliate capita vestra Deo.
Oraison.

4DJUVA nos, Deus salutâris noster : et ad 
bénéficia recolénda, quibus nos instau- 

râre dignâtus es, tribue venire gaudéntes. 
Per Dôminum.

r
LE MARDI DE LA SEMAINE SAINTE.

A LA MESSE.

Introït. Gai. G.

Nos autem gloriâri opôrtet in Cruce Domi
ni nostri Jcsu Christi : in quo est gains, 

vita, et resurréctio nostra : per quem salvâti, 
et libérât! sumus. Ps. 66. Deus misereâtur 
nostri, et benedicat nobis : illüminet vultum 
sbum super nos, et misereâtur nostri.—Nos 
autein.

0MNIPOTEN
dominie 

re : ut indi 
Per eumden
La seconde C 

Lectio
T N diébus 
1 demonstri 
disti milii st 
mansuétus, 
non cognôvi 
consilia, dice 
nom cjus, et 
tium, et nom 
Tu autem De 
et probas rei 
tuam ex cis : 
am, Domine 

Graduel. I 
molésti essen 
miliâbam in 
tio mea in sii 
Domine nocé 
me : apprehé 
in adjutôriun
Pâssio Dômii

In illo t^rnpc 
biduuip: e
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Orémus. Oraison.
mnipotens scmpitérne Deus : da nobis il a

V dominicæ passiônis sacraménta perâge- 
re : ut indulgéntiam percipere mereâmur. 
Per eûmdem Dôminum.
La seconde Oraison. Ecclésiæ, ou Deus, p. 68. 

Lectio Jeremiæ Prophétæ. c. IL
TN diébus illis : Dixit Jeremias : Domine 
1 demonstrâsti mihi, et cognovi ; tune osten- 
disti mihi studia eorum. Et ego quasi agnus 
mansuétus, qui portâtur ad vîctimam : et 
non cognovi quia cogitavérunt super me 
consilia, dicéntcs : Mittâmus lignum in pa- 
nem ejus, et eradâmus eum de terra vivén- 
tium, et nomen ejus non memorétur âmplius. 
Tu autem Domine Sâbaoth, qui jûdicas juste, 
et ÿrobas renes et corda, videam ultiônem 
tuam ex cis : tibi enim revelâvi causam me- 
am, Domine Deus meus.

Graduel. Ps. 34. Ego autem, dum mihi 
molésti essent, induébam me cilicio, et hu- 
niiliâbam in jejûnio ânimam meam : et orâ- 
tio mea in sinu meo convertétur. v. Jûdica 
Domine nocéntes me, expûgna impugnântes 
inc : apprehénde arma et scutum, et exûrge 
in adjutôrium mihi.
Passio Domini nostri Jesu Cliristi secundum

Marcum, c. 14.
n illo tqqipore : Erat Pascha et Azyma post 
biduuiya; et quærébant summi sacerdotes
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et Scribæ quômodo Jesum dolo tenérent, et 
occlderent. Dicebant autem : s Non in die 
festo, ne forte tumûltus iïeret in populo, h Et 
cum esset Jesus Bethâniæ in donio Simônis 
leprôsi, et recûniberet : venit mûlier habens 
alabâstrum unguéi\ti nardi spicâti pretiôsi, 
et fracto alabâstro, effûdit super caput ejus. 
Erant autem quidam indigne feréntes intra 
semetipsos, et dicéntes : s Ut quid perditio 
ista unguénti facta est ? Pôterat enim ungu- 
éntum istud venûmdari plus quam trecéntis 
denâriis, et dari pauperibus. h Et fremébant 
in earn. Jesus autem dixit : *f Sinite earn, 
quid illi molésti estis? Bonum opus operâta 
est in me ; semper enim pâuperes habétis 
voblscum : et cum voluéritis, potéstis illis 
benefâcere : me autem non semper habétis. 
Quod hâbuit hæc, fecit: prœvenit ûngere 
corpus meum in sepulturam. Ajnen dico vo- 
bis : Ubicumque prædicatum merit Evangé- 
lium istud in uni verso mundo, et quod fe
cit hæc, narrâbitur in memoriam ejus. h Et 
Judas Iscariotes unus deduôdecim, âbiit ad 
summos sacerdotes, ut proderet eum illis. 
Qui audiéntes gavisi sunt : etpromiséruntei 
pecûrîiam se datûros. Et quærébat quômodo 
ilium opportûne-trâderet. Et primo die Azy- 
môpum, quando Pascha immolâbant, dicunt 
ei disclpuli : s Quo vis camus, et parémus 
tibi ut mandûces Pascha? h Et mittit duos 
ex discipulis suis, et dicit eis-: f Ite in civh

%..

s
I
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tâtem, et occûrret vobis homo lagénam aquæ 
bâjulans, sequimini eum : et quocûmque in- 
troierit, dicite domino domus, quia magister 
dicit : Ubi est reféctio mea, ubi Pascha cum 
disclpulis meis mandûcem? Et ipse vobis 
demonstrâbit cœnâculum grande stratum : 
et i 11 ic parâte nobis, h Et abiérunt discipuli 
ejus, et véneruntin civitâtem : et invenérunt 
sicut dixerat il lis, et paravérunt Pascha. 
Véspere autem facto, venit cum duôdecim. 
Et discumbéntibus eis, manducântibus, ait 
Jesus : t Amen dico vobis, quia unus ex vo
bis tradet me, qui mandûcat mecum. h At 
illi cœpérunt contristâri, et dicere ei singu- 
lâtim : s Numquid ego? h Qui ait illis t 
Unus ex duôdecim, qui intingit mecum ma- 
num in catino. Et Filius quidem hôminis 
vadit, sicut scriptum est de eo : væ autem 
hômini illi, per quem Filius hôminis tradé- 
tur. Bonum erat ei : si non essetnatus homo 
ille. h Et manducântibus illis, accépit Jesus 
panem : et bencdicens fregit, et dédit eis, et 
ait : t Sûmite, hoc est corpus mourn, h Et 
accépto calice, grâtias agens dédit eis : et bi- 
bérunt ex illo onmes. Et ait illis : t Hic est 
sanguis meus novi testaménti, qui pro mul
ti s effundétur. Amen dico vobis, quia jam 
non bibam de hoc genlmine vitis, usque in 
diem ilium, cum illud bibam novum in ^e- 
gno Dei. h Et hymno dic.to, exiérqnt in moh- 
tcm Olivârum. Etait eis Jesus: f Omnes
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scandalizablmini in me in noote ista : quia 
ecriptum est : Percûtiam Pastôrem, et dis- 
pergéntur oves. Sed postquam resurréxero, 
præcédhm vos in Galiïæam. h Petrns autem 
ait jlii : s Et si omnes scandalizâti fuerint in 
te, sed non ego. h Et ait illi Jesus : | Amen dico 
tibi, quia tu hôdie in nocte hac, priû>quam 
gallus vocem bis déderit, ter me es negatû- 
rus. h At ille âmplius loquebâtur : s Et si 
opportûerit me simul cômmori tibi, non te 
negâbo. h Similiter autem et omnes dicébant. 
Et venibnt in prædium, oui nomen Gëthsé- 
mani. Et ait disclpuli suis : f Sedéte hic do
nee orem. h Et assûmit Petrum et Jacôbum 
et Joânnem secum : et cœpit pavére, ettædé- 

, re. Et ait illis : f Tristis est ânimamea usque 
ad mortem : süstinéte hic, et vigilate. A Et 
cum processlsset pâululum, prôcidit suphr, 
terram : et orâbat, ut si fieri posset, translret 
ab eo hora : et dixit : f Abba, Pater, omnia 
tibi possibllia sunt : transfer câlicem hune 
a me, sed non quod ego volo, sed qiiod tu. 
h Et venit, et invenit, eos dormiéntes. Et ait 
Petro : f Simon, dormis ? non potulsti una 
hora vigilâre ? Vigilâte. et orâte ut non in- 
trétis in tentatiônem. Splritus quidem promp- 
tus est,caro vero infirma, h Et Iterum ablens, 
orâvit, eumdum sermônem dicens. Et revér- 
sus dénuo invénit eos dormiéntes, (erant 
enim ôculi eorum gravâti),et ignorâbant quid 
respondérent ei. Et venit tértio, et ait illlis :



t Dorm fte jam, et requiéscite. Sûfficit: venit 
hora : ecce Filius hôminis tradetur in ma- 
nus peccatorum. Surgite, eamus. Ecce qui 
me tradet, prope est. h Et, adhuc eo loquénte 
venit Judas Iscariôtes, unus de duôdecim, 
et cum eo turba multacum glâdiis, et lignis, 
a summis sacerdôtibus, et Scribis, et seni- 
ôribus. Déderat autem traditor ejus signum 
eis, dicens : s Quemcûmque osculatus luero, 
ipse est, tenéte eum, et dûcite caute. K Et 
cum vemsset, statim accédens ab eum, ait: 
8 Ave Rabbi : h Et osculâtus est eum. At illi 
manus injecérunt in eum, et tenuérunt eum. 
Unus autem quidam de circulkstântibus edu* 
censglâdium,percussitservum summi sacer- 
dotis : et amputa vit illi auriculam. Et re- 
spôndens Jesus, ait illis : t Tanquam ad la- 
trônem existis cum glâdiis et lignis compre- 
héndere me ? quotidie eram apud vos in tem- 
plo docens, et non me tenuistis. Sed ut im- 
plcântur Scripturæ. h Tune discipuli ejus 
relinquéntes eum, omnes fugérunU Adolés- 
cens autem quidam sequebâtur eum amic- 
tus sindone super nudo : et tenuérunt eum. 
At ille, rejécta sindone, n^tidus profugit ab 
eis. Et abduxérunt Jesuni ad summum sa- 
cerdotem : et convenérunt omne^ sacerdôtes, 
et Scribæ, et seniôres. Petrus autem a longe 
secûtus est eum usque intro in atrium sum
mi sacerdôtis, et sedébat cum ministris ad 
ignem, et calefaciébat se.xSummi vero sacer-

4
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dotes et omne concilium <)uærébant advér- 
sus Jesum testimonium, ut eum. morti trâ-, 
derent, nec inveniébant. Multi enim testi- 
mônium falsum dicébant advérsus eum : et 
conveniéntia testimônia non erant. Et qui
dam surgéntes, falsum testimônium ferébant 
advétsus eum, dicéntes : s Quôniam nos au- 
divimus eum, dicéptem : Ego dissôlvam 
templum hoc manufâctum et per triçluum 
aliud non manufactura ædificâbo. h Et 
non erat convéniens testimônium illôrum. 
Et exûrgens summus sacérdos in médium, 
interrogavit Jesum, dicens : s Non respôn- 
des quidquam ad ea quæ tibi objiciuntur ab 
his ? h Ille autem tacébat, et nihil respôn- 
dit. Rursum summus sacérdos interrogâbat 
eum, et dixit ei : s Tu es Christus Fllius 
Dei benedlcti ? h Jésus autem di^it illi: t 
Ego sum : et vidébitis Filium hôminis se- 
déntem a dextris virtûtis Dei, eï veniéntem 
cum nûbibus cœli. h Summus autem sacér
dos scindens vestiménta sua, ait : 8 Quid 
adhuc desiderâmus testes ? ajtidistis blas
phémera : quid vobis vidétur ?/ h Qui omnes 
condenmaverunt eum esse re^m mortis. Et 
ccepérupt quidam conspûene eum, et velâre 
fâciem ejus, et côlaphis eum cœdere, et di- 
cere ei : s Prophetiza. h Et minîstri âlapis 
eum cædébant. Et cum esset Petrus in âtrio 
deôrsum, venit una ex anaillis summi sacer- 
dôtis : et cum vidisset Petmm calefaciéntem

Ëite 4
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se, âspiciens ilium, ait: s Et tu cum Jesu 
Nazaréno eras, h At ille negâvit, dicens : s 
Neque scio, neque novi* quid . dicas. h Et 
éxiit foras ante atrium, et gai lus can ta vit. 
Rursus autem cum vidisset ilium ancilla, 
cœpit dicere circumstantibus : Quia hic ex 
il lis est. At ille Iterum negâvit. Et post pu- 

, sillon rursus qui astâbant, dicébant Petro : 
s tfere ex jllis es : nam et Galilæus es. h 
Ille autem cœpitanathematizâre et jurâre : 

•Quia néscio hommem istum, quem dicitis. 
Et statim gall us iterum cantâvit. Et recor- 
dâtus est Petrus verbi, quod dixerat ei Jé
sus : Priusquam gall us cantet bis, ter me 
negâbis. Et cœpit Here. Et conféstim mane 
consilium faciéntes summi saccrdôtes cum 
seniôribus, et Scribis, et univérso concilio, 
vinciéntes Jesum, duxérunt et tradidérunt 
Pilâto. Et interrogâvit eum Pilatus : s Tu 
es Rex Judæôrum ? h At ille respôndens, 
ait illi : f Tu dicis. h Et accusâbant eum 
summi sacerdôtes in multis. Pilatus autem 
rursum interrogâvit eum, dicens : s Non res- 
pôndes quidquam ? vide in quantis te accû- 
sant. h Jesus autem âmplius nihil respon
ds, ita ut mirarétur Pilatus. Per diqtn autem 
festum solébat dimittere illis unum éx vin- 
ctis, quemcûm que petiissent. Erat \utem 
qui dicebâtur Barâbbas, qui cum sedrtiôsis 
erat vine tu s, qui in seditiône fécerat homici- 
dium. Et cum ascendisset turba, cœpit ro-
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gâre, sicut semper faciébat illis. Pilâtus au- . 
tem respôndit eis, et dixit : 8 Vultis dimlt- 
tam vobis Jtegem Judœôrum ? h Sciébat .3 
enim quod per invidiam tradidissent eum 
summi sacerdôtes. Pontifices au tem concV 
tavérunt turbam, ut magis Barâbbam dimit- 
teret eis. Pilâtus autem iterum respôndens, 
ait illis : s Quid ergo vultis fâciam Régi Ju- 
dæôrum ? h At illi iterum clamavérunt : s 
Crucifige eum. h Pilâtus vero dicébat illis : 
s Quid enim mali fecit ? h At illi magis cla- 
mâbant : s Crucifige eum. h Pilâtus autem 
volens populo satisfâcere, dimisit illis Ba
râbbam, et trâdidit Jepum flagéllis cæsum, 
ut crucifigerétur. Milites autem duxérunt 
eum in âtrium prætôrii, et cônvocant totam 
cohôrtem, et induunt eum pûrpura, et im- 
pônunt ei plecténtes spineam coronam^ Et 
cœpérunt salutâre eum : Ave rex Judæôrum.
Et percutiébant caput ejus arûndine : et 
conspuébant eum, et ponéntes génua, adorâ- 
bant eum. Et postquam illusérunt ei, exué- 
runt ilium pûrpura, et induérunt eum ves- 
timentis suis et redûcunt ilium ut cruciffge- 
rent eum. Et apgariavérunt prætereûntem 
qliémpiam, Simônem Cyrenæum veniéntem 
de villa, patrem Âlexândri, et Rufi, ut tôlle- 
ret crucem ejus. Et perdûcunt ilium in Gol
gotha Locum, quod est interpretâtum Calvâ- 
riæ locus. Et dabant ei bibere myrrhâtum 
vinum : et non accépit. Et crucifigéntes



DE LA SEMAINE SAINTE 81

eum, divisérunt vestiménta ejus, mitténtes 
Bortem super eis, quis quid tôlleret. Erat 
autem hora tértia : et crucifixérunt eum. Et 
erat titulus causæ ejus inscrlptus : Rex Ju- 
dæôrum. Et cum eo crucifîgunt duos latrô- 
nes : unum a dextris, pt âlium a sinistris 
ejus. Et impleta est Sdriptûra, quæ dicit : 
Et cum iniquis reputâtus est. Et præter- 
eUntes blasphemâbant eum, movéntes câpita 
sua, et dicéntes : s Vah qui déstruis tem- 
plum Dei, et in tribus diébus reædificas : 
salvum fac temetipsuip descéndens de cruce. 
h Similiter et supimi 'sacerdôtes illudéntes, 
rkl altérutrum cum Scribis dicébant : s Alios 
salvos fecit, seipsum non potest salvum fâce- 
re. Christus Rex Israel descéi^at nunc de 
cruce, ut videâmus, et credâmus. h Et qui 
cum eo crucifixi erant, conviciabântur ei. 
Et facta hora sexta, ténebræ factæ sunt per 
totam terram, usque in horam nonam. Et * 

^hora nona exclamâvit Jesus voce magna, di- 
" cens : f Eloi, Eloi, lamma sabacthâni ? h 

Quod est interpretâtum : t Deus meus, De- 
us meus, ut quid dereliquisti me ? h Et qui
dam de circumstântibus audiéntes, dicé
bant : s Ecce Eliam vocat. h Currens autem 
unus, et implens spôngiam acéto, circumpo- 
nénsque câlamo, potum dabat ei, dicens : ^ 

’Sinite, videâmus si véniat Elias ad deponén- 
dum eum. h Jesus autem ernissa voce mag- 

6
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na expirâvit. (Ici on se met à genoux, et on 
fait une pause). Et velum templi scissum est 
in duo, a summo usque deôorsum. Videns 
autem Centûrio, qui ex advérso stabat, quia 
sic damans expirâsset, ait : s Vere hic homo 
Fflius Dei erat. h Erant autem et mulîeres 
de longe aspiciéntes : inter quas erat Maria 
Magdaléne, et Maria Jacôbi minôris, et JS 
seph mater, et Salôme : et cum esset in GS 
lilæa, sequebântur eum, et ministrâbant ei, 
et âliæ multæ, quæ simul cum eo ascénde- 
rant Jèrosôlymam.

Ce qui suit, se chante sur le ton de V Evangile ; 
le reste, comme au Dimanche des Rameaux.

Et cum jam sero esset factum (quia erat 
Parascéve quod est ante sâbbatum) venit 

Joseph ab Arimathæa nôbilis decûçio, qui et 
ipse erat elpéctans regnum Dei, et audâcter 
introîvit ad Pilâtum, et pétiit corpus Jesu. 
Pilâtus autem mirabâtur si jam obiisset. Et 
accersito Centuriône, interrogâvit eum si jam 
môrtuus esset. Et cum cognovissct a Cen
turiône, donâvit corpus Joseph. Joseph au
tem mercâtus sindonem, et depônens eum 
invôlvit sindone, et pôsuit eum in monu- 
ménto, quod erat excisum de petra, et ad- 
vôlvit lâpidem ad ostium monuménti.

Offertoire. Ps. 139. Custôdi me, Domine 
de manu peccatôris, et ab homlnibus iniquis 
éripe me.
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Secrète.

Sacrificia nos quæsumus Dômine, pro- 
pénsius ista restaurent : que medicinâli- 

bus sunt institûta jejûniis. Per Dôminum 
nostrum.

La seconde Secrète, Protege ou Oblâtis, p. 71. 
Préface, p. 42.
Communion. Ps. 68. Advérsum me excrce- 

bântur, qui sedébant in porta : et in me 
psallébant, qui bibébant vinum : ego vero 
oratiônem meam ad te, Dômine : tempus be- 
neplâciti, Deus, in multitûdine miseriçôrdiæ 
tuæ. f

Postcommunion. i

Sanctificationibus tuis, omnipotens Deus, 
et vitia nostra curéntur : et remédia no- 

bis sempitérna provéniant. Per Dôminum.
La seconde Postcommunion, Quæsumus, ou 

Hæc nos, p. 71.
Sur le peuple.

Orémus.
Humilitâte câpita vestra Deo.

Oraison.

Tua nos misericôrdia, Deus, et ab omni su- 
breptiône vetustâtis expûrget : et capâces 

sanctæ novitâtis efficiat. Per Dôminum no
strum.
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LE MERCREDI DE LA SEMAINE SAINTE

A LA ME8SE.

Introït. Phil. 2.

IN nomine Jesu omne genu flectâtur, cœlés- 
tium, terréstrium et infernôrum : quia 

Dôminus factus estobédiens uaquead mortem 
mortem autem crucis : Ideo Dôminus Jésus 
Christus in glôria est Dei Paths. Ps. 101. 
Domine exâudi oratiônem meam : et clamor 
meus ad te véniat.—In nômine.

Aprh Kyrie eléison)on dit: Orémus. Flec- 
tâmus génua. r. Levâte.

■ Oraison.

Præsta, quæsumus omnfpotens Deus, ut 
qui nostris excéssibus incessânter affli- 

gimur, per unigéniti Filii tui passiônem 
liberémur. Qui tecum vivit.

Léctio Isaîæ Prophétæ. c. 62.

Hæc dicit Dôminus Deus : Dîcite fïliæ 
Sion : Ecce Salvâtor tuus venit : ecce 

merces ejus cum eo. Quis est iste, qui venit 
de Edom, tinctis véstibus de Bosra ? Iste 
formôsus in stola sua, grâdiens in multitû- 
dine fortitûdinis suæ. Ego, qui loquor justî- 
tiam, et propugnâtor sum ad salvândum.
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Quare ergo rubrum est induméntum tuum, 
et vestiménta tua sicut calcântium in torcu- 
lâri ? Torcûlar calcâvi solus : et de géntibus 
non est vir mecuin: calcâvi eos in furôre 
meo, et conculcâvi eos in ira mea : et aspér- 
sus est sanguis eôrum super vestiménta mea, 
et ômnia induménta mea inquinâvi. Dies 
enim ultiônis in corde meo, annus redem- 
ptiônis meæ venit. Circumspéxi, et non erat 
auxiliâtor: quæsivi, et non fuit qui adjuvâ- 
ret: et salvâvit mihi brâchium meum, et 
indignâtio mea ipsa auxiliâta est mihi. Et 
cqnculcâvi pôpulos in furôre meo, et inebriâvi 
eos in indignatiône mea, et detrâxi in terram 
virtûtem eôrum. Miseratiônum Dômini recor- 
dâbor, laudem Dômini super ômnibus, quæ 
réddidit nobis, Dôminus Deus nostcr.

Graduel. Ps. 68. Ne avértàs'fâciem tuam 
a pûero tuo, quôniam tribulor: velôciter 
exâudi me. v. Salvum me faô, Deus, quô
niam intravérunt aquæ usque ad ânimam 
ineam : inffxus sum in limo profûndi, et 
non est substântia.

Ici on dit Dôminus vobiscum, nans dire 
Flectâmus génua..

Orémus. Oraison.

Deus, qui pro nobjs FÜium tuum crucis 
patîbulum subire voluisti, ut inimîci a 

nobis expélleres potestâtem : concède nobis 
fâmulis tuis ; ut resurrectiônis grâtiam con-
sequâmur. Per eûmdem Dominum.
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La seconde Oraison, Ecclésiæ ou Deus, p 68.
Léctio, Isaiæ Prophétæ c. 53.

In diébus illis : Dixit Isaias : Domine, quig 
crédidit auditui nostro ? et brachium

Dômini cui revelâtum est ? Et ascéndet sicut
virgûltum coram eo, et sicut radix de terra
sitiénti : non est spécies ei, neque decor : et 
vidimus eum, et non erat aspéctus, et deside- 
râvimus eum : despéctum, et novissimum 
virôrum, virum dolôrum, et sciéntem infir- 
mitâtem, et quasi abscônditus vultus ejus et 
despéctus, unde nec reputâvimus eum. Vere 

. languôres nostros ipse tulit, et dolôres nos
tros ipse pbrtâvit : et nos putâvimus eum 
quasi leprosum, et percûssum aDeo et humi- 
liâtum. Ipse autem vulnerâtus est propter 
iniquitâtes nostras, attritus est propter scélera 
nostra : disciplina pacis nostræ super eum, 
et livôre ejus sanâti sumus. Omnes nos quasi . 
oves errâvimus, unusqukque in viam suam 
declinâvit: et pôsuit Dôminus in eo iniqui- 
tâtem omnium nostrum. Oblâtus est quia 
ipse vôluit, et non apéruit os suum : sicut 
ovis ad occisiônem ducétur, et quasi agnus 
coram tondénte se obmutéscet, et non apériet 
os suum. De angûstia, et de judicio sublâtus 
est: generatiônem ejus quis enarrâbit? quia 
abscissus est de terra vivéntium : propter 
scelus pôpuli mei percûssi eum. Et dabit 
impios pro sepultûra, et divitem pro morte

■
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sua : eo quod iniquitâtem non fécerit, neque 
dolüs fuérit in ore ejus. Et Dôminus vôluit 
contérere eum in infirmitâte: si posûerit 
pro peccâto ânimam suam, vidébit semen 
longævum, et volûntas Domini in mapu ejus 
dirigétur. Pro eo quod laborâvit ânimii ejus, 
vidébit et saturâbitur : in sciéntia sua justi- 
ficâbit ipse justus servus meus multos, et 
iniquitâtes eôrum ipse portâbit. Ideodispér- 
tiam ei plûrimos, et fôrtium dlviydet spolia ; 
pro eo quod trâdidit in morte m ânimam 
suam, et cum scelerâtis reputâtus est : et 
ipse peccâta multôrum tulit, et pro trans- 
gressôribus rogâvit.

Trait Ps. 101. Domine, exâudi oratiônem 
meam, et clamor meus ad te véniat v. Ne 
avértas fâciem tuam a me : in quacûmque 
die trîbulor, inclined me aurem tuam. v.. 
In quacûmque die invocâvero te, velôciter 
exâudi me. v. Quia defecérunt sicut fumus 
dies mei : et ossa mea sicut in frixôrio con- 
frixa sunt. v. Percûssus stim sicut fœnum, 
et âruit cor meum : quia oblltus sum man- 
ducâre panem meum. v. Tu exûrgens, 
Domine, miseréberis Sion : quia venit tempus 
miseréndi ejus

Pâssio Dômini nostri Jesu Christi 
secûndum Lucam. c. 22. x)

In illo témpore : Appropinquâbat dies festus 
Azymôrum, qui dîcitur Pascha : et qtwp-
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rébant principes sacerdôturn, et ticribæ, quô- 
modo Jesum interficerent : timébant vero 
plebem. Intrâvit autem sâtanas in Judam, 
qui cognominabâtur Iscariôtes, unum de 
duôdecim. Et âbiit, et locûtus est cum prin- 
cipibus sacerdôturn, et magistrâtibus, que* 
mâdmodum ilium trâderet ei^. Et gavlsi 
sunt, et pacti sunt pecûniam ill! dare. Et 
spopôndit. Et quærébat opportunitâtem ut 
trâderet ilium sine turbis. Venit autem dies 
Azyqiôrum, in quanecésseeratoccidi Pascha. 
Et misit Petrum et Joânnem, dicens : t 
Eûntes parâte nobis Pascha, ut manducé- 
mus. h Atilli dixérunt: *Ubi vis parémus? 
h Et dixit ad eos ; t Dcce introeûntibus vobis 
in civitâtem, occûrret vobis homo quidam 
âmphoram aquæ portails : sequlmini eum 
in domum, in quam intrat, et dicétis patri- 
familias domus : Dicit tibi M agis ter : Ubi 
est diversôrium, ubi Pascha cum discipulis 
meis mandûcem? Et ipse ostendet vobis 
cœnâculum magnum stratum, et ibi parâte. 
h Eûntes autem invenérunt sicut dixit illis, 
et paravérunt Pascha. Et cum facta esset 
hora, discûbuit, et duôdecim Apôstoli cum > 
eo. Et ait illis : t Desidério desiderâvi hoc 
Pascha manducâre voblscum, ântequam 
pâtiar. Dico enim vobis, quia ex hoc non 
mandueâbo illud, donee impleâtur in regno 
Dei. h Et accépto câlice grâtias egit, et dixit: 
t Acclpite, et divîdite inter vos. Dico enim
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vobis, quod non bibam de generatiône vitis, 
donee regnum Dei véniat. h Et accépto pane 
grâtias egit, et fregit, et dédit eis, dicens : t 
Hoc est corpus meum, quod pro vobis datur : 
hoc fâcite in meam commemoratiônem. h 
Similiter et câlicem, postquam cœnâvjt, 
dicens : f Hic est calix novum testaméntum 
in sânguine meo, qui pro vobis fundétur. 
Verûmtamen ecce manus tradéntis me, 
mecum est in men sa. Et quidem Fllius 
hôminis, secûndum quod definitum est, 
vadit: verûmtamen væ hômini illi, perquem 
tradétur. h Et ipsi cœpérunt quærere inter 
se, quis esset ex eis, qui hoc factûrus esset. 
Facta est autem et conténtio inter eos, quis 
eôrum viderétur esse major. Dixit autem 
eis: f Reges Géntium dominântur eôrum : 
et qui potestatem habent super eos, benéfici 
vocântur. Vos autem non sic : sed qui major 
est in vobis, fiat eicut minor : et qui præ- 
céssor est, sic ut ministrâtor. Nam quis major 
est, qui recûmbit, an qui minlstrat? Nonne 
qui recûmbit? Ego autem in médio vestrum 
sum, sicut quid minlstrat : vos autem estis, 
qui permanslstis mecum in tentatiônibus 
meis. Et ego dispono vobis sicut dispôsuit 
mihi Pater meus regnum, ut edatis et bibâtis 
super mensam meam in regno meo : et 
sedeâtis super thronos, judicântes duôdecim 
tribus Israel, h Ait autem Dôminus : f 
Simon, Simon, ecce sâtanas expetlvit vos ut
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cribrâret sicut trlticum : ego autem rog^ 
pro te ut non deflciat fides tua : et tu 
quândo convérsus. confirma fratres tuos. h 
Qui dixit ei : 8 Domine, tecum parâtus sum 
et in cârcerem, et in mortem ire. h At ille 
dixit: f Dico tibi, Petre,tion cantâbit hôdie 
gallus, donee ter abneges nosse me. h Et 
dixit eis : | Quando misi vos sine sâcculo, 
et pera, et calceaméntis, numquid âliquid 
défuit vobis ? â At illi dixérunt : s Nihil, h 
Dixit ergo eis f Sed nunc qui habet sâcculum, 
tollat similiter et peram : et qui non habet, 
vendat tûnicam suam,et ematglâdium. Dico 
enim vobis, quôniam adhuc hoc, quod scrip- 
turn est, oportet impléri in me : Et cum 
iniquis deputâtus est. Etenim ea, quæ sunt 
de me, finem habent. h At illi dixérunt : s 
Domine, ecce duo glâdii hic. h At ille dixit 
eis r f Satis est. h Et egréssus ibat secûndum 
consuetûdinem in montem Olivârum. Secûti 
sunt autem ilium et discipuli. Et cum perve- 
nlsset ad locum, dixit illis : f Orâte ne intre- 
tis in tentatiônem. h Et ipse avûlsus est ab 
eis quantum jactus est lapidis : et pôsitis 
génibus orâbat, dicens : f Pater, si vis, 
transfer câlicem istum a me : verûmtamen 
non mea volûntas, sed tua fiat, h Appâruit 
autem illi Angélus de cœlo, confôrtans eum. 
Et factus in agonla, prollxius orâbat. Et j 
factus est sudor ejus, sicut guttæ sânguinis 

vdecurréntis in terram. Et cum surrexlsset

lr,’. .1
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\ ab oratiône, et veniçset ad discipulos suoà, 
j invénit eos dormiéntes præ tristitia, Et ait 
>llis : t Quid dormitis? sûrgite, orâte, ne 
intrétisin tentatiônem. h Adhuc eoloquénte, 
ecce turba : et qui vocabâtur Judas, unus 
de duodecim, antecedébat eos : et appro- 
pinquâvit Jesu ut oscularétur eum. Jesus 
autem' dixit illi : f Juda, osculo Fllium 
hôminie tradis ? h Vidéntes autem hi, qui 
circa ipsum erant, quod futûrum erat, dixé- 
runt ei : s Domine, si perçutimus in glâtiio ? 
h Et percûssit unus ex illis servum pnncipis 
sacerdôtum, et amputa vit auricula in ejus 
déxteram. Respondens autem Jesus, ait : f 
Sinite usque hue. h Et cura tetigisset auri- 
culam ejus, sanâvit eum. Dixit autem Jesus 
ad eos, qui vénérant ad se, principes sacer
dôtum, et magistrâtus templi, et seniôres : f 
Quasi ad latrônem existis cum glâdiis, et 
fôstibus ?. cum quotidie vobiscum fuerim 
in templo, non extendistis manus in me: 
sed hœc est hora vestra, et potéstas tenebrâ- 
rum. h Comprehendéntes autem eum, duxé- 
runtaddomum principis sacerdôtum : Petrus 
vero sequebâtur a longe. Accénso autem 
igné in médio âtrii, et circumsedentibus illis, 
erat Petrus in médio eôrum. Quem cura 
vidîsset ancilla quædam sedéntem atl lumenl 
et eum fuisset intûita, dixit : s Et hic cum 
illo erat. h At ille negâvit eum, dioçns : i 
Mûlier, non novi ilium h Et post pusîllum

O
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âlius videns eum, dixit : 8 Et tu de îllief es. 
h Petrus vero ait : s O hçmo, non sum. h Et 
intervâllo facto quasi hoiy» unius, âlius qui
dam affirmâbat, dicens : s Vere et hic cum 
illo erat : nam et Galilæus est. h Et ait 
Petrus : s Homo, néscio quid dicis. h Et con- 
tinuo adhuc illo loquénte cantâvit gallus. Et 
convérsus Dominus respéxit Petrum. Et 
recordâtus est Petrus verbi Dômini, sicut 
dixerat : Quia priûsquam gallus cantet, ter 
me negâbis. Et egréssus foras Petrus flevit 
amâre. Et viri qui tenébant ilium, illudé- 
bant ei, cædéntcs. Et velavérunt eum, et 
percutiébant fâciem ejus : et interrogâbant 
eum, dicéntes : s Prophetîza, quis est, qui te 
percûssit? h E âlia multa blasphémantes 
dicébant in eum. Et ut factus est dies, con- 
venérunt seniôrcs plebis, et principes sacer- 
dôtum, et Scribæ, et duxérunt ilium in con
cilium suum, dicéntes : s Si tu es Christus, 
die nobis, h Et ait illis : t Si vobis dixero, 
non credétis mihi : si autem et intcrrogâvero, 
non respopdébitis mihi, ^neque dimittétis.

(Edi'hoc autem erit Filius hôminis sedens a 
dextris virtûtis Dei. h Dixérunt autem 
omnes : s Tu ergo es Filius Dei ? h Qui ait : 
t Vos dicitis, quia ego sum. h At illi dixé
runt: s Quid adhuc desiderâmus testimo
nium? ipsi enim audivimus de ore ejus. h 
Et surgens omnis *multitûdo eôrum, duxé
runt ilium ad Pilâtum. Cœpérunt autem

4
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ilium accusâre, dicéntes : s Hune invénimus 
subverténtem gentem nostram, et prohibén- 
tem tribûta dare Cæsari, et dicéntem se Chri-v 
stum Regem esse, h Pilâtus autem interro- 
gâvit eum, dicens : s Tu es Rex Judæôrum ? 
h At ille respôndens ait : t Tu dicis. h Ait 
autem Pilâtus ad principes sacerdôtum, et 
turbas : s Nihil invénio causæ in hoc hômi- 
ne. h At illi invalescébant, dicéntes : s Côm- 
movet pôpulum, docens per univérsam Ju- 
dæam, inclpiens a Galilæa vusque hue. h 
Pilâtus autem audiens (jalilæam, interrogâ- 
vit si homo Galilæus esset. Et ut cognovit 
quod de Herôdis potestâte esset, rennsit eum 
ad Herôdem, qui et ipse Jerosôlymis erat 
illis diébus. Hérôdcs autem viso Jesu, gavl- 
sus est valde. Erat%nim cûpiens ex multo 
témpore vidére eurd, eo qûod audlerat multa 
de eo, et sperâbat signum âliquod vidére ab 
eo fieri. Interrogâbat autem eum multis 
sermônibus. At ipse nihil illi respondébat. 
Stabant autem principes sacerdôtum,> et 
Scribæ constanter accusântes eum. ^prévit 
autem ilium Herôdes cum exércitu iuo : et 
illûsit indûtum veste alba, et rennsit ad 
Pilâtum. Et facti sunt amlci Herôdes et 
Pilâtus in ipsa die ; nam antca inimlci erant 
ad invicem. Pilâtus autem convocâtis prin- 
clpibus sacerdôtum, et magistrâtibus, et 
plebe, dixit ad illos : s Obtullstis mihi liunc 
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hôminem, quasi averténtem pôpulum, et 
ecce ego coram vobis interrogans, nullum 
causam invéni in hômine isto ex his, in 
quibus cum accusatis. Sed neque Herôdes: 
nam rernlsi vos ad ilium, et ecce nihil dignum 
morte actum est ei. Emendâtum ergo ilium 
dinnttam. h Necésse autem habébat dimit- 
tere cis per dicm festutoi, unum. Exclamâvit 
autem simul univérsa turba, dicéns s Toile 
hune, et dimftte n^bis Barâbbam. h Qui 
erat, propter seditiônem quamdam factam 
in civïtâte et homicîdium, missus in cârce- 
rem. Itcrum autem Pilâtus locûtus est ad 
cos, volcns dimittere Jesum. At illi succla- 
mâbant, dicéntcs : s Crucifige, crucifïge eum. 
h II le autem tertio dixit ad illos: s Quid 
eniin mall fecit iste? Nullam causam mortis 
invénio in co: corripiam ergo ilium, et 
dinnttom. h At illi instabant vôcibus magnis 
postulantes ut crucifigerétur : et invalescé- 
bant voces eôrum. Et Pilâtus adjudicâvit 
fieri petitiôncm eôrum. Dimisit autem illis 
film, qui propter liomicidium et seditionem 
missus fûcrat in cârcercm, quem petébant, 
Jesum vero trâdidit voluntâti eôrum. Et 
cum dûcerc‘nt eum, apprehendérunt Simô- 
nern quemdam Cyrcnensem, veniéntem de 
villa: et imposuérunt illi crucem portâre 
post Jesum. Sequebâtur autem ilium multa 
turba populi, et mulierum, quæ plangébant, 
et lamentabântur eum. Convérsüs autem ad
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illas Jesus, dixit : f Flliæ Jerûsalem, nollte 
Here super me, sed super vos ipsas flete, et 
super fllios vestros. Quôniam ecce vénient 
dies, in quibus dicent : Beâtæ stériles, et 
ventres qui non genuérunt, et ubera quæ 
non lactavérunt. Tunc incipient dicere mon- 
tibus : Câdite super nos, et côllibus : O péri te 
nos. Quia si in vlridi ligno hæc fâciunt, in 
ârido quid fiet? h Ducebântur ante ni et âlii 
duo nequam cum eo, ut interficcréntur. Et 
postquam venérunt in locum, qui voeâtur 
Calvariæ, ibi Crucifixérunteum : et latrônes, 
unum a dextris, et âlterum a sinistris. Jesus 
autem dicébat: | Pater, dimitte illis: non 
enim sciunt quid fâciunt. à Dividéntes vero 
vestiménta ejus, misérunt sortes. Et stabat 
pôpulus spectans, et deridébant eum prin
cipes eum eis, dicéntes ; s Alios salvos fecit : 
se salvum fâciat, si hic est Christus Dei 
eléctus. h Illudébant autem ci et milites 
accedéntes, et acétum offeréntes ei, et dicén
tes- s Si tu es Rex Judæôrum, salvum te 
fac. h Erat autem et superscripts scripta 
super eum litteris græcis, et latinis, et he- 
braicis: Hic est Rex Judæôrum. Unus autem 
de bis, qui pendébant, latrônibus, blasphe- 
mâbat eum, dicens : s Si tu es Christus, 
salvum fac temetipsum, et nos. h Respôn- 
dens autem alter, increpâbat eum, dicens : s 
Neque tu times Deum, quod in eâdem dam- 
natiône es. Et nos quidem juste, nam digna
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factis rccipimus : hic vero nihil mali gcssit, 
h Et dicébatfid Jesum : s Domine, meménto 
mei, cum véneris in regnum tuum. h Et 
dixit illi Jésus: t Amen dicotibi: Hôdie 
mecum eris in paradiso. h Erat autem fere 
hora sexta, et ténebræ factæ sunt in univér- 
snm terrain usque in horam nonam. Et 
obscurâtus est sol: et vélum tcmpli scissum 
est médium. Et damans voce magna Jesus 
ait : t Pater, in manus tuas comméndo spi- 
ritunpmeum. h Et hæc dicens, expirâvit. 
(Ici on se met à genoux, et on fait une pause.) 
Videos autem Centurio quod factum fûerat, 
glorificâvit Deum, dicens : s Vere hic homo 
Justus erat. Ji Et omnis turba eôrum, qui 
simul âderantad spectâculum istud, et vidé- 
bant quæ fiébant. percutiéntes péctora sua 
revertebântur. Stabant autem omnes noti 
ejus a longe : et mulieres, quæ secûtæ cum 
erant a Galilæa hæc vidéntes.

Ce qui suit, se lit sur le ton de /'Evangile ; le 
reste se fait comme au Dimanche des Rameaux.

I?T ecce vir nômine Joseph, qui cratdecûrio, 
j vir bonus et Justus : hic non consénserat 
consilio et âctibus eôrum, ad Arimathæa 

eivitâte Judææ, quiexpectâbatetipseregnum 
Dei. Hic accéssitad Pilâtum, et pétiit corpus 
Jesu : et depôsitum invôlvit sindone, et 
pôsuit cum in monuménto cxciso, in quo 
nondum quisquam pôsitus fûerat.



DE LA SEMAINE SAINTE 97

• Offertoire. Ps. 101. Domine, exâudi oratîô- 
nem meam, et clamor meus ad te pervé- 
niat: ne avértas fàciem tuam a me.

Secrète.

Suscipe, quœsumus Domine, munus oblâ- 
tum, et dignânter operâre : ut quod pas- 

eiônis Fllii tui Dômini nostri mystério 
gérimus, piis afféctibus consequâmur. Per 
eûmdem Dôminum.

La seconde Secrète, Protège ou Oblâtis,p. 71. 
Préface, p. 42.
Communion. Ps. 101. Potum meum cum 

fletu temperâbam, quia élevans allisîsti me : 
et ego sicut fœnum ârui : tuautem, Domine, 
in œtérnum pérmanes : tu exurgens miseré- 
beris Sion, quia venit tempus miseréndi 
ejus.

Postcommunion.

Largire s6nsibus nostris.omnlpotens Deus:
ut per temporâlem Filii tui mortem, 

quam mystéria venerânda testantur, vitam 
te nobis dédisse perpétuam confidâmus. 
Per eûmdem Dôminum.

La seconde Postcommunion, Quæsumus ou 
Ilæc nos, p. 71.

Sur le peuple.
Orémus.

Humiliate capita vestra Deo,
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Oraison]

R
espice, quæsumus Domine, super hanc 
familiam tuam, pro qua Dôminus noster 

Jesus Christus non dubitâvit mânibus tradi 
nocéntium, et crucis subire torméntum. Qui 
tecum vivit et régnât.

LE JEUDI SAINT 
A TENEBRES.

Cep Matines sont appelées Ténèbres, parce qu’on 
les disait autrefois la nuit, sans autre lumière dans 
l’église que les quinze cierges qu’on y tient encore 
allumés sur un chandelier triangulaire placé devant 
l’autel. Après chaque Psaume, on éteint un de ces 
cierges pour marquer l’abandon des disciples du Sau
veur, qui, étant les étoiles de son église, disparurent 
presque tous au moment de ça passion. On veut aussi 
nous marquer par là les Ténèbres qui couvrirent toute 
la terre à la mort du Fils de Dieu. On conserve un 
seul de ces cierges allumé, que l’on cache derrière 
l’autel après l’Antienne de Benedictus, f>our signifier 
que Jésus-Christ, quoique mort et enseveli, vivait 
encore d’une vie cachée en Dieu ; car la mort natu
relle qui avait séparé son âme de son corps, n’avait 
pu séparer J&divinité du corps, ni de l’âme : aussi 
se réunjj^t-ns bientôt après la résurrection glorieuse 
de T Homme-Dieu : et c’est en témoignage de cette 
résurrection qu’on fait reparaître le cierge allumé 
après l’Oraison de Laudes,
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Pendant ces trois jours, l’église ne commence et ne 

finit plus ses Offices par les invocations et les prières 
ordinaires, parce que, tout occupée de Jésus crucifié, 
elle semble oublier ses propres besoins pour pleurer 
la mort de son divin Epoux et encore plus les péchés 
qui en sont la cause ; elle ne fait plus entendre le chant 
de ses Hymnes; elle ne rend plus gloire à la très- 
sainte Trinité par le Gloria Patri, pour nous faire ^ 
entendre que cette gloire, qui était par unité d’esseilce 
en Jé^us-Christ, a été comme éclipsée dans sa passion; 
elle ne demande plus la bénédiction pour celui qui va 
lire les leçons ; elle ne fait plus dire au Célébrant le 
Capitule, qui est une courte instruction, afin de nous 
représenter, par ce silence du prêtre, le silence presque 
continuel de Notre Seigneur dans tout le cours de sa 
passion et sur la Croix où il expire. Enfin, si l’église 
finit tout ces Heures par une même prière, en suppliant 
le Père céleste de regarder en pitié ceux pour qui son 
Fils a daigné subir le supplice de la Croix, c’est sans 
avertir les fidèles de s’unir à elle par l’invitation 
ordinaire Oremu» (Prions,) et sans attendre le consen
tement solennel qu’ils lui donnent en tout autre temps 
par l’acclamation usitée. Amen (Ainsi soit-il).

Elle récite, au premier Nocturne de Ténèbres, les 
Lamentations de Jérémie, c’est-à-dire, les accents 
lugubres par lesquels ce prophète déplorait autrefois 
la cliûte de Jérusalem et la captivité de ses habitants 
à Babylone. L’intention de l’église en ceci est de 
reprocher à ses enfants les crimes doiit ils se sont 
eux-mêmes rendus coupables, et. de leur faire voir, 
dans les malheurs d’un peuple ingrat et rebelle, l’état 
déplorable d’une âme dans l’esclavage du péché.

Le petit bruit qui se fait à la fyi de Laudes repré
sente cette confusion qui parut dans toute la nature à 
la mort de son Auteur, lorsque la terre trembla, que 
les pierres se fendirent, que les tombeaux s’ouvrirent. 
11 n’y eut que les Juifs, dit saint Léon, qui, plus durs
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que les rocher*, ne voulurent poifat écouter la voix de 
la nature, et persistèrent opiniâtrement dans leur 
incrédulité. Evitons nous-mêmes cet endurcissement 
des Juifs ; imitons plutôt le centenier et le peuple, 
qui, à la vue de tant de prodiges, s’en retournaient en 
se frappant la poitrine, et en disant;/ Certainement cet 
homme était junte ; il était véritablement Fils de Dieu.

Aujourd'hui et les deux jours suivants, après 
qu'on a dit tout bas Pater, Ave. Credo, on corn- 
me tue l ' Office immédiatement par la première 
Antienne, et les Antiennes se doublent.

A la fin des Psaumes, on ne dit point Gloria 
Patri, non plus qu'aux Répons ; et, à la fin de 

t/ chaque Psaume des Ténèbres, on éteint un des 
quinze cierges du chandelier triangulaire placé 
devant l'autel.

I NOCTURNE.

8 ton.
Ant. Zelus dooms tu- æ comedit me,

F
et oppro-bria exprobrantium tibi ceci de- 

runt super me. Ps. G8. Salvum me fac, | Deus, *m 3e=ee3^^e--e1e^E
quoniam intraverunt aquæ usque ad | a-mnimam meam.

I
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Infix us sum in limo pro- | f ûn-di,* et non 
| cd sub-stândia.

Veni in altitûdinem | ma-m, * et tem- | 
'pestas^ dc-m ér-sit^ m e.

Laborâvi damans, raucæ fuctæ sunt fauces 
| mc-æ : * defccérunt ôculi mei, dum spero 

in | De-um mc-inn.
Multiplicâti sunt super capillos câpitis | 

me-i* qui o- | dé-runt^me gru-tis.
Confortâti sunt qui persecûti sunt me ini- 

mici mei in- | juste :* quœ non râpui, tune 
| cx-Bol-v'e-bam.

Deus, tu sois insipiéntiam | me-am ; * et 
delicta mea a te non | sunt abs-côn-dita.

Non embéscant in me, qui expéctant te, | 
Do-mine, x* | Dô-mine^virtu-tum.

Non cotifundantur super | me,—* qui quæ- 
runt te, | De-us ls-rael.

Quôniam propter te sustinuiop- | prô-bri- 
* ' * opéruit confusio | fâ-ciem mc-nm.um

me-is ; *Extrâncus factus sum frâtribus 
et peregrinus filiis J ma-tris me-æ.

Quôniam zelus domus tuœ comédit | me, 
—* et opprôbria exprobrântium tibi ceci- | 
de runt su-per^me.

Et opérui in jejunioânimam | me-am;* et 
factum est in op- | prô-brium mi-hi.

Et pôsui vestiméntuni meum ci- | li-cium; 
* et factus sum il lis | in pa-râ-bulam.

Advérsum me loquebântur, qui sedébant

i

■J >

ti
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in | por-ta ; * et in me psallébant, qui bi- | 
bé-bant vinum.

Ego vero oratiônem meam ad te, | Do
mine : * tempus bene- | plâ-citi, Deus.

In multitûdine misericôrdiæ tuæ exâudi | 
me,—* in veritâte sa- | lü-tis tu-æ.

Eripe me de lutç, ut non in- | fi-gar : * 
libéra me ab iis qui odérunt me, , et de pro- 

| fun-dis^a-quâ-rum.
Non me demérgat tempéstas aquæ, | neque 

absôrbçat me pro- | fûn-dum ; * neque ûrgeat 
super me | pu-teusf^os su-um.

Exâudi me. Domine, quôniam benigna est 
misericôrdia | tu-a : * secûndum multitûdi- 
nem miseratiônum tuârum | ré-spice in me.

Et ne avértas fâciem tuam a pûero | tu-o ; 
* quôniam tribulor, ve- | lo-citer^ex-âudi^ 
me.

Inténde ânimæ meæ, et libera | e-am : * 
propter inimicos | me-os êripe me.

Tu sois impropérium meum, et confusiô- 
nem | me-am, * et reve- | rch-tiam me-am.

In conspéctu tuo sunt omnes qui tribu- 
lant | me—: * impropérium expectâvit cor 
meum, | et mi-sé-riam.

Et sustinui qui simul contri^tarétur, et non 
| fu-it* et qui consolarétur, et | nonin-vé-ni.

Et dedérunt in escam meam | fel—:* et 
in siti mea potavérunt | me a-cé-to.

Fiat mensa eôrum to ram ipsis in | là-
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queum ; * et in retributiônes, | et in scdn-da- 
lum.

Obscurénturôculi eôrum ne | vi-decint ; * et 
dorsum eôrum | sem-pcr^in-cur-va.

Effûnde super eos iram | tu-am; * et furor 
iræ tuæ cornpre- | hcn-dat e-os.

Fiat habitàtio eôrum de- | séria* et in ta* 
bernâculis eôrum non sit |tqui in-hâ-bitet.

Quôniam quern tu pcrcussisti persecûti J 
sunt—;* et super dolôrem vûlnerum meo- 
rum | ad-di-dé-runt.

Appone iniquitâtem super iniquitâtem e- 
| ô-rum ; * et non intrent in ju- | sti-tlain ta- 

am.
Deleântur de libro vi- | vén-tium ; * et cum 

just is | non scri-bân-tur.
Ego sum pauper et | do-lens : salus tua, | 

De-us,^sus-cê-pit^ me.
Laudâbo nom en Dei cum | cân-lico ; * et 

magnificâbo | e-um^in lau-de.
Et ])lacébit Dco super vitulum no- | vel

lum * cornua produ- | cén-tem^ct ün-gulas.
Vidcant pâuperes, et læ- | têh-tur : * quæ- 

rite Deum, et vivet | â-nirna ve-stra.
Quôniam exaudivit pâuperes | Do-minus * 

et vinctos s nos | non de-spe-xit.
Laudent ilium cœli et | ter-ra ; * mare et 

ômnia re- | pti-Ha^in e-is.
Quôniam De us salvam faciet Si- | 6n—;* 

æditicabûntur ci vi- I td-tes Ju-da.
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Et inhabitâbunt | i-bi ; * et hæreditâte ac« 
| qui-rent e-am.

Et semen servôrum ejus poesidébit | e-am; 
et qui diligunt nomen/ejus; habi- | tâ-buntTN 
in e-a. L

Ant. Zelus domus tuæ com édit me, et op- 
prôbria exprobrântium tibi cecidérunt super 
me.
8 ton.

Ant, Avertan- tur retror-sum, et e- ru-

l-i ri e, H-H
b

------

—

e- scant,
—------ 1—U—i

qui co* gitan* mi- hi mala.

S —-J-e--• s • * A*P
Pa. 69. Devis in adjutorium meum in- | tende *

-♦ ■- ■ m ■ - m ' m ___■ 1 ■
-1 -=s=y^=t .

Domine ad adjuvandum | me festina.
Confundântur et revere- | ân-tur* qui quæ- 

runt | â-nimam me-am.
Avertan tur retrôrsum, et eru- | b'e-scant* 

qui volunt | 7ni-hi ma-la.
Avertântur statim erubc- | scén-tes, * qui 

dicunt mihi : | Eu-ge, eu-ge.
Exûltent et læténtur in te, omnes qui quæ- 

runt | te—; * et dicant semper : Magnificétur 
Dôminus, | qui diligunt salu- | tâ-re tu-um.

E^o vero egénus et pauper | sum—: * | Dr
us, adjuva me.
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Adjûtor meus, et liberator meus es | tu—: 
* Domine, | ne mo-rê-ris.

Ant. A vert an tu r retrôrsum et erubéscant, 
qui cogitant mihi mala.
8 ton. |

e- ripe me deAnt. Deus me- us,

ma- nu j>ecca- toris. Ps. 70. In te. Domine, spe-

ravi, non confundar in æ- | temum * in ju-

stitia tua "libéra | me et e-ripe me- 
Inclina ad me au rem | tu-am, * | et—sal-

va
Esto mihi in Deum protectôrem, et in lo

cum mu- | ni-tum ; * ut | sal-vunième fâ-cias.
Quondam firmaméntum | et refu-

gium | riie-um es tu.
Deus meus, éripe me de manu pecca- | to

rn,* et de manu contra legem agéntis | et in- 
%-qui.

Quôniam tu es patiéntia mea, | Dô-mine,* 
Domine, spes mea a juven- | tu-te me-a.

In te confirmâtus sum ex | u-tero : * de 
ventre ma tri s meæ tu es pro- | tec-tor me-us.

In te cantatio mea | sem-per : * tanquam 
prodigium fact us sum muitis, et tu ad- I
jû-tor for-tis.
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11

1 l-
LÎ
1

Beplcâtur os mcum laude, nt cantem glo- 
riam | tu-am : * tota die, magni- | tu-dinem 
tu-am.

Ne projlcias me in témpore sene- | ctu-tis : 
* cum defécerit virtus mea, ne | de-rc-lin- 
quas^me.

Quia dixérunt inimlci mei | mi-hi : * ct 
qui custodiebantânimam meam, , consilium 
fe- | c'e-runt^in u-num.

Dicéntes : Deus derellquiteum ; pcrsequl- 
mini, et comprehéndite | c-um : * quia non 
est | qui c-ri-piat.

Deus, ne elongéris a | me—: Deus meus, 
in aux Ilium | me-um re-spice.

Confundântur et deilciant detrahéntes ani- 
mæ f mc-æ : * et opi riântur confusiône et 
pudore, qui quærunt | ma-la mi-hi.

Ego au tern semper spe- | râ-bo ; * et adjl- 
ciam super onincm | lau-dcm tu-am.

Os meum annuntiâbit justltiam | tu-am ;* 
tota die, salu- | tâ-re tu uni.

Qu onia m non cognôvi litteraturam, , in- 
trolbo in poténtias | Do-mini : * Domine, 
memorâbor justltiæ | tu æ^so-li-as.

Deus, doculsti me a juventutc | me-a ; * 
et usquè nu ne pronuntiâbo mira- | bi-lia 
tu-a.

Et usque in sen 6c ta m et | sê-nium* Deus, 
ne | de-re-lin-quas^me :

Donee annûntiem brachium | tu-um, * ge- 
nerationi omni | quæ ven-tu-ra^at.

y.
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Poténtiam tuam, et justftiam tuam, Deus;
I usque in altissima, quælfecisti ma- | gnâ- 

lia : * Deus, quis | si-milis ti-bi f
Quantas ostendisti mihi tribulationes mul- 

tas etmalas, , et convérsus vivificâsti | me—; 
* et de abyssis terræ îterum | re-du&i-sti^ 
me.

Multiplicâsti magnificéntiam | tu-am ; * et 
convérsus conso- es me.

Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi 
veritâtem | tihomjy Deus, psallam tibi in 
cithara, J San-ctus Is-rael.

Exultabunt labia mea, cum cantâvero | 
ti-bi : * et anima mea, quam | red-e-mi-sti.

Sed et lingua mea to ta die meditâbitur 
justltiam | tu-am : * cum confûsi et revériti 
fuerint, qui quærunt | ma-la mi-hi.

Ant. Deus meus, éripe me de manu pec- 
catoris.

v. Avertantur relrorsum et erilbeacant.s ♦ ■
tz=i:
R. Qui cogitant rai hi prfala.

Après avoir dit Pater nuster tout basson com
mence immédiate me fit la Leçon suivante :

Leçon i. Jérém. 1.

6 ton.
Incipit lamenta-tio Jeremiæ Pro-



%

108 LE JEUDI SAINT

——===
phetæ.

Aleph. Quomodo sedet sola ci-

'ë1^^ë!ê l
vitas p!e- na populo ? facta est quasi vi-

dua domina gentium : princeps pro vin-

jjEE^EiE^EgE.E^:i'Ji^PflEp

X

cia- rum facta est sub tributp !
> - 'îeEeeEl l' ?? ï " ^

/ Betu. Plorans plora- vit in n> cte, et

^2^^ËOË=^=ïïÊÏËïËËE
lacrymœ ejus in 'maxillis ejus : non est 

qui console- tur e- am ex omnibus caris 

ejus : omnes amici <jus spreve- runt e- am,
Ë =1) JE l

et facti sunt e-i in-imici.
. •

Ghimel, Migravit Judas propttr af-

i
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1=®=!=?=*: Ê :: {
fliciionem et multitudinem eer- vitu- tis :

-i—+—i;t=EÎEE3 =£9:™iE==^5E5Ei^EEi
habiiavit inter gentes, nec invenit requiem : 

ornnés persecutors ejus appréhende- runt

^=ï ;!ii«^d*îï«!=Ê8È= E
e- am inter angustias.

!:=Ê!Ê!ÿëBÊi^Ê3!Ë$—ËEf^I
Daleth. Viæ Si- on lu- gent, co

!i=i=i===
:ï

quod qon sint qui veniant ad solemnitatem

l^ MÊ^ËÊ
/mines jiortæ e- jus destru- ctæ, sacerdotes

^ËÜ-ÊÜÊçiËliliiiÊ-Ë^Ë^Ê—ÉË
cjus gementes : virgines e- jus squalidæ, 

et ipsa oppressa amari-tudine.

He. Facti sont liostes e- jus in capi-
B:b™=i=

*Ei:!E£E3:™E*E£E!E£
te, inimici ejus locuplelati sunt ; quia
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- t-yp
Dominus locu-tus est su- per e- am, propter

Ï3* 3±

Ê
multitudinem iniquitatum qjus : parvuli ejus

^ ~ ^ — ~ ** ■" —-ÿlgZZZj
t

ducti sunt in capti vita- tem, ante faciem

î

Ë
tribulantis.

*

Jerusalem, Je- ru-

salera, convertere ad Dominum Deum

tuum.

Rép.j. In mon- te O- live- ti ora-

vit ad trem :

fi- e- ri trans- eut am :3------------------U--------------------------------------------------4---------------------------

ca- lix i- - ste. * Spi- ritus qui- dem

rom» ptus est, ca- ro au tern in- -
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fir- ma : fi- at vo- lun- tas

\ ^‘*w* *m tt V * j- ^—:3
a. v. Vi- gila- - -tu- te et

o- ra- te, ut non intre-tis in ten- -
■——rM

ta- tio- nem. * Spi- ritus. 

Leçon ii.

6 ton.
ti?: ;ëi

Vau. Et egressus eflt a

5EE
Ri:

filia Sion omnis de- cor e- jus : facti

3eé^Eeîe£
sunt principes ejus velut a-rietes non inve-

3
nientes pascua ; et ab-ierunt absque for-ti-

to

tudine
ticzj:

ante faciera subsequentis.

Zain. Record a ta ejt Jerusalem di- erum

N

/
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pt»~if-»- |±=fc|- - - - - - ^ 1-—3-—-L- - - - - - - - - - - - - - ^1—51- - - - - - p
afllivtionis suœ et prœvaricanoma omi mm 

desi- deraliilium suorum, quæ habuerat a

ËÊÊ= ^™"^ËÎËiÊÏÎ^Ë|:^Ê
di-e- bus anti- quis, cum çadertt populus

F
ejus in ma- nu hosti- )i, et non easet au- 

xili-ator: viderunt e- am ho- atea, et
‘t—

I=É
deriserunt sabbata ejus.

IIeth. IYccatum pecca- vit Jerusalem ;

felÊi^pÜËÿîËîiËSËË^ËÉ
propterea instabilia facta est : omnes qui g!o- 

ri-ficabant cam, spreve- runt il lam, quia
/

viderunt ignominiam ejus : ipsa au- tem ge-

uyna conversa est retrorsum.
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fe!WEDE^EEr^E|1:=^EÏE!:Ë
TeTii. Bardes ejua in pedibua ejus, rec

Êl;@ Ê-Ë3 =3 “ a Î'Ë^ËE
rœordaia e t ii- nia su- i : dep *aita est

^Sz!=iÊ?ËiË=Ë1^ËêÊBF@^
vehementer, non habens conso latorem : vide,

C^Ëlri "EÊ' =;! ??: ♦> !:

Domine, allliciio- nem me- am, quoniam e-

rectus est inimicua. Jerusalem, Je-

Pi——Et Eîr^~».-»EjE^
rusaient, convertere ad Djminum Deuni

ë^EîSffiEll:
tuurn.

8 Ion. SezIIEI• E=Szi==i=03jSa^;=!3=:
R p. ij. Tuistis (st a- nima me- - a

us- - que ad mor- tem : sus- li-

ÜiÜËi^^l^ïËfËlHl
nete hic, et vi- g i 1 a - te me- cum : mine

ï rtE?Ei“i:^Ei *E»«f iyiE«,::l]El
v de- bitia tur- bain quai cir- cum- dabit me.

Tl
iP

l
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* Vos fu- - gain capie- - tis, et e- go

va- dam immola- - ri pro

vo- - bis. v. Ec- ce appropin-

quat ho- ra, et Fi- lins hominis trade-tur

in ma- nus pec-cato- - rum.

Leçon iii.

6 ion. j

Vos

:Ë=t!

Manum suam misit

hostis ad omnia desidera-bi- li- a ^e- jus

quia vidit gentes ingressas Sanctuarium

t
suum, de quibus præceperas ne intrarent

in Eeclesiam tuam. Caph. Omnis
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▲ TÉNÈBRES 115

pop a lus ejus gernens, et que- rens pa- nem, 

dederunt preti-o.-a quaeque pro cibo ad re-
^ >'ijËEîEEirÿ-ÎEfEï^EërïrîEîE^EÜE j
u **“*■ I * ■ ' ■" 1 I . 'I

focillandam animam. Vide, Domine, et con-

sidera, quoniam facta sum vilis.

Lamed. O vos omnes qui transi- tis per

bz-q™zizrz3zz:zizl— z™ —p
vi- am, attendite et

k::!Ëï§ E'pïËlE^
et videte si est dolor

■-S^EÎEÊ
sicut dolor meus ! quoniam vindemiavit me

Pjî^=âEÿE»Eg5i«zS3gEfEgE^IE^BEîii
ut locu- tus est Dominus in die iræ fu-

rons sui. Mem. Dj excelso

-:ï JEl::ÎE=ÏEg ♦ :■ Elj
rnisit ignem in ossibus meis, et e- ru-

ÉÊëÈgÈiËf3^^È|jgggÉigÊÉ
divit me : expandit rule pedibus meis, eon-
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vertit me retrorsum : posait me desolatam,

si
tota die mœrore confeclam.

Nun. Vigilavit jugum î-niquita-tum rae-

a- ruai : in manu ejus convolutæ édpt, et

impositæ collo me-o. Infirmata eut vir- tus

me- a : dédit me Dominus in manu de qua

3 SdEtEl
N non potero surgere. Jerusalem,

Je-rusalem, convertere ad Dominum Deum

. tuum. 

5 ton.

Rép. iij. Eca ce vi- dimus e- - -

um non habentem spe- ciem, ne- que de-
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^Eÿiÿï^r^EÏE^lHEÿ^EÎE^
co- - - - re ru : aspe- ctus e- jus in

SS }:^^t 3
est : Hic

61^5=3= :!W!:!«: ±E^e£e§EÊ
pecca- ta nostra por-ta- vit, et pro no- bis

S EESjiüïE[Ej|^âî=^i^£i33ÿî»i^3
do- let : ip- se au- tem vaincra- -

tus est pro- pter i- niquita-tes

^EÊ3îi*Ë'ïËIËl,!Ê§!w=!ÊÏ=5Ê=ÊÈ^
no- stras : * Cu- jus livo- - re

t> r 5:^3 :îîs:?eî5e— iEÏiAen^iZz8"^Ê!j—j!

sana- - - ti su- - mus. v. Ve-

re languo-res no stros ip?e »tu- lit, et

vit.doiores nostros i- pse por-ta-

A8T SHS»
(yii- jus. Ec- ce jusqu'au v.

8
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2 ton.

II NOCTURNE.

Ant. Libera- vit Do minus pan^perem

a potente, et in- opem, cui non e- rat ad-

5
jVtor. Ps. 71. De- us, judi-cium | tuum

Re-gi^da, * * et justitiam tuam | fi-lio Regis.

Judicâre pôpulum tuum | in ju-sti-tia, * 
et pâuperes tuos | in ju-di-cio.

kSuscipiant montes | pa-cem pô-pulo, * et | 
tol-les^ju-sti-tiain.

Judicâbit pâuperes pôpuli , et salvos fâ- 
ciet | Ji-lios pâu-perumy * et humiliâbit ca- | 
lum-nia-tôrem.

Et permanébit cum sole, et | an-te lu-nam,
* in generatiône et gene- | ra-ti-6-nem. 

Descéndet sicut | plu-via^in vel-lus ; * et
sicut1 stillicîdia stillantia | su-per ter-ram.

Oriétur in diébus ejus justitia, . et aburX- 
| dân-tia pa-cis ; * donee aufe- | ra-tur lu-na. 
Et dominâbitur a mari | us-que^ad ma-re,

* et a flûmine usque ad términos | or-bis^ 
ter-râ-rum.

Coram illo | prô-cidentT'Æ-thi-opes ; * et 
inimici ejus | ter-ram lin-gent.
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Reges Tharsis et insulæ | mû-mra bf-ferent ;
* Reges Arabum et Saba | do-naX'ad-dû-cent.

Et adorâbunt eum omnes | Re-ges tei -ræ ;
* omnes gentes | sér-ment e-x.

Quia liberâbit pâuperem | a po-tcn-te, * et 
pâupebcm, cui non | c-rat^ad-ju-tor.

Paritét | pâu-peri^et in-opi ; * et ânimas 
pâuperum, | sal-vas fâ-ciet.

Ex usûris et iniquitâte rédimet | â-nimas 
^e-6-ruin ; * et honorâbile nomen eôrum | 
co-ram il-lo.

Et vivet, et dâbitur ei de auro Arâbiæ, , 
et adorâbunt de | i-pso sem-per ; * tota die 
bene- | di-cent c-i.

Et erit firmaméntum in terra, in su mm is 
môntium ; , superextollétur super Libanum 

| fru-ctus e-jus ; * et florébunt de civitâte 
sicut | fœ-num ter-ræ.

Sit nomen ejus bene- | dx-ctumT'in sæ-cu- 
la; * ante selem pérmanet | no-inen e-jus.

Et bencdicéntur in ipso omnes | tri-bus 
ter-ræ ; * omnes gentes magniti- | câ-bunt 
e-urn. \

Benedictus Dôminus | De-us Is-racl, * qui 
facit mira- | bi-lia so-lus.

Et benedictum nomen majestâtis ejus | in 
æ-tér-num ; ^ et replébitur majestâte ejus 
omnis terra; \ fi-at, Ji-at.

Ant. Libéra vit Dôqiinus pâuperem a po- 
ténte, et inopem cui hon erat adjûtor.

119
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8 ton,
----  I I

Ant. Co- gita- ve- runt impii, 

ti sunt nequi-tiam : in- iquita- tem

et lo- eu-

«
ex-

-V 3
cel-PO lo- cuti sunt. Ps. 72. Quam bo- nus la-

rael | Deus his qui re-cto sunt corde !

Mei autem pene inoti sunt | pe-des : * * pe- 
ne effûsi sunt | gres-sus me-L

Quia zelâvi super in- | %-quos, * pacem 
pecca- | tô-rum vi-dens.

Quia non est respéctus morti e- j ô-rum,
* et firmaméntum in | pla-ga^e-6-rum.

In labôre hôminum non [ sunt—: * et cum 
hominibus non fia- | gel-la-bun-tur.

Ideo ténuit eos su- | pér-bia : * opérti sunt 
iniquitâte et impie- | ta-te su-a.

Prodiit quasi ex âdipe inlquitas e- | 6- 
rum ; * transiérunt in af- | fé-ctum cor-dis. 

Cogitavérunt, et îôcûti sunt ne- | qui-tiam :
* iniquitâtem in ex- | cél-so^lo-cû-ti^sunt. 

Posuérunt in cœlum os | su-um ; * et lin
gua eôrum trans- | i-vit^in ter-ra.

Ideo convcrtétur pbp'ulus meus | hic,—* 
et dies pleni inveni- | en-turbin e-is.

Et dixérunt : Quômodo sit | De-us f * et’ 
si est sciéntia | in Ex-cêl-so f



6
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Ecce ipsi peccatôres, et abundântes in | 
sæ-culo,* obtinu- | é runt^di-vi-tiag.

Et dixi : Ergo sine causa justflrcâvi cor | 
me-um ; * et lavi inter innocéntes | ma-nus- 
me-as f
Et fui flagellâtus tota | di-e, * et castigâtio 
mea in | ma-tu-ti-nis.

Si dicébam : Narrâbo | sic—: * q^ce natiô- 
nem filiorum tuurum | re-pro-bd-vi.

Existimâbam ut cognôscerem | hoc—; * | 
la-bor^est an-te^me.

Donee intrem in sanctuârium | De-i, * et 
intélligam in no- | vis-simis^e-o-rum.

Verûmtamen propter dolos posuisti | e-is: 
dejeclsti eos, dum al- | le-va-ren-tur.

Quômodo facti suut in desolationem ? , 
sûbito defe- | ce-nmt : * periérunt propter 
iniqui- | tâ-tem su-am.

Velut sômnium surgéntium, | Domine : * 
in ci vi tâte tua irnâginem ipsôrum ad | ni- 
hilum rêd-iyes.

Quia inflammâtum est cor meum, , et 
renes mei commutâti | sunt—; * et ego ad 
nîhilum redâctus,sum, | et ne-sci-vi.

Ut juméntum factus sum apud | te—;* et 
ego | sem-per te-cum.

Tenulsti manum déxteram meam, et in 
vol un tâte tua deduxîsti | me—; * et cum 
glôria I sus-ce-pi-sti'-'me.

Quid enim mihi est in | cœ-lo ? * et a te 
quid vôlui | m-per ter-ram f

x
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Defécit caro mea et cor | me-um ; * Deus 
cordis mei, et pars mea, Deus, | in æ-tér-num.

Quia ecce qui elôngant se a te, per- | i- 
bunt : * perdidlsti omnes qui forni- | cdn-tur 
abs te.

Mi hi autem adhœrére Deobonum | eat,—* 
pone re in Domino | De-o^spem me-am.

Ut annuntiem omnes prædicatiônes | tu
as, * in portis | fi-liœ Sion.

Ant. Cogitaverunt impii, et locûti sunt 
nequitiam : iniquitâtem in excélso locûti 
sunt.

1 V =j
Ant. Ex urge, Do-mine, et ju-dica causam

ij==i
meam. Ps 73. Ut quid De\is repulisti in

finem ? * i-ratus est furor tuus super ovea |

pa-scuæ tu- æ ?
Mem or "esto congregatiônis tuæ, * quam 

possedisti | ab in-i-tio.
Eedemlsti virgam hæreditâtis tuæ : * nions 

Si'bn, in quo habi- | td-sti^in e-o.
Leva manus tuas in superbias eorurn in 

finem : * quanta malignâtus est ini- | mi-çus 
'"'in san-cto !

Et g]< 
solemn i 

Posué 
novérun 

Quasi 
dérunt j 
et âscia < 

Incenc 
terra poll 

Dixeri 
mul : * Ç

| t

Signa r 
Prophéta 
pirns.

Usqucq 
* irritât ; 
nem.

Ut quit 
ram tuam 

Deus au 
operâtuse

Tu con fi
tribulâsti c 

Tu confr 
eum escam 

Tu dirup 
casti | Jlu-v 

Tuus est 
tus es au- I

>
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Et gloriâti sunt qui odérunt te,* in médio 
solemn i- | tâ-tis tu-æ.

Posuérunt signa sua, signa ; * et non cog- 
novérunt, sicut in éxitu | nu-per sum-mum.

Quasi in silva lignôrum { secûribus exci- 
dérunt jânuas ejus in idipsum : * in secûri 
et âscia deje- | ce runt eam.

Incendérunt igni sanctuârium tuum : * in 
terrapolluérunt tabernâculum j nô-ministu-i.

Dixérunt in corde suo, cognatio eôrum si- 
mul : * Quiéscere faciâmus omnes dies festos 

| De-i^a ter-ra.
Signa nostra nor; vidimus, jam non est 

Prophéta ; * et nos non co- | gnô-scet dm- 
plius.

Usquequo, Deus, impropérabit inimicus ? 
* irritât adversârius nomen | tu-um^in fi- 
nem.

Ut quid avértis manum tuam, et déxte- 
ram tuam,* de médio sinu | tu-o^infi-nem ?

Deus autem Rex noster ante sæcula : * 
operâtus est salûtem in | mè-dio ter-ræ.

Tu confifmâsti in virtûte tua mare : * con- 
tribulâsti câpita dra- | cô-num^in a-quis.

Tu confregisti câpita dracônis : * dedisti 
eum escam—po-pulis^ Æ-lhi-opum.

Tu dirupisti fontes et torréntes : * tu sic- 
câsti | flü-vios E-than.

Tuus est dies, et tua est nox : tu fabricâ- 
tus es au- ] rç-ram^et so-lem.
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Tu feclsti omnes té rm in os tcrrœ : * æstâ- 
tem et ver, tu pla- | smâ-sti e-a.

Memor esto hujus, inimicus improperâvit 
Domino ; * et pôpulus insipiens incitâvit | 
no-men tu-um.

Ne trad as béstiis ânimas confiténtes tibi ;
* et animas pâuperum tuôrum ne oblivi- | 
scd rixT'in Ji-nem.

Réspice in testaméntum tuum : * cjuia re- 
pléti sunt, qui obscurâti sunt terræ domibus 
in- | i-qui-tâ-tnm.

Ne avertâtur hûmilis factus confûsus : * 
pauper et inops laudâbunt | no-men tu um.

Exûrge, Deus, jûdica causam meam : * 
memor esto improperiôrum tuôrum , eôrum 
quœ ab insipiénte sunt | to-ta di-e.

Ne obliviscâris voces inimicôrum tuôrum :
* supérbia eôrum qui te odérunt, a- | seen- 
dit semper.

Ant. Exûrge, Domine, et jûdica causam 
meam.

? t
v. Deua meus, e- ri- pe me de manu pec 
r Et de manu contra le- gem a- gentis et

Ex tract

V'xaudi 
-V, ?péx< 
mjhi, et ( 
tribulatiô
multa pâ
Sûperest 
cum dîcej
66 : Ut COI
P1 us orati 
jn exercit 
Ubl cou tri
ercitatiônc
^u°s pâtit 
^epassiô 
tationem s 
uialos in h 
%ere Deun
ut corrigati 
bonus exer,

sculatus fu-
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Leçon iv.

Ex tractâtu Sancti Augustin! Episcopi super 
Psalm os. Sur le Ps. 54. v. 1.

Exaudi, Deus, oratiônem meam, et ne de- 
spéxeris deprecatiônem meam : inténde 

mihi, et exaudi me. Satagéntis, solllciti, in 
tribulatiône pôsiti, vWba sunt ista. Orat 
multa pâtiens, de malq liberâri desiderans. 
Sûperest ut videâmus in quo malo sit: et 
cum dlcere cœperit, agnoscamus ibi nos es
se : ut communicâta tribulatiône, conjungâ- 
mus oratiônem. Contristatus sum, inquit, 
in exercitatiône mea, et conturbâtus sum. 
Ubi contristatus ? Ubi conturbâtus? In ex
ercitatiône mea, inquit. Homines malos, 
quos pâtitur, commemorâtus est : eamdém- 
que passiônem malôrum hôminum exerci- 
tatiônem suam dixit. Ne putétis gratis esse 
malos in hoc mundo, et nihil boni de illis 
âgere Deum. Omnis malus, aut ideo va vit, 
ut corrigatur; aut Ideo vivit, ut per ilium 
bonus exerceâtur.
8 ton.

Rép. iv. Ami- os- cull

didit si gne. Quem o-

sculatus fu- ero, pse est ;
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um. Hoc ma

gnum

sculurn mici

t?i!i
termi

pit pre* tium Pan- guinis, et in fi- ne

la-queo se sus- pen- dit. v. Ho*

si na- tus nonnum e- rat e- i,

-• :r" • --I
fi- is- set lio-mo il- - - le.

* In- fe- lix.

Leçon v.

Ütinam. ergo qui nos modo exércent, con- 
vertântur, et nobiscum exerceântur ! ta

in en quandin ita sont ut exérceant, non eos 
odérimus : quia in eo quod malus est quis
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eôrum, utrum usque in finem pèrseveratû- 
rus sit, ignorâmus. Et plerûmque cum tibi 
vidéris odlsse inimicum, ifratrem odisti, et 
nescis. Diâbolus et ângeli ejus in scriptûris 
sanctis manifestâti sunt nobis, cpod ad ignem 
ætérnum sint destinâti. Ipsormn tantum 
desperânda est corréctio, contra quos habé- 
mus occûltam luctam : ad quam luctam nos 
armat Apostolus, dicens: Non est nobis col- 
luctâtio advérsus carncm et sânguinem ; id 
est, non advérsus homines quos vidétis : sed 
advérsus principes, et potestâtes, et rectôres 
mund/, tenebrârum harum. Ne forte cum 
dixisset, mundi, intelifgercs dæmones esse 
rectôres cœli et terræ : mundi dixit, tene
brârum harum : mundi dixit, amatôrum 
mundi : mundi dixit, impiôrum et iniquô- 
rum : mundi dixit, de quo dicit Evangéli- 
um : Et mundus eum non cognovit.
2 ton. fËÈÊi 5

Rép. v. 3u- das merca-tor pea-aimus osculo

tl- lt Do- - minimi : il-
-fia

^ 1 ■ 1 ^ 
le, ut agnus in- - nocens, non ne- ga-vit

*■. I : ± ~ ««"z+zj
Ju- - <læ o- - Kculum. * De- na- ri-
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o- ruai nu- - - rnero Chri- stum Ju-

dæ- is tra- - di-dit. v. Me- 11- us

fïiSâ«HE±j:feiL<Ljl|
il- li c- - rat, si na- tus non fu-

■■" ♦^EjEfl:z7.r--E^==
is- set. * De- na- ri-o- rum.

Leçon vi.

/^uoniam vidi iniquitâtem et contradictiô- 
'4 nem in civitâte. Attende glôriam crucis 
ipsius. Jam in fronte regu in crux ilia fixa 
est, cui inimici insultavérunt. E fi ée tus pro- 
bâvit virtûtem : dômuit orbem, non ferro, 
sedligno. Lignumcruciscontuméliisdignum 
visum est inimicis, et ante ipsum lignum 
stantes, caput agitâbant, et dicébant : Si 
Filins Dei est, descéndat de crucc. Exten- 
débat ille man us suas ad pôpulum non cré- 
déntem et contradicéntem. Si enim Justus 
est, qui ex fide vivit, iniquus est qui non 
h abet fidem. Quod ergo hic ait, iniquitâtem, 
perfidiam intéllige. Vidébat ergo Dôminus 
in civitâte iniquitâtem et contradictiônem, 
et extendébat man us suas ad pôpulum non 
credéntcm et contradicéntem : et tamen et
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ipsos cxpéctans, dicébat : Pater, ignôsce illis, 
quia nésciunt quid fâciunt.

8 ton.

Rép.vj. U-nüs ex dis-cipu- lis

m
me- is

:^îi=î=e?^<

tradet me

N®
ho- - di- e. Væ

t 3
il- li per quem ira- - - dar

@^5=ËIÊïiï^Ë!^i^Êï^Ë
e- - go : * Melius il-li e- rat, si

jl _ elz3?^:iczzB~e”z:Ë
na- tus non * fu- is- set. v. Qui

in- tin- git me- cum ma- num in

hic me traditu- rus estparopaide,

ma- - nus pec-cato- - - rum. 
On répète

* Me-
f---------- n un répété fc—;------- n---------------------

le Répons. tthzzzzz:
li- us. U-nus. jusqu'au v,

9

y

.
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III NOCTURNE.

7 ton.

.4nt. Dixi i-ni-quis: Nolite lo- qui ad

versus De- urn i- ni-quitatem. Pa. 74. jCon- FI-

tebimur | tibi, Deus : * * confitebimur et invo-

im
cabimus | nomen timm.
Narrâbimus mira- | bi-lia tu-a : * cum ac- 

cépero tempus, ego justitias | ju-di-câ-bo.
Liquefâcta est terra, et omnes qui | ha

bitant^ in e-a : * ego confirmavi co- | lu mnas 
e-jm.

Dixi iniquis : Nolite in- | i-que a-gere:* et 
delinquéntibus, nolite ex al- | td-re cor-nu.
-Nolite extollere in altum | cor-nu ve-strum :

* nolite loqui advérsus Deum in- | i-qui-td- 
tem.

Quia neque ab Oriente, nequc ab Occi- 
dénte, , neque a de- | s'er-tis mon-tibus, * quo- 
niam | De-us Ju-dex^est.

Hune humiliât, et | hunc ex-dl-tat ; * quia 
calix in manu Domini, vini meri, | ple nus 
mi-sto.

Et inclinâvit ex hoc in hoc; . verûmtamen
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fœx ejus non^st ex- | i-na-ni-ta : * bibent 
oinnes pecca- | tô-res ter-ræ,

Ego autem annunti- | â bo^in sæ-culum : * 
cantabo | De-o Ja-cob.

Et 6mnia cornua pccca- | tô-rum^con-frin- 
gam ; * et exaltabûntur | côr-nua Ju-sti.

Ant. Dixi iniquis : Nolîte loqui advérsus 
Deum iniquitâtem.

A TÉNÈBRES

8

Ant. Terra tre-muit, et quie- vit, dura
-------■■ —----j--------------- A' ■ ■ 1 ▼ ■ ■ ■ " " u1— -* —1-

exur- geret in judi- cium Deus.

t----—J- ■ 1"'- =3^=- ■
Ps. 75. Notus in Judæa | Deus : * in Israel
g-e—s—- ---■ m m
r n 1 :1 1

magnum |
1

nomen ejus.
Et factus est in pace locus | ejus ; * et ha- 

bitâtio | ejus^in Si-on.
Ibi confrégit poténtias | âr-cuum : * scu

tum, | glâ-diunt^ et bel-lum.
Illuminàns tu mirabîliter a môntibus æ- | 

têr-nis : * turbâti sunt omnes insipi- | en-tes 
cor-de.

Dormiérunt somnum | su-um ; * et nihil 
invenérunt omnes viri divitiârum in | mâ ni- 
bus su-is.

Ab increpatiône\tua, Deus 5a- | côb—,* 
dormitavérunt qui aseen- | dé-runt e-quos.
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Tu tembilis es, et quis reslstet | ti-bi f * 
ex tune | i-ra tu-a. /

De cœlo • audftum fecisti ju- | di-cium : * 
terra trémuit, | et (jui-é vit ;

Cum exûrgeret in judicium | De-us : * ut 
salvos fâceret omnes mansu- | ê-tos ter-rœ.

Quôniam cogitâtio hôminis confitébitur | 
ti-bi : * et reliquiæ cogitatiônis diem festum 

| a-gent ti-bi.
Vovéte, et réddite Domino Deo | ve-stro:* 

omnes qui in circuitu ejus af- | fér-tis mü-nera.
Terribili, et ei qui aufert spiritum | prin- 

cipum : terribili apud | Re-ges ter ras.
Ant. Terra trémuit, et quiévit, dum exur- 

gereton judicium Deus. (
7 «m. KEfESEpgggE&EÇEEÏE1

Ant. Mn di- e tribula- ti-o- nis meæ,

Deura exqui-ei- vi ma- nibus meis.
m
&

P*. 76. Voce mea ad | Do- minum cla-mavi *

voce mea ad Deum et in- | tendit rnihi.
In die tribulatiônis meæ, Deum exquisivi; 

i mânibus meis nocte | con-tra e-um ; * et 
non | sum de-cê-ptus.

Rénuit consolâri I â-nima me-a : * memor

\
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fui Dei, et d elec tat us sum, , et exercitâtus 
sum,’et defécit | spi-rilus me us.

Anticipa vérunt vigllras j o-culi me-i : * tur- 
bâtus sum, et non | sum lo-cu-tus.

Cogitâvi | di-es^an-t\ quos ,* et annos ætér- 
nos in | men te hâ-bui.

Et meditâtus sum nocte cum | cor-de me-o ; 
- * et exercitabar, et scopébam | spiritum me-

um
Numquid in ætérnum pro- | ji-ciet De-us f 

* aut non appônet ut cornpla- | ci-tior^sit 
ad-hue ?

Aut in finem inisericôrdiam | su-am^ab- 
sdn-det, * a generatiône in gene- | ra-ti-b-nem f 

Aut obliviscétur mise- | ri ri De us f * aut 
continébit in ira sua mise ri- I cor-dias su-as f

Et | di-xi^ : Ninic cœ-pi : næc mutâtio | 
déx-teræ'*' Ex-cél-si.

Memor fui | ô-perum Dômini ; * quia me- 
mor ero ab initio mira- | bi-lium^tu 6 rum.

Et méditabor in omnibus o- | péribus tu-is, 
* et in adinventionibus tuis | ex-er-ce bor.

Deus, in sancto via tua ; , quis Deus mag- 
nus sicut | De-us no-ster f * tu es Deus qui 
facis | mi-ra-bi lia.

Notam fécisti in populi^ vif- | tu tem tu- 
am : * redemisti in brâchio tuo pôpulum 
tuum, | tîlios Ja- | côb et Jo seph.

Vidérunt te aquæ, Deus, vi- | dé-runt^te 
a+quæ : * et timuérimt, et turbâta* | sunt a

V
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Multitûdo | sô nitua^a-quâ rum : * * vocem 
de- | dé runt nu-bes.

Etenim saglttæ | tu-æ trâns-eunt : * vox 
tonîtrui | tu-i^in ro-ta. 

Illuxérunt'corruscatiônes tuæ ] or-Üiter-ræ:
* commuta est, et corn | tré-muit ter-ra.

In mari via tua, et sémitæ tuæ in | a quis 
mul-tis; * et vestigia tua non | co-gno-Scén- 
tur.

Deduxisti sicut oves | pô-pulum tu-um, * in 
manu | Mô-ysi^et A-aroi\.

An/. In die tribulatiônis qaeæ, Deum ex- 
quislvi mânibus meis.

V. Ex- - ur-ge, Domine.
R. Et judica causam me- am.

Pater noster, tout bas. s
« t

Leçon Vu. \ \
F »£» "

De Eplstola prima beâti Pauli Apôstoli ad 
.Corinthios. c. 11.

* , ♦ m-

Hoc autem præcipio, non laudans quod 
non iji mélius, sed in detérius conver

tis. Pripium quidem, conveniéntibus vobis 
in Eccl^siam, âudio scissûras esse inter yos, 
et ex parte credo. Nam opôrtet et hære^es 
esse, ut et qui probâti sunt, manifésti fiant 
in vobis. Conveniéntibus ergo vobis in 
Unum, jam non est Dominicain cœnam man-
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ducâre. Unusqulsque enim suam cœnam 
præsûmit ad manduicândum : et âlius qui- 
dem ésurit, âlius îuitlem ébrius est. Num- 
quid domos non habi^tis ad manducândum 
et bibéndum ? Aut Écclésiam Dei contém- 
nltis, et confûnditis kos qui non habent ? 
Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non 
laudo.

7 ton. EÜsâ
vij. E- ram qua- si a- - gnus

35*
in- z nocena:

Esï
du- ctus sum 'ad im- rao-

lan- - dura, et ne- scie- - bam : con-

81- lium fe- ce- runt j- nimici me- i 

v ad- versum me, di- cen- tes : * Veni- te,

pfcÆyzziÉ—■ ztzzm  j^zz
mittamlus li- gnum in pa- nem e* jus, et

:zîze,-^e:

vi- - - v in

um de ter- ra

ÜïËBË£^S
tium. v. 0- mnetj
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3
inimici me- i adversum me cogita-bant ma- la

o
mi- hi : ver- bum i- ni-quum mandaverunt

adver- aura me, di- cen- tes.

Veni- te.
Leçon viii.

Ego enim accépi a Domino, quod et trâdidi 
vobis, quôniam tiôminus Jesus in qua 

nocte tradebâtur, accépit panem, et grâtias 
agens, fregit, et dixit: Acclpite et mandu- 
cate : hoc est Corpus meurn, quod pro vobis 
tradétur : hoc fâcite in meam commemora- 
tiônem. Similiter et câlicem, postquam cœ- 
nâvit, dicens : Hic calix novurn Testamén- 
tum est in meo sânguine : hoc fâcite quo- 
tiescûmque bibétis, in meam commemora- 
tlônem. Quotiescumque enim manducâbitis 
panem hune, et câlicem bibétis, mortem 
Domini annuntiâbitis donee véniat.
2 ton. S—
Rép. viij. U- na ho-

î
ra non potu-

I- etiB vi re me

- *
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cum, qui exhorta- ba rn ini mo-

de-

ri pro me ? * Vel Ju- dam non vi-

tis, quo- modo non dor- - mit ; sed 

festi- - - nat tra-dere me Ju- - - -

dæ- - is? v. Quid dormi- tis ? Surgite,
/

et o- ra- te, ne in- tre-tis in ten

ta- - tio- nem.
M .

Vel.

Leçon ix.

Itaque quicûmque manducâverit panem 
hune, vel bibeYit câlicem Domini indigne, 

reus erit corporis ht sanguinis Domini. Pro
bet autem seipsuim homo : et sic de pane 
illo edat, et de câlicAbibat. Qui enim man- 
dûcat et bibit indign^, judicium sibi man- 
dûcat et bibit, non dijûdicans corpus Domi
ni. Ideo inter vos multi infirmi et imbe- 
cîlles, et dôrmiunt multi. Quod si nosmetlp-

X

%
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60s dijudicarémus, non ûtiquc jndicarémur. 
Dum judicâmur autem, a Domino corrïpi- 
mur, ut non cum hoc mundo damnémur. 
Itaque, fratres mci, cum convenais ad man- 
ducândum, Invicem expectâte., Si quis ésu- 
rit, domi manducet, ut non in judicium 
conveniâtis. Cætera autem, cum vénero, 
dispônam.

Rév- tz. Se- nio- res po - puli

consi- liurn fe- ce- - runt, * Ut Je-sum
<6 '

do-lo tene- - rent, et oc- ci- -

derent : cum gladiis et fu- stibus ex- £

i=*=
e- runt, tanquam ad la- tro- nem.

v. College- runt Ponti- tices et Pharisæ- i
On répète

le Répons.
con- ci- Hum. * Ut Je- sum.

nio- res. jusqu'au V.
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A LAUDES.
\____ _____________

8 i<>n' jj —■ j 11_-z+:«z: ji
Ant. Justifi-ceris, Domine, . in sermo- nibus

tuis, et vincas, cum ju- dicaris. Ps. 50. Mise

here mei, | Deus, * secundum magnam mi-

seri- | cor-diam tuam
Etsecûndum multitudinem miserationum 

tu- | a-rum ,* dele ini qui- | tâ-tem me-am.
Amplius lava me ah iniquitate | me-a ; * 

et a peccâto | me-o mun-da^ me.
Quoniam iniquitâtem meam ego co- | gno- 

sco,* et peccâtum meum contra | me est sem
per.

Tibi soli peccâvi, et malum coram te \ fe
ci : * ut justificéris in sermonibus tuis, , et 
vincas cum | ju-di-ca-ris.

Ecce enim in iniquitâtibus concéptus | 
sum—; * et in peccâtis concepit me | ma-ter 
me-a. ^

Ecce enim veritâtem dile- | xi-sti ; * in- 
cérta et occûlta sapiéntiæ tuæ mranife- | stâ- 
sti mi-hi.

Asperges me hyssôpo, et mun- | dâ-bor : * 
lavâbis me, et super nivem | de-al-bâ-bor.
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Audltui meo dabis gâudium et læ- | (i- 
tiam; * et exultâbunt ossa | hu-mili-â-ta.

Avérte fâciam tuam a peccâtis | me-is ; * 
et omnes iniquitâtes | me-as de-le.

Cor mundum créa in me, | De-us ; * et spi- 
ritum rectum innova in vi- | scé-ribus me-is.

Ne projicias me a fâcie | tu-a ; * et Spiri- 
tum sanctum tuum ne | du-ferae a me.*

Redde mihi lætitiam salutâris | tu-i ; * et 
spiritu princi- | pà-li^con-fir-ma^me.

Docébo iniquos vias | tu-as ; * et impii ad 
te | con-ver-ten-tur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
salûtis | me-æ, * et exultabit lingua mea ju- 

| sti-tiam tu-am.
Domine, labia mea a- \ pé-ries ; * et os 

meum annuntiâbit | lau-dem tu-am.
Quôniam si voluisses sacrificium, dédis* 

sein | u-tique ; * holocâustis non | de-le-ctâ- 
beris.

Sacrificium Dco spiritu^contribu- | làtus ; 
* cor contritum et humilâtum, Deus, | non 
de-spi-cies.

Ben igné fac, Domine, in bona voluntâte 
tua, Si- | on— * ut ædificéntur | m,u-ri^Je
rusalem.

Tunc acceptâbis sacrificium justitiœ, , 
oblatiônes et holo- | cdu-sta: * tune impo- 
nent super altare | tu-um vi-tulos.

Ant. Justificéris, Dorure, in sermônibus 
tuis, et vincas cum judicâris. 1
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2 ton. ^ P—^—i—
Ant. Do- minus tanquam <p vis ad vi-

ctimam du-ctus est, et non a- peruit os

f ÊfriHË$=Ëi@=ÿE1=3~=Ê
suum. Ps. 89. Do- mine, refugium factus

l^iEfE^gEBEgEi^jS^gEfcgE^
es | nobis, * a generati- one et gene- |

ËlïÊÏ^ËBÊË=Ë====Ë
rati- o-nera.
Priûsquam montes fièrent, aut formarétu1" 

terra et [ or-bis : * a sæculo et usque in sæ- 
culum | tu es De-us.

Ne avortas h6min cm in humili- I tâ-tern : 
* et dixisti : Convertimini, | fi-lii ho-minum.

Quôniam mille anni ante ôculos | tu-os, * 
tanquam dies hestérna | quæ præ-têr-iit.

Et custôdia in \mo-cte : * quæ pro nihilo 
habéntur, eôrum | an-ni e-runt.

Mane sicut herba trânseat, mane flôreat, 
et | trâns-eat : * véspere décidât, indûret, | 
et a-rê-scat.

Quia defécimus in ira | tu-a, * et in furôre 
tuo tur- | bâ-ti su-mus.

Posulsti iniquitâtes nostras in conspéctu 
tu-o : * sæculum nostrum in illuminatiône 
vul-tus tu-i.
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Quôniam omnes dies nos tri defe- | cé-runt :
* et in ira | tu-a^ de-f'e-cimus.

Anni nostri, sicut arânea médita- | bûn- 
tur : * dies annôrum nostrôrum in ipsis, 
septua- | gin-ta an-ni.

Si autem in potentâtibus, octoginta | an
ni: * et âmplius eôrum, | la-bor^et do-lor.

Quôniam supervénit mansue- | tû-do ; * et 
| cor-ripi-é-mur.

Quis no vit potestâtcm iræ | tu-æ, * et præ 
timoré tuo, iram tu am | di-nume-râ-re ?

Déxteram tuam sic notam | fac—; * et 
erudîtos corde in | sa-pi-ên-tia.

Convértere, Domine, | ûs-quequo ? * et dc- 
precâbilis csto super | ser-vos tu-qg.

Repléti sumus mane misericordia | tu-a ;
* et exultâvimus, , et delectâti sum us omni
bus di- | é-bus no-stris.

Lætâti sum us pro diébus quibus nos hu- 
mili- | a-sti, * annis quibus | vi-dimus mala. 

Réspice-in servos tuos,^t in opera | tu-a ;
* et dirige | fi-lios'~'e-ô-rum.

Et sit splendor Domini Dei nostri super 
nos, | et opera mânuum nostrârum dirige 
super | nos—; * et opus mânuum no- | strâ- 
rum di-rige.

Ant. Dôminus tancjuam ovis ad victimam 
^luctus est, et non aperuit os suum.

8 ton. -Ji-4—, J
Ant. Contri- tum est cor meuni in medio
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Z^EÎ^^E 4—11
me- i : contremuerunt o- mnia os- sa mea.

Ps. 62. De-us, Deus | meus, * ad te de | lu-
6.iz

ce vi-gilo.
feitivit in te anima | me-a : * quam multi- 

pliciter tibi | ca-ro me-a !
In terra desérta, et învia, et ina- | quo-sa : 

* sic in sancto appârui tibi, , ut vidérem 
virtûtem tu am, et [ glô-riam tu-am.

Quoniam mélior est misericôrdia tua super 
| vi-tas, * labia | me-a^lau-dâ-bunt^te.

Sic benedlcam te in vita | me-a: * et in 
nômine tuo levâbo | ma-nus me-as.*

Sicut âdipe, et pinguédine repleâtur ânima 
| me-a: * et lâbiis exultatiônis lau- | dâ- 

bit^os me-um.
Si memor fui tui super stratum meum, , 

in matutinis meditâbor in | te—:•* quia 
fulsti ad- | jû-tor me-us.

Et in velamento alârum tuârum exultâbo, 
i adhæsit ânima mea post | te—: * me sus- 

cépit | déxtera tu-a.
Ipsi vero in vanum quæsiérunt ânimam 

meam; , introibunt in inferiôra | ter-ræ : * 
tradéntur in manus glâdii, partes | vûl-pium 
e-runt.
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Rex vero lætâbitur in Deo, , laudabûntur 
omnes qui jurant in | e-o : * quia obstrûctum 
est os lo- | quén-tium^i-ni-qya,

psaume 66.

Deus misereâtur nostri, et benedicat 
nobis : * illûminet vultum suum super 

nos, | et misere- | â-tur no-stri ;
Ut cognoscâmus in terra viam | tu-am, * 

in ômni-bus géntibus salu- tâ-re tu-um.
Confiteântur tibi pôpuli, De-us : * confi- 

teântur tibi | pô-puli o-mnes.
Læté'ntur et exûltent gen-tes: * quoniamL.æt£nti; 
licas pô 

ter-ra di-rigis.
Confiteântur tibi pôpuli, Deus, | confi-

i.____ l__________________ i• i ___________ ^ ±-------- j~i

jûdicâ-s populos in æquitâte, , et gentes in

téantur tibi pôpuli | omnes : * terra ,dédit 
fru-ctum su-um.

Bcnedicat nos Deus, Deus noster, , bene- 
dfcat nos | De-us : * et métuant ëum omnes 

| ji-nes. ter-ræ.
Ant. Contntum est cor meum in médio 

mei : contremuérunt ômnia ossa mea.
S

Exhorta-tua es m virtute tua

in refecti-one sancta tu- a, Domine.

Gant. Can- te- mus Domino : glori- ose eniia
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magnifi- | catua est— * equum et ascenaorem

de- | je-cit in mare.
Fortitûdo mea et laus | me-a Dbrminus ; * 

et factus est mihi | in—sa-lû-tem.
Iste Dens meus, et glorifi- | cdbo e-um : * 

Deus patïûs mei, et exal- | td—bo eum.
Dômintis quasi vir pugnâtor, , omnipo- 

tens, | no-men e-jus : * currus Pharaônis, , 
et exércitum ejus pro- | je-cit in ma-re. ,

Elécti principes ejus submérsi sqnt in | 
ma-ri Ru-bro : abyssi operuérunt eos, , des- 
cendérunt in profûndum, | qua----si la-pis.

Déxtera tua, Domine, magnificâta est in 
fortitûdine; déxtera tua, Domine, percûssit 

| in-i-mi-cum : * et in multitûdine glôriæ , 
deposuisti ad ver- | sâ-ri-os tu-os.

Mislsti iram tu am, quæ dévora vit eos | sic- 
ut sti-pulam ; * et in spiritu furôris tui con
gre- | gà-tæ sunt a-quæ.

- Stetit | un-da flu-ens : * congregâtæ srpit 
abyssi in | mê-di-o ma-ri.

Dixit inimicus : , Pérsequar, et | com-pre- 
hén-dam : * divîdam spolia, implébitur | â- 
ni-ma me-a.

i me-um : * interfïciet

et opéruit | e-os ma-
eos | ma—nusm\-a. 



•o f v
T'.t'

a

/

\

y " .T

\

146 LE JEUDI SAINT *

re ; * submérsi sunt quasi plumbum in | a- 
çuis vehe-mén-tibus.

Quis similis tui in I fôr-tibus Do-mine f * 
quis similis tui, magnificus in sanctitâte, ,
terrlbilis, atque laudâbilis, fâciens | mi----
ra-bi-lia f '

Extendisti manum tuam, et devorâvit | e- 
os ter-ra : * dux fulsti in misericôrdia tua 
populo | quem red-e-mi-sti :

Et portâsti eum in forti- | tû-dine tua,* ad 
ha'bitaculum | san----ctum tu-um.

Ascendérunt pôpuli, et i- | râ-ti sunt—: * 
dolôres obtinuérunt habita- | tô-res Pki-li- 
stiim.
* Tune conturbâti sunt principes Edom, , 
robûstos Moab ob- | ti-nuit tremor : * obrigué- 
runt ornés habita- | tô----res Châ-naan.

Irruat super eos for- | mi-do^et pavor, * 
in magnitûdine | brâ-chi-i tui.

Fiant immobiles quasi lapis, , donee per- 
trânseat pôpulus | tu-us Do-mine; * donee 
pertrânseat pôpulus tuus iste, , quem pos-se- 
di-sti.

Introdûces eos, et plantains in montejiæ- 
redi- | tâ-tis tu-æ ; * tirmlssimo h abitâculo 
tuo quod ope- | râ-tus es, Domine :

Sanctuârium tuumJDômine, quod firma- 
vérunt | ma-nus tu-æ : * Dôminus regnâbit 
in æ- | ter-num et ultra.

Ingréssus est enim eques Phârao , eum 
curribus et equltibus | e-jus^in ma-re ; *
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et redûxit super eos Dôminus | a----quas
taa-ris.

Filii autem Israel ambula- | ve-runt^per 
ric-cum, * in | me-di-o e-jus.

Ant. Exhortâtus es in virtûte tua, et in 
refectiône sancta tua, Domine.
2 <»n. 1 " 1

Ant. Obla-tus est, quia ipse vo- luit, et

* Î3
peccata nostra ip- se por- tavit.

Pa. 148. Lauda- te Dominum de | cob- lis

Laudate eum | in excelsis.
Daudâte eum, omnes Angeli | e-jus : * 

laudâte eum, omnes Vir- | tu-Us e-jus.
Laudâte eum, sol et | lu-na : * laudâte 

eum, omnes | stel-laeT^et lu-men.
^udâte eum, cœli cœ- | lo-rum, * et aquae 

omnes quæ super cœlos sunt, laudent | 
no-men Do-mini.

Quia ipse dixit, et facta | sunt—: * ipse 
mandâvit, | et cre-â-ta^sunt.

Stâtuit ea in ætérnum, et in sæculum | 
sæ-cidi : * præcéptum pôsuit, et non | prœ-ter- 
i-bit. '

Laudâte Dominum de | ter-ra, * dracônes 
. et | o-mnes^a-bys-si ;

ï

s>

4



)

148 LE JEUDI SAINT

Ignis, grando, nix, glâcies, splritus procel- 
| ld-rum, * quæ fâciunt | ver-bum e-ius :

Montes et omnes | col-les, * ligna fructifiera, 
et I o-mnes ce-dri :

Béstiæ, et univérsa | pê-cora, * serpentes 
et | vô-Iucres^ pen-nd-tæ.

Reges terræ, et omnes | pô-puli, * principes, 
et omnes | jû-dices ter-r.æ:

Jûvenes et -vlrgines, senes cum juniôribus, 
i laudent nom en | Do-mini : * quia exaltâ- 

tum est nomen | e-jusT'so-li-us.
Confiéssio ejus super cœlum et | ter-ram, * 

et exaltâvit cornu | pô-puli su-i.
Hymnus omnibus sanctis | e-jus, * fil iis 

Israel, populo appropin- | qudn-ti si-bi.
psaume 149.

Cantate Domino cânticum | no-vum ; * 
laus ejus Ec- | clê-sia^san-cto-rum. 

Lætétur Israel in eo, qui fecit | e-um ; * et 
fillii Sion exûltent in | Re-gesu-o.

Laudent nomen ejus in \ cho-ro : * in 
tympano, et psaltériq | psal-lant e-i. >

Quia bcneplâcitum est Domino in populo 
| su-o; * et exaltâbitmansuétos | insa-lû-tem. 

Exultâbunt sancti in ^ glô-ria, * lætabûn- 
tur in cii- \ bi-libus su-is. \

Exaltation es Dei in gûtture e- I 6-rum,* et 
glâdii anclpites in | md-nibus^e-o-rum.

Ad faciéndam vindictam in nati- | ô-nibus, 
* increpati- | o-nes^in po-pulis ;
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Ad alligândos reges eôrum in com- | pé- 
dibus, * et nubiles eôrum in | mâ-nicisfêr-reis; 

Ut fâciant in eis judicium con- | scn-ptuvn;
* gloria hæc est omnibus | scm-ctis e-jus.

psaume 150.
\

audate Dôminum in sanctis | e-jus ; * 
laudâte eum in firinaménto vir- | tu-tis 

e-jus.
Laudâte cum in virtûtibus | e-jus ; * lau

dâte cum secûndum multitûdinem magni- 
| tu-dinis e-jus.

Laudâte eum in sono | tu-bæ ; * laudâte 
eum in psal- | te-rio^ct ei-thara.

Laudâte eum in tympano et | cho-ro, * 
laudâte eum in | chor-dis^et or-gano.

Laudâte eum in cymbalis benesonântibus, 
, laudâte eum in cymbalis jubilati- | o-nis;

* onyis splritus | lan-det Do-minum.
Ant. Oblâtus est, quia i]>se vôluit, et pec- 

câta nostra ipse portâvit.
fc=

V. Homo pacis nrfcçe in quo speravi.

ILee^^e'e" eëï= üeë 'eeee *
R (^ui edebat panes meos, | ampliavit adversum

me supplantati- onem.
/

X
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A BENEDICTUS.

1 ton.
i

Ant. Tradilor au- tem dedit e-is signum

—t— - "J
dicens : Quem osculatus fa- ero, i- pse

est : tene- te euro. Cant, Benedictus Domi-

====l==J=^=n^====lz=zZzz=\:=:
nijs Dens | Israel, * quia visi-tavit et fecit

redemptionem | plebis su- æ.
Et eréxit , cornu salûtis nobis, * in domo 

David | pu-eri su-i :
Sicut locûtus est , per os sanctorum, * qui 

a sæculo sunt , Prophe- | tâ-rum e-jus :
Salûtem , ex inimlcis nostris, * et de ma

nu omnium, , qui o-dé-rvnt'~'nos ;
Ad faciéndam misericôrdiam , cum pâtri- 

bus nostris, * et memorâri , testaménti | su-i 
san-cti :

Jusjurândum quod jurâvit , ad Abraham 
patrem nostrum, * da- | tû-rum^se no-bis ;

1 Ut sine timbre , de manu inimicôrum 
nostrbrum liberâti, * servi- | â-mus il-li.

In sanctitâte et justltia , coram ipso, * 
ômnibus di- I é-bus nostris.

S

Et tu, 
ris : * pr 
parâre | i 

Ad da] 
* in rein 

Per vh 
qui bus v 

Ulumi 
bra mort 
stros , in 

Ant. rJ 
dicens : ( 
néte eum

If Au j 
Ut sine t 
tivement Z 
par celui c 
éloigné de 
Verset, de 
soient tous 
les lampes 
a la rèpètx 
moniaire j 
triangulai 
de P Epitr 

E Antu 
met à ge?ic 
suivant :
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Et tu, puer, , Prophéta Altissimi vocâbe- 
ris : * præibis enim | ante fâciem Domini , 
parâre | vi-as e-jus ; J

Ad dandam sciéntiam salutis , plebi ejus, 
* in remissiônem pecca- | tô-rum^e-ô-rum ;

Per viscera , misericôrdiæ Dei nostri : * in 
quibus visitâvit nos ( ô-riena^sx al-to.

Uluminâre bis qui in ténebris, , et in um
bra, mortis scdent : ad dirigéndos pedes no
stros | in | vi-am pa-cis.

Ant. Trâditor autem dedit eis signum, 
dicens : Quern osculâtus fuero, ipse est : te- 
néte eum.

% Au Benodictus, lorsqu'ou chante le Verset 
Ut sine timoré, le Cérémoniaire éteint alterna
tivement tous les cierges de l'autel, en commençant 
par celui du côté de l'Evangile qui est le plus 
éloigné de la Croix, et il en étei?it un a chaque 
Verset, de manière qu'à la Jiîi du Cantique ils 
soient tous éteints. On éteint pareillement toutes 
les lampes et lumières qui sont dans l'église. Et, 
à la répétition de l'Antienne Trâditor, le Céré
moniaire prend le dernier cierge du chandelier 
triangulaire, et le cache derrière l'autel au coin 
de l'Epitre.

L'Antienne Trâditor ayant été répétée, on se 
7nei à genoux, et on chajite le?iteme?it le verset 
suivant :

6 ton.
V. Chri-etiia fa- ctus est pro no- - - «■" bis '
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-♦=»»4^V ÿ:.:t
obe- - - diens us- que ad mor-tem

Après le Verset Christus, or^dit tout bas Pa
ter noster. Puis V Officiant, d'une voix médiocre 
et sans inflexion, commence le Psaume suivant, 
que les deux côtés du Chœur récitent alternative- 
?nent, de la meme manière.
If iserere mei, Deus, * sccûndum magnam 
1)1 misericordmm tuam.

Et secûndum multitûdinem miscratiunum 
tuârum, * dele iniquitâtem meam.

Amplius lava me ab iniquitâte mea, * et 
a peccâto meo munda me. *

Quôniam iniquitâtem meam ego cognosce, '
* et peeçâtum meum contra me est semper. / 

Tibi §oli peccâvi, et malum coram Te feci :
* ut justificéris in sermônibus tuis, et vincas 
cum judicâris.

Ecce enim in iniquitâtibus concéptus sum,
* et in peccâtis concépit me mater mea.

Ecce enim veritâtem dilexlsti : * incérta
et occûlta sapiéntiæ tuæ manifestâsti mihi.

Aspérges me hyssôpo, et mundâbor ; * 
lavâbis me et super nivem dealbâbor.

Auditui meo dabis gâudium et lœtîtiam ;
* et exultâbunt ossa humiliâta.
* Avérte fâciem tuam a peccâtis meis, * et 
omnes iniquitâtes meas dele.

Cor mundum créa in me, Deus, * et spiri- 
tum rectum îrmova in viscéribus meis.
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Ne projicias me a fâcie tua, * et spiritum 
sanctum tuum ne âufieras a me.

Redde mihi lætltiam salutâris tui, * et 
spiritu principal! confirma me.

Docébo iniquos vias tuas, * et impii ad te 
converténtur.

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
salûtis meæ, * et exultâbit lingua mea justi- 
tiam tuam.

Domine, labia mea apéries, * et os meum 
annuntiâbit laudem tuam.

Quôniam si voluisses sacrificium, dedis- 
sem utique : * holocâustis non delectâberis.

Sacrificium Deo spiritus contribulâtus : * 
• cor contritum et humiliâtum, Deus, non 
despiciesT i

Benigne fac, Domine, in bona voluntâte 
tua Siôn ; ut ædificéntur mûri Jerusalem.

Tunc acceptâbis sacrificium justitiœ, obla- 
tiônes et holocâusta : * tune impônent super 
altâre tuum vitulos.

Le Psaume fini, f Officiant, sans prononce/ 
Orémus, dit, sur le même ton, V Oraison suivante :

Respice, quæsumus, Domine, super banc 
familiam tuam, pro qua Dôminus noster 

Jesus Clfristus non dubitâvit mânibus tradi 
nocéntium, et crucis subire torméntum.

Et la conclusion suiva?ite se dit tout bas.
Qui tecum vivit et régnât in unitâteSpiri- 

10
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tus Sancti Deus, per ômnia sæcula sæculo- 
rum.

A PRIME.

Après a\'oir dit tout bas Pater, Ave, Credo, 
on commence afrosah/ment par le

Psaume 53.

Deus, in nômine tuo salvum me fac ; * et 
Ÿn virtûte tua jûdica me.

Deus, exâudi oratiônem meam ; * âuribus 
pércrpe verba oris mei.

Quôniam aliéni insurrexérunt advérsum 
me, et fortes quæsiérunt ânimam meam ; * 
et non proposuérunt D?um ante conspéctum 
suum.

Ecce enim Deus adjuvat me ; * et Dominus 
suscéptor est ânimæ meæ.

Avérte mala inimlcis meis ; * et in veritâte 
tua dispérde illos.

Voluntârie sacrificâbo tibi ; * et confitébor 
nômini tuo, Domine, quôniam bonum est.

Quôniam ex omni tribulatione eripuisti 
me, * et super inimlcos meos despéxit ôculus 
meus.

Psaume 118.

Beati immaculâti in via : * qui âmbulant 
in lege Dômini.

Beâti qui scrutântur testimônia ejus : * in 
to to corde exquirunt eum.

154
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Non enim qui operântur iniquitâtem, * in 
viis ejus ambulaverunt.

Tu mandâsti, * mandâta tua custodlri ni- 
mis.

Utinam dirigântur viæ meje, * ad custo- 
diéndas justificatiônes tuas !

Tunc non confundar : * cum perspéxero 
in omnibus mandâtis tuis.

Confitébor tibi in directiône cordis : * in 
eo quod dldici judlcia justîtiœ tuæ.

Justificatiônes tuas-custôdiam : * non me 
derelinquas usquequâque.

In quo côrrigit adolescéntior viam suam ? 
* in custodiéndo serinônes tuos.

In to to corde meo exquisivi te : * ne re- 
péllas me a mandâtis tuis.

In corde meo abscôndi elôquia tua : * ut 
non peccem tibi.

Benedictus es, Domine : * doce me justi
ficatiônes tuas.

In lâbiis meis * pronuntiâvi ômnia judlcia 
oris tukx

In via testimoniôrum tuôrum delectâtus 
sum, * sicut in omnibus divitiis.

In m^tdâtis tuis exercébor : * et conside- 
râbo vias tuas.

In justificatiônibus tuis meditâbor : * non 
oblivîscar sermônes tuos.

Rétribué servo tuo, vivifica me : * et custô- 
diam sermônes tuos. 4
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Révéla ôculos meos: * et considerâbo 
mirabilia de lege tua,

Incola ego sum in terra : * non abscôndas 
a me mandâta tua.

Concuplvit ânima mea desiderâre justifi- 
catiônes tuas, * in omni témpore.

Increpâsti supérbos : * maledicti qui dé
clinant a mandâtis tuis.

Aufer a me opprobrium et contémptum :
* quia testimonia tua exquislvi.

Etenim sedérunt principes, et advérsum 
me loquebântur: * servus autem tuus exer- 
cebâtur in justificatiônibus tuis.

Nam et testimonia tua meditâtio mea est:
* et consilium meum iustificatiônes tuæ. 

Adhæsit paviménto anima mea : * vivifica
me secûndum vcrbum tuum.

Vias meas enuntiâvi, et exaudisti me : * 
doce me justificationes tuas.

Viam justificatiônum tuârum instrue me:
* et exercébor in mirabilibus tuis. 

Dormitâvit ânima mea præ tædio : * con
firma me in verbis tuis.'

Viam ini()uitâtis amove a me: * et de 
lege tua miserere mei.

Viam veritâtis elégi 'J *sjudicia tua non 
sum oblitus. -

AdhæsDtestimôniis. tu\ Domine: * noli 
p^e confûndere.
®Viam mandatôrum tuôrum cucûrri : * 
cum dilatâsti cor meum.



A TIERCP!

Aprïs les Psaumes, on dit a genoux le v. Chri- 
stus, et tout le reste comme à la fin de Laudes, 
page 151.

A TIERCE.
p

Pater, Ave, tout bas.

PSAUME
/ >

Iegfm pone mihi, Domine, viam justifica- 
J tiônum tuârum : * et exquiram eam 
semper,
Da mihi intelléctum, et scrutâbor legem 

tuam : * et custôdiam illam in toto corde 
meo, yj

Deduc me in sémitam mandatôrumNuô- 
rum : * quia ipsam vôlui. <

Inclina cor meum in testimônia tua, * et 
non in avaritiaim

Avérte ôculos meos, ne videant vanitâtem : 
* in via tua vivifica me.

Stâtue servo tût) elôquium tuum, * in 
timoré tuo.

Amputa opprobrium meum, quod suspi- 
câtus sum : * quia judicia tua jucûnda.

Ecce concupivi mandata tua : * in æquitâte 
tua vivltica me. '

Et véniat super me misericôrdia tua, Do
mine : * salutâre tuum secundum elôquiuni 
tuumr

>
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Et respôndébo exprobrântibus mihi ver- 
bum : * quia sperâvi in sermônibus tuis.

Et ne âuferas de ore meo verbum veritâtis 
usquequfique : * quia in judiciis tuis super- 
sperâvi.

Et custôdiam legem tuam semper, * in 
sæculum et in sæculum sæculi.

Et ambulâbam in latitûdine : * quia man- 
dâta tua exquislvi.

Et loquébar in testimôniis tuis in conspé- 
ctu regum : * et non confundébar.

Et méditâbar in mandâtis tuis, * quæ 
diléxi.

Et levâvi manus meas ad mandâta tua, 
quæ diléxi : * et exercébar in justificatiôni- 
bus tuis.

emor estp verbi tui servo tuo, * \n quo 
. mihi sjiem dedlsti.
Hæc me consolâta est in humilitâte mea :

* quia elôquiugi tuum vivificâvitune. ^ 
Supérbi inique agébant usqUequâque : * a

lege autem tua non declinâvi.
Memor fui, judfrûorum tuôrum a sæculo, 

Domine : * 5t consolât us sum.
Deféct/io ténuit me, * pro peccatôribus de- 

relinquentibusjegem tqam.
Cantabiles mihi erant justifictftiônes tuæ,

* in loco peregfinationis meæ.
Memor fui nocte nômiriis tui, Domine ; * 

*et custodivi legem tuam.
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Hæc facta est mihi : * quia justificatiônes 
tuas exquisîvi.

Pôrtio raea, Domine, * dixi, custodiro 
legem tuam.

Deprecâtus sum fâciem tuam in toto corde 
meo : * miserére mei secûndum elôquium 
tuum.

Cogitavi vias meas : * et convérti pedes 
meos in testimônia tua.

Paiâtus sum, et non sum turbâtus : * ut 
custôdiam mandata tua.

Funes pecc^tôrum circumpléxi sunt me :
* et legem tuaçn non sum oblitus.

Média noctef surgébam ad confiténdum 
tibi : * super judicia justification^ tuæ. 

Pârticeps ego sum omnium timéntium te,
* et custodiéntium mandâta tua. 

Misericôrdia tua, Domine, p|ena est terra :
* justificatiônes tuds doce me/

Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, 
secûndum verbum tuum.

Bonitâtern et disciplinant, et « sciéntiam 
doce me : * qui mandatis tuis créclidi.

Priûsquamhumiliârer,egodeliqui :* prop- 
térea elôquium tuum custodivi.

Bonus es tu : * et in bonitâte tua doce me 
justficatiônes tuas.

Multiplicâta est super me inlquitas supers 
bôrum : * ego autem in toto corde meo scru- 
tabor mandâta tua.
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Coagulâtum est sicut lac cor eôrum : * ego 
vero legem tuam meditâtus sum. x

Bonum mihi, quia humiliâsti mb : * ut 
discam justificatiônes tuas.

Bonum mihi lex oris itui, * super millia 
auri et argénti.

Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt 
me : * da mihi intclléctum, et discam man
data tua.

Qui timent te, vidébunt me, et lætabûntur :
* quia in verba tua supersperâvi.

Cognôvi, Domine, quia æquitas judicia
tua : * et in veritâte tua humiliâsti me.

Fiat misericôrdia tua, ut consolétur me :
* secûndum elôquium tuum servo tuo. 

Véniant mihi miseratiônes tuæ, et vivam :
* quia lex tua meditâtio mea est. 

Confundântur supérbi, quia injuste iniqui-
tâtem, fecérunt in me : * ego autem exercé- 
bor in mandâtis tuis.

Corwertântur mihi timéntes te, * et qui 
novérunt testimônia tua.

Fiat cor mcum immaculâtum in justifica-
> __ti£>nibus tuis, * ut non confundar./

V) Christas, et le reste comme à la fin de Lau
des, page 151 /

\ A SEXTE. /
Pater, Ave, tout bas.

Psaume.

Defecit in salutâre tuum ânima mea : * et 
in verbum tuum supersperâvi.
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Defecérunt ôculi mei in elôquium tuum, * 
dicéntes : Quando consolâberis me ?

Quia factus sum sicut uter in pruina ; * 
justificatiônes tuas non sum oblitus.

Quot sunt dies servi tui ? * Quando faciès 
de persequéntibus me judicium ?

Narravérunt mihi iniqui fabulatiônes : * 
sed non ut lex tua.
- Omnia mandata tua veritas : * inique per- 
secûti sunt me, âdjuva me.

Paulo minus consummavérunt me in ter
ra : * ego autem non dereliqui mandata tua.

Secûndum misericôrdiam tuam vivifiea 
me : * et custôdiam testimônia oris tui.

In ætérnum, Domine, verbum tuum pér- 
manet in cœlo.

In generatiônem et generatiônem véritas 
tua : * fundâsti terrain, et pérmanet.

Ordinatiône tuâ persévérât dies : * quô- 
niam ômnia sérviunt tibi.

Nisi quod lex tua meditatio mea est : * 
tune forte periissem in humilitâte mea.

In ætérnum non obliviscar justificatiônes 
tuas : * quia in ipsis vivificasti me.

Tuns sum ego : salvum me fac : * quôniam 
justificatiônes tuas exquisivi.

Me expectavérunt peccatores, ut pérderent 
me : t testimônia tua intelléxi.

Oinhis consummatiônis vidi finem : * la
tum mandâtum tuum nimis.
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Quomodo diléxi legem tuam, Domine ! * 
to ta die meditâtio mea est.

Super inimicos meos prudéntem me fecisti 
mandâto tuo : * quia in ætémum mihi est.

Super omnes docéntes me intelléxi : * 
quia testimônia tua meditâtio mea est.

Super senes intelléxi : * quia mandata tua 
quæslvi.

Ab omni via mala prohlbui pedes meos : * 
ut custôdiam verba tua.

A judlciis duis non declinâvi : * quia tu 
legem posulsti mihi.

Quam dûlcia fâucibus meis elôquia tua ! * 
super mel ori meo.

A mandâtis tuis intelléxi : * proptérea 
odivi omnem viam iniquitâtis.

Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et 
lumen sémitis meis.

Jurâvi et statui, * custodire judicia justi- 
tiæ tuæ.

Humiliâtus sum usquequâque, Domine : 
* vivifica me secûndum verbum tuum.

Voluntâria oris mei beneplâcita fac, Do
mine : * et judicia tua doce me.

Anipia mea in mânibus meis semper : * et 
legem tuam non sum oblitus.

Posuérunt peccatôres lâqueum mihi : * et 
de mandâtis tuis non errâvi.

Hæreditâte acquis!vi testimônia tua in 
ætérnum : * quia exultâtio cordis mei sunt. 

Inclinâvi cor meum ad faciéndas justifica-

162
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tiônes tuas in ætérnum : * propter retribu- 
tiônem.

iniquos ôdio hâbui : * et legem tuam di- 
léxi.

Adjûtor et suscéptor meus es tu : * <et in 
verb^im tuum supersperâvi. /

a me, maligni : * et scrutâbor 
mandata DeFtnei.

Suscipe me ^ecûndum elôquium tuum, et 
yvivalm : * et non çonfiindas me ab expecta- 
tiôoe mea.

Adjuva me et salvps ero : * et mcditâbor 
in justificatiônibus tuîs semper.

Sprevîsti omnes discedéntes\a judlciis tu- 
is : * quia injûsta cogitâtio eôrutn.

Prævaricântes reputâvi omnes' peccatôres 
terræ : * Ideo diléxi testimpnia tiia.

Confïge timoré tuo carnes meas : * a judi- 
ciis enim tuis timui.

Feci judicium et justitkm : * non tradas 
me calumniântibus me. *x

Suscipe servum tuum in bonum : * non 
calumméntur me supérbi.

Oculi mei defccérunt in salutâre tuum, * 
et in elôquium justltiæ tuæ.

Fac cum servo tuo secûndum misericôr- 
diam tuam: * et justificatiônes tuas doce 
me. ' &

Servus tuns sum ego : * da mihi intellé* 
ctum, ut sciam testimônia tua.
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Tempus faciéndi, Domine : * dissipavé- 
runt legem tuam.

Ideo diléxi mandâta tua, * super aurum 
et topâzion.

Proptérea ad ômnia mandâta tua dirigé- 
bar : * omnera viam iniquam ôdio hâbui.

V. Christus, et le reste connue a la fin de Lau
des, page 151.

'b A NONE.

Pater, Ave, tout bas.
Psaume.^

Mirabilta testimônia tua : * Ideo scrutâta 
est ea ânima mea.

Declarâtio sermônum tuôrum illûminat : 
* et intelléctum dat pârvulis.

Os meum apérui, et qttrâxi spiritum : * 
quia mandâta tua desiderâbam.

Aspioe in me, et miserére mei, * secûndum 
judicium diligéntium nomen tuum.

Gressus meos dirige secûndum elôquium 
tuum : * et non dominétur mei omnis in- 
justitia.

Rédime me a calûmniis hôminum : * ut 
custôdiam mandâta tua. ^

Fâciem tuam illûmina super servum tu
um : * et doce me justificatiônes tuas.

Exitus aquârum deduxérunt ôculi mei : * 
quia non custodiérunt legem tuam.
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Justus es, Domine : * et rectum judicium 
tuum.

Mand&sti justltiam testimônia tua : * et 
veritâtcm tuam nimis.

Tabéscere me fecit zelus meus : * quia 
obllti sunt verba tua inimici mei.

Ignltum elôquium tuum veheméntcr : * 
et servus tu us diléxit illud.

Adolescéntulus sum ego, et contémptus : 
* justificatiônes tuas non sum oblitus.

Justitia tua, justitia in æternum : * et lex 
tua veritas.

Tribulâtio et angûstia invenérunt me : * 
mandata tua meditâtio mea est.

Æquitas testimônia tua in ætérnum, * in- 
telléctum da mihi, et vivam.

Clamavi in toto corde meo, exâudi me, Do
mine : * justificatiônes tuas requlram. 

Clamavi ad te, yalvuin me fac : * utcustô- 
diam mandata tûa.

Prævéni in maturitâte, et clamâvi : * quia 
in verba tua supersperâvi.

Prævenérunt ôcuii inei ad te diluculo : * 
ut meditârer elôquia tua.

Vocem meam audi secûndum misericôr- 
diam tuam,Domine :* et secûndum judicium 
tuum vivifica me.

Appropinquavérjjnt persequentes me iiÿ- 
quitâti ; * a iege autem tua longi facti sunt.

U
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Propc os tu. Dômine : * et omnes viæ tuæ 
veritas.

Initio cognôvi de testimôniis tuis : * quia 
in œtérnum fundâsti ca.

Vide humilitâtem mcam, et éripe me : * 
quia legem tuam non sum o s.

Judica judicium meum, et redime me : * 
propter clôquium tuum vivifica me.

Longe a peccatôribus sa lus : * quia justi- 
ficatiônes tuas non exquisiérunt.

Misericôrdiæ tuæ multæ. Domine :* secun
dum judicium tuum vivifica me.

Multi qui perseqûntur me, et tribulant
me : * a testimôniis tuis non declinâvi.

Vidi prævaricântes, et tabeseebam : * quia 
clôquia tua non custodiérunt.

Vide quôniann mandata tua diléxi, Dô
mine : * in misericofdia tua vivifica me.

Principium verbôrum tuôrum veritas : *
in ætérnum ômnia judicia justitiæ tuæ.

Principes pcrsecûti sunt me gratis : * et a 
verbis tuis formidâvit cor meum. 

Lætabor ego super clôquia tua : * sicut 
qui invénit spolia limita.

Iniquitâtem ôdio liâbui, et abominâtus 
sum : * legem autem tuam diléxi.

Sépties in die laudem dixi tibi : * super 
judicia justitiæ tuæ. \

Fax limita diligéntibus legem tuam : * et 
non est illis scandalum.

!
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Expectâbam salutâre tuum, Domine :* et 
mandâta tua diléxi.

Cutodîvit anima mea'testimônia tua : * et 
diléxit ca veheménter.

Servâvi mandâta tua et testimônia tua :
* quia omnes viœ meæ in conspéctu tuo.
\ Appropinquet deprecâtio nîea in conspéctu 
tuo, Domine : * juxta elôquium tuum da 
mihi intelléctum.

lntret ])ostulâtio mea in conspéctu tuo :
* secündum elôquium tuum éripe me. 

Eructâbunt labia mea hymnum : * cum
docueris me justificatiônes tuas.

Pronuntiâbit lingua mea elôquium tuum :
* quia ômnia mandâta tua æquitas.

Fiat manus tua, ut salvct me : * quôniam 
mandâta tua elégi.

Concupivi salutâre tuum, Domine: * et 
lex tua meditâtio mea est.

Vivet ânima mea, et laudâbit te : * et ju- 
dicia tua adjuvâbunt me.

Errâvi sicut ovis quæ périit : * quære sçr- 
vum tuum, (plia mandâta tua non sqm 
oblitus. y

V. Christus factus est, et le reste, comme à la 
fin de Laudes, page 151.

A LA MESSE.
(

Cette Messe se chante fort solennellement, parce 
qui en ce jour fut institué le très-auguste Sacrement 
de l’autel. Elle est même unique, c’est-à-dire qu’il
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> ne se dit point de rne^'Cf brv*ces. Les prêtres y Com* 
munient de la main du C< lébrant, |>o11r représenter 
le* A| fores. qui communièrent en ce jour pour la pre
mière f iis de la main de Jésus Christ. C’était même 
autiefois la coutume (pie les laïques y communiassent 
tou-, et c’est ene re une sainte pratique il cuivre. On 
prend, à 1 i Messe, de rit lus ornements, pour marquer 
la joie Je l’Eglise ; mais comme la mort de Jé us-Chr st 
< st proche, elle abrège se* moments de joie, pour s'a
bandonner à la douleur; et comme la joie est imcom- 
patible avec la tristesse, ellecadie dans une chapelle 
obscure le Sacrement qui fait nos délices, laissant les 
tabernacles et les autels dépouillés de tous leurs orne
ments.

Introït. Nos au- tern glo-ria- ri o- 

por- tet in once i)q- mini no-tri Je-su

1 E.E ■■
Chri- sti : in cpio e.-t sa- lus, vita et

re-stirre- ctio no- stra: per quem salva- ti

et li- -be-ra- ti su- - mus. F». De- lis
-------------1—i------- n

'-*Et E"E’*~-‘§E[EÏ
micereatiir nostri, et bene-di-cat no- b’s :

II- liNminct vultum sutim super nos, et mise-
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rea tur nosin.
On n( dit point Gloria Palri, mais on fépete 

VIntroït Nus autem.

L*v’ ♦ 1h!
ison. i/y,

Chri-ste, e- - le- ison iij. K y- -

rie, c- - - le- ison. ij. Ivy- -

rie, c........................ k- ison
Pendant le Gloria in excclsD, on sonne les 

cloches, qui ne durent plus se faire entendre jus
qu'au Gloria du Samedi Saint.

fei-i • 3 : ■ ee^ eB eîe§“3
Gloria in exeel-s s I)e- o. Et in

^Ël^Ë-3 2 2Ê § if ' ÊÊÊi'ËÎ'^ ÜËj
terra pax hominibus bonne volim-ta- lis.

Ê=Ë3Ë»^Èl=ë3l@ËIEÊÊS
Lauda- mus te. Benedicinms"lë'.\ Ado-

@Ü=^ËflËÿ23SËD5l^3
ta- mus te. Giori-üeamus le. Grattas

7

%

*>
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agimus tibi propter magnam gloria ni ttiara. 

Domine, De- us, rex cœle- stis Deus Pa ter
tsi£:Eiagî3

o- mni-potens. Domine, Fi-li u*nigenite,

fË3=^= î3=iiÊiËÉpEiâË={
Jesu (Thriste. Domine, Deus, agnus

^:pai^=Ê5ip8=î3Hi^^
Dei1 filius Patris. Qui toi- lis pecuaia 

mundi, mi sere- re no- bis. Qui tol-lis peccata

^Ë35pêï^Ë^lï^~^pîË8pE
mundi, suscipe deprecati- o-nem nostram. Qui

^E^-Ë=Ë!^Ë^=Êîîï:»:|"Ëp M
sedes ad dexte-ram Patris,» miserere noBis

Quoniam tu solus sanctus. Tu solus Do-
fË^B^S1Ê^5Ë5=Êfl3

minus. Tu solus altissimus, Jesu Chri-ste,
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Cum Sancto. Spiritû in gloria Dei Pa-tris.

------------------- ---------------------------------------------------------------------------------------------------------*

A- - men.

Orémus. Oraison.

Deus, a quo et Judas reatus sui pœnam, et 
confessiônis suæ latro præmium sufn- 

psit: concède nobis tuæ propitiatiônis effé- 
ctum ; ut sicut in passigne sua Jesus Chri- 
stus Dôminus noster di versa utrîsque Intulit 
stipéndia meritôrum, ita nobis, ablâto vetU- 
stâtis errôre, resurrectiônis suæ grâtiam lar- 
giâtur. Qui te^um vivit,

On ne dit que cette seule Oraison.
Yéctio Eplstolæ bcâti Pauli Apôstoli ad ' 

Corinthios. 1. c. 11.

Fratres, Conveniéntibus vobis in unum, 
jam non est dominicam cœnam mandu- 

câre. Unusquisquc enim suam cœnam præ- 
sûmit ad manducândum. Et âlius quidem 
ésurit : âlius autem ébrius est. Numquid 
domos non habétis ad manducândum et 
bibéndum ? aùt Ecclésiam Dei contémnitis, 
et confunditis eos qui non habent ? Qùjld 
dicam vobis ? Laudo vos? in hoc non laudo. 
Ego enim accépi a\Dômdno quod et trâdidi 
vobis, quôniam Dôminus Jesus in qua noctg
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x .

tradebâtur, accépit panem, et gratins agens 
fregit, et dixit: Accipite, et manducâte, hoc 
est corpus meum, quod pro vobis tradétur: 
hoc facile in meâm commémorât! on epn Si
militer et eâlicem, postqttam cœnâvit,dicens : 
Hic calix novunr Testaméntum est in meo 
sanguine. Hoc facite, quotiescûmque bibétis, 
in mcnm commcmorationem. Quotiescûm
que enim manducâbitis panem hune, et cali- 
cem bibétis : mortem Dfrmini annuntiâbitis, 
donee véniat. Itaque quicûimquc manducâ-> 
verit panem h une,vol biberit câlicem Dômini 
imligne, reus erit corporis et sanguines Do
mini. Probet autem seipsum homo : et sic 
de pane illo edat, et de calice bibat. Qui 
enim manducat et bibit indigne, judicium 
sibi mandûcat, et bibit : non dijûdicans cor
pus Domini. Ideo inter vos multi infirmi, 
et imbecilles, et dôrmiunt multi. Quod si 
nosmetipsos dijudicarémafs, non utique judi- 
carémur. Dum judicâiyfur autem, a Domino 
corn pi mur, ut non cq/n hoc mundo damné 
mur.
5 Ion.

Grad. Cmu stus fa- ÿus est pro no-

V*1* ÉVe pj
obe- - - dieny us- que nd mor-temo1:
mor- tem au- tem crucis.

•K
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v. Propter quoi et De- U9 cxnltavit ilium,

et de- dit illi no-

% men quod e-t super o- nine

no- men

SSquentia sancti Evangelii secundum 
Joânnem. c. 13. \

Ante diem festum Paschæ, scions Jésus 
quia venit hora ejus ut trânseat ex hoc 

mundo ad Putrem : cum dilexisset suos, qui 
crant in mundo, in finem diléxit cos. Et, 
cœna facta, cum diâbolus jam mislsset in 
cor ut trâderet éum Judas Simônis Iscariôtæ : 
sciens quia omnia dédit ci Pater in manus, 
et quia a Deo exlvit, et ad Dcum vadit : 
surgit a cœna, et ponit vestiménta sua: et 
cum acceplsset llnteum, præclnxit se. De
lude inittit aquam in pelvim, et cœpit lavâre 
pedes discipulôrum, et extérgere llnteo quo 
erat præclnctus. Venit ergo ad Simônem 
Petrum. Et dicit ci Petrus : Domine, tu mihi 
lavas pedes? Respôndit kJesus, et dixit ei : 
Quod ego fâcio, tu nescis npodo, scies autem 
pôstea. Dicit ei Petrus P'Non lavâbis mihi
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pedes in ætérnum. Respôndit ei Jesus : Si 
non lâvero te, non habébis partem mecum. 
Dicit ei Simon Petrus : Domine, non tantum . 
pedes meos, sed et manus, et caput. Dicit 
ei Jesus : Qui lotus est, non indiget nisi ut 
pedes lavet, sed est mundus tôt us. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. Sciébat enim 
quisnam essct qui trâdcret eum : proptérea 
dixit : Non estis mundi omnes. Postquam 
ergo lavit pedes eôrum,et accépit vestiméntd, 
eua: cum recubuîsset îterum, dixit eis : Scitis 
quid fécerim vobis ? Vos vocâtis me Magîster 
et Domine : et bene dîcitis : sum étenim. 
Si ergo ego lavi pedes vcstros, Dôminus et 
Magîster : et vos debétis alter altérius lavâre 
pedes. Exémplum enim dedi vobis, ut quem- 
âdmodum ego feci vobis, ita et vos faciâtis.

L —-ï-!—B———

Cre- no in unum Denm, Pa- trem 1 

omnipoten-tem, fa- cto- rem cœli et terræ

2 Ion.

£

t
vish bilium omnium et invi- sibi- hum.

b

unum Do- minum Jesum Christum,

^^rijïÊi^BËiiëEÊËË!
Et in

tiiium u- nige- nitum. Et ex Pa-
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na- turn ante omnia sæcula. Detim do

@ËÎ3"*Ë!!^ËiË|Ê5Ë9Ë-Ê3S
Dto, lumen de lumine, Deuni verum de

*6-^«E| ?ÏE [JE |!E*EîEîiEï ïiEiEfcîE^
Deo ve^ro. Genitum, non factum, consub- 

stan ti-a- lem Pat ri, per quern omnia facta
^2-"EÉ^rïÿ:i?E:=E I *:ËËÎE!E|.l?z u :î

synt. 'Qui propter nos hommes et propter no-

1EË iELe"^E t Ë‘Ë*,«.: ËË >Ë: fl Ë -Ë
stram salutem descen- dit de cœ lis. Et

#^ËËEËÈ^EE=Ë@É3
incarna tus est de Spiritu Sancto ex Ma-

fË^ËÈ lËËËËË*Ë'Ëï«Ë^ËË-:iiË8Ë3
ri- a virgine, et ho mo factls est.

Cruci- fixus etiam pro nobis, sub Pontio

Pi- lato pas- sus et se- puitus est. Et re-

surre-xit tertia die secundum scriptures.
i^ËË=î
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Et ascendit in Cœ-lum, sedet ad dexteram 

Patris. Et iterum venturusest cum gloria

@l=EÉÈ!^ÎÊ5ËÏ:i^^Ëi^
judi- care vivos et mor- tuos ; cujus regni

\ non erit finis. Et in Spiritum Sanctum 

Dominum et vivi-ti-can tem ; qui ex Pâtre

fES^EEE^
Eili-oque procedit. Qui cum Paire et Ei- 

J‘ lio simul Mo-ratur et conglon-fiea-

tur ; qui locutus est per pro- phetas. Et, unam 

eanctam, catliolicam et apostolicaai eccte- 

Siam. Con- fiieur unum baptisma in re-

missi- onem pec- ca- to- rum. Et ex- pe- cto
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m
rcBiirrectionem mortuorum

8
men.

2 ton.

Offert. Dex TERA 

cit vir-tn- - tem ; dex-tera Do- - mini 

exalta- - vit me: non mo- riar, sed* •

vi- vara ; et narrabo o- pera
f-Bi^5^B==^==^=

Do- - mini.
Secrete.

Ipse tibi, quæsumus, Domine sancte, Pater 
omnipotens, ætérne Deus, sacriflcium no

strum reddat accéptum, qui discipulis suis 
in sui commcmoratiônem hoc fieri hodiérna 
traditiône monstrâvit, Jesus Christus Filius 
tuus Dôminus noster. Qui tecum vivit et 
régnât.

Préface, p. 42.

Bas- ctus, San cius, San
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L3?=?-^ï:§-Ieji~J
ct ifl Do- minus De- us Sabaoth. Pleni snnt

Êlÿ=Ë@;lïË§5=IË=3i3
cœli et ter- ra gloria tu- a : Ilosan-

^Ê='^jMÊY±t^£ïïm
na in ex-cel- sis ! Benedictus qui ve-nit

in nomine Domini :
eLe^I^EÉE-EÎ-E

lio-anna in ex

cel- sis !

^ Si la cérémonie des Saintes Huiles a lieu, voyez ci-. 
après, page 183.

A cette Messe, on ne donne point la paix, quoi
que le Celebrant dise les trois Oraisons or dinaires 
qui précèdent la Communion.

Aujourd'hui le Célébrant consacre deux Hos
ties, dont il consume l'une et reserve Vautre pour 
le jour suivant, auquel on ne consacre point. Il 
reserve aussi quelques petites Hosties consacrées, 
en cas de besoin pour les malades ; mais il prend 
tout le pi écieux Sang, et avant que de se laver les 
doigts, il met dans un autre calice VHostie réser
vée . Le Diacre couvre ce calice de la pale, dt la 
patène et par dessus du voile, puis le pose au mi
lieu de l'autel. On donne ensuite la communion,
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et on achève la Messe. Le Célébrant fail la génu
flexion toutes les fois' qu'il s'approche ou qu'il 
s'éloigne du milieu de l'autel, ou qu'il passe de
vant le Saint Sacrement réservé dans le calice ; 
et, lorsqu'il doit dire Dominus vobiseum, il ne 
se tourne point au milieu de l'autel, pour ne pas 
tourner le dos au Saint Sacrement, mais il se re
tire un peu du côté de V Evangile. Ce qu'il fait 
aussi à la fin de la Messe, pour la Bénédiction, 
et alors il n'achève pas le tour.

2 (on.

Agnus Dei, qui tol-lis peccata 

mun-di, mi- se- re- re nobis. Agnus Dei,

qui toi-1 is pè^-cata mun-di, miserere 

no-bis. Agnus Dei, qui toi-lis peccata

S^ËïËp-Ë^ËÏË^BË
mun- di, do- na nobis pa- cem.

2 ton. ÇEÜEËÜEiziËiËEÎHfÊ^'EE 

Comm. Do minus Je-sus postquam cœna-

vit cam disci- pulis suis, lavit pedes e- o-
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rum, et a- it il- lis : Sci- tla quid
ï«aï■ ♦i

fe- cerim vo- bis ego Do- minus ôt ma-

£3s!!*§e3 i
gifiter ; cxemplum de di vo-bis, lit et vos

i- ta fa- ci- atis.

Postcommuïiion.
4

Refecti vitâlibus aliméntis, quœsumus Do
mine Deus nos ter : ut, quod t Cm pore 

nostrœ mortalitâtis exéquimur, immortalitâ- 
tis tuœ mûnere consequâmur. Per Dôminum.

2 ton- ^" ILïE j
I* - te mis-Fa est.
De- o gra- ti- as.

Le Celebrant donne ensuite la Benediction, et 
lit VEvangile de Saint Jean, page 44, au commen
cement auquel il fait le signe de la noix sur lui- 
même, sans le faire sur l autel.

Aujourd'hui, on prépare, le plus proprement 
qu'il est possible, dans quelque chapelle de /’ E- 
glise, ou sur un autre autel, un lieu où l ’on puisse 
mettre la sainte Hostie réservée dans le calice. La
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Mrs se étant finie, on allume les cierges et Us flam- 
. beaux, et la Piocession se fait a la maniéré or di- 

il aire, excepte que c'est un autre Sous-Diacre qui 
porte la Croix. Le Célèbrent, debout devant l'au
tel, et revêtu d'une chape blanche, met de l'en
cens dans les deux encensoirs, sans bénédiction ; 
puis, s'étant agenouille qu milieu de l'autel, il 
encense de trois coups le Saint Sacrement avec 
l'un de ces deux encensoirs. Il reçoit alors, des 
mains du Diacre, e/ui est debout, le Calice conte
nant la sainte Hostie ; et. après l'avoir couvert 
des extremi. es du voile qu'on lui a mis sur les 
épaules, il marche, entre le Diacre à droite et le 
Sous-Diacre à gauche, sous le dais, pendant que 
deux Acolythcs encensent continuellement le Saint 
Sacrement, jusqu'au lieu ou il doit être conservé 
pour jp lendemain.

rendant la Procession, on chante VHymne 
suivante :

3 -on. ==0=!=eÉ
Jfi/mne Pange lingua, glori-o- si Cor-j.^ris

rayste- rium, Sanguinisque pretio-si, \ Quem

in mundi preiium Fructus wtitrb generosî

Kex efludit geo- tium,



V

Nobis xigtus, nobis natus 
Ex intâcta Virgine,
Et in mundo conversâtus, 
Sparso vcrbi sémine,
Sui moras incolâtus 
Miro clausit ôrdine.

In suprémæ nocte Cœnæ, 
Recûmbens cumfrâtribus, 
Observata lege bleue 
Cibis in legâlibus.
Cibum turbæ duodénæ 
Se dat suis mânibus.

Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem éfficit,
Fitque sanguis Christi merum, 
Et si sensus déficit,
Ad firm and u m cor sincérum 
Sola fid es sûfficit.

>

Tantum ergo sacraméntum 
Venerémur cérnui,
Et antiquum documéntum 
Novo cédât ritui :
Præstet fides suppleménturq 
Sénsuum deféctui.

Genitori Genitôque 
Laus et jubilâtio,
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Sains, honor, virtu s quoque 
Sit, et benedîctio ;
Procedénti a b u troque 
Compar sit laudâtio. Amen.

Lorsqu 'on est arrivé, au Reposoir, le Diacre, a 
genoux, reçoit du Célébrant, qui est debout, le Ca
lice avec le Saint Sacrement, et le pose d'abord 
sur l'autel. Le CL brant, s\tant mis à genoux, 
Vencense comme ci-dessus, et le Diacre le met en
suite dans le tabernacle. Alors chacun éteint son 
cierge, et on retourne au Chœur par le chemin le 
plus court, sans autre ceremonie.

BÉNÉDICTION DES SAINTES HUILES.

Lorsque la bénédiction des Saintes Huiles a 
lieu, lheure de la Messe étant arrivée, le Pontife 
se rend à /’ P.glise, où il prend les ornements, qui 
doivent être précieux et de couleur b lane fie. Ses 
Ministres s'habillent aussi, et en outre douze 
Prêtres, sept diacres, sept Sous-Diacres, les A<oly- 
tes et autres officiers nécessaires, tous en habits de 
couleur blanche, selon leur ordre.

Lotsque tout est prêt, on se rend processionnelle- 
ment a F autel dans F ordre qui Mit. lin premier 
lieu marche le Thuriféraire, suivi de deux Acoly
tes. Après eux, viennent les sept Sous-Diacres, 

sj deux d'abord, puis deux autres, et en troisième 
lieu trois ensemble : suivent dans le même ordre,
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Zfj1 Diacres ; puis les douze Prêt? es, deux à 
deux ; après lesquels vient le Sous-Diacre, qui 
porte devant la poitrine le livre des Evangile^ 
avec le Manipule dedans ; puis le Diacre et, à Isa 
droite, le Prêtre Assistant y et, enfin le Pontife, 
marchant entre deux Chanoines des plus dignes, 
ou deux Dignités, s'il officie dans son cglise ; au
trement il marche entre le Diacre et le Prêtre 
Assistant. Si le Pontife est Archevêque ou la
is iarelie, et qu'il officie dans son église, on fait en 
outre poi ter la Croix devant lui par un des Mi
nistres que l'on a désigné pour cette fonction, et 
qui suasche entre deux Ceroféraires ou Acolytes.

Les douze Hêtres, s'étant plac> s, selon leur 
1 ang, de chaque côte du Chœur, se tiennent debout, 
assis ou a genoux suivant le temps de la Messe, 
ayant toujours la face tournee vers l'autel. Der
rière eux sont les sept Diacres, et derrière les 
Diacres, les sept Sous-Dircres, sur les marches du 
Chœur.

Le Pontife dit la Messe comme a l'ordinaire 
jusqu'à ces paroles du Canon Per quem hæc 
omnia exclusivement ( c est a dire un peu. avant le 
Pater ) Avant que de dire ces paroles, il fait la 
génuflexion au Saint Sacrcrrunt, qui est sur l'au
tel, va au coin de l'Epitre se purifier lés doigts, 
avec le vin et l'eau, dans un calice vide préparé 
pour cela, les essuie avec le purificatoire, et on 
garde cette ablution jusqu après la communion du 
Pontife. Puis, faisant de nouveau la génuflexion 
devant le Saint Sacrement, il descend au bas des

*
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degrés de Vautel, y prend ta mitre, z'/ rend #11 
siège préparé dans le \Chœur, e frf ace de l'autel. 
Il Vy assied, lé visage tourné vers l'autel ayant 
devant lui la table sur laquelle doit se fair 0 la 
benediction, et à .ses cotes, Ministres. Les
Piètres et les autres qui sont en habits sacrés, de
meurent a leurs p/aces.

Alors l'Archidiacre, débout auprès du Pontife, 
dit à haute voix :

Oleum infirmorum.
Aussitôt l'un des sept Sous-Diacres, avec deux 

Aco/ytes, à ses côtés, se rend a la sa ri s lie, ÿ prend 
l'ampoule contenant l'huile qui doit être consacrée 
pour les infirmes, la le issani couverte comme il 
l'a tiouvee, l'appoite devant le Pontife, la tenant 
entourée du bras gauche, et la remet entie les 
mains de V Archidiacre, en disant sans chanter : 
Oleum infirmorum. L'Archidiacre la présente 
à bénir au Pontife, en répétant la même chose, et 
la place devant lui sur la table.

Le Pontife alors, se levant avec la mitre sur la 
tête, dit a voix basse, de façon cependant qu'il 
puisse être entendu des Piètres qu 'il Ventourent :

Exorcizo te,immundissimc spiritus,omms- 
que incûrsio sâtanæ, et omne phantasma. 

In nomine Pa f tris, et Fi *h lii, et Spîritus f 
sancti ; ut recédas ab hoa 61eo, ut possit 
éffici ûnctio spiritâlis ad 1 corroborândum
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templum Dei vivi ; utin eo possit Spîritus 
sanctus habitâre, per nomen Dei Patris omni- 
poténtîs, et per nomen dilectlssimi Filii ejus 
Domini nostri Jcs-u Christi, qui ventûrus est 
judicarc vivos, et\ mortuos, et sæculum per 
igncm. h. Amen.

Ensuite, quittant la mitre, il bénit cette même 
huile, disant sur le même ion :

i

v. Dominas vobiscum. r. Et cum spiritu 
tuo.

O rémus. Oraison.

Emitte, quæsumus, Domine, Spiritum san
ctum tu uni parâelitum de cœlis in banc 

pinguédinem olivæ, quam de viridi ligno 
producere dignâtus es, ad refectiônem men
tis et corporis ; ut tua sancta be ne t dictiône, 
'sit omni lioc unguénto cœléstis medicinæ 
perûncto, tutâmen mentis et côrporis, ad 
evacuândos omnes dolores, omnes i n fi r mi
tâtes, omnémque ægritûdinem mentis et cor
poris, unde unxisti Sacerdôtes, Reges, Pro- 
phétas, et Martyres, sit Chrisma tuum per- „ 
fée turn, Domine, nobis a te bcnedictum, pér- 
manjens in viscéribus nostris. In nômine 
Domini nostri Jesu Christi.

Cette bénédiction finie, on reporte VHuile à la 
sacristie de la même manière qu'on Vavait appor
tée, et le Pontife, api es avoir repris la mitre, et 
s'être lave les mains, retourne avec ses Ministres}
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^ Vautel, /« Prêtres, tes Diacres et Sous-Diacres 
demeurant à leurs places. A niveaux marches^ de 
l ’autel’ z7 quitte la mitre, /<?// ZfZ gejptfféxïoïi ail 
Saint Sacrement, monte a Vautel, et reprend la 
Messe a ces paroles : Per quem liæc omnia, etc.

Après la Communion et les ablutions, il descend 
de nouveau au milieu du Chœur avec ses Minis
tres, pour bénir le Saint Chrême el T huile des 
Catéchumènes. Alors F Archidiacre, debout près 
du Pontife, dit à iiaute voix :

Oleum ad satictum Chrisma.
Puis aussitôt il ajoute sur le même ton :

[0>eum Catechumenorum.

O représenté alors Vencensoir au Pontife, qui y 
met de l'ençens et le bénit a la manière ordinair 
Puis les douze Prêtres, les sept Diacres et les se ft 
Sous-Diacres, avec tous les autres Ministres né ce s- "" 
saires, se rendent a la sacristie, dans le même 
ordre qu'ils sont entrés au Chœur (faisant la gé
nuflexion et un salut a. ï'Evêque). pour apporter 
avec toute la pompe convenable l'huile au Saint 
Chrcme et l'huile des Catéchumènes. Les Minis
tres du Pontife restent avec lui.

Lorsqu'on revient au Chœur avec les ampoules, 
la Procession s'avance dans l'ordre suivant. En 
premier lieu marche le Thuriféraire, encensoir 
fumant ; suit le Sous-Diacre qui porte la Croix,

i
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entre deux Acolytes ayant leurs cierges allumés ; 
puis viennent deux Chantres, qui chantent O 
JRodémptor, comme il est noté plus loin. Suivent\ 
deux a deux, Zfj Sous-Diacres et les Diacres, 
/zz/j un Sous-Diacre portant le vase qui 'contient 
le baume, et endette deux Diacres portant les am
poules de P huile au Saint Chrême et de V huile 
des Catechumjenes, lesquels ont autour du cou des 
écharpes convenables et propres, dont les extré
mité r etombent devant eux ; ils tiennent les am
poules en les entourant du bras gauche, et les re
coin rant du bout de P écharpe qui pend à leur 
dt 01 te, de telle sotte cependant quelles paraissent 
depuis le haut jusqu'au milieu. Le Diacre qui 
porte Vhuile au Saint Chrême, est à droite. 
Après eux, viennent les douze Prêtre s, deux ci 
deux. (1)

(1) Tel est le sens que nous avons cru trouver dans 
le Pontifical Romain, dont voici le texte : Primo Tku- 
riferarius, cum thunbulo fumigante ; quem sequilur &ub- 
diuconus crucem deferens, médius inter duos Acolytos 
cum cereis ardent/bus ; turn duo Cantor es... ; quos sequun- 
tur bini et bini Subdiaconi, et Diaconi ; deiride unus 
Subduiconus portant vasculum cum balsamo ; turn dua 
Diaconi amplifias olei ad sanctum Chrisma et pro oleo 
Catechumenorum portantes... ; Diaconus avtem qui oleum 
ad sanctum Chrisma portât, a deitris vadit ; hos sequuntur 
du idecm Sactrdoles, Dio,coni et Subdiaconi prœdicti bini 
et bini.

Cette dernière phrase, dans le Pontifical Romain de 
Lyon, imprimé en 1542, d’après les manuscrits de la 
Bibliothèque Apostolique, ne renferme que ce qui suit 
hos sequuntur duodccim tSacçrdoles pi œiictt bini et bmi.
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Pendant que la Procession s'avance ainsi de la 
sacristie vers le Pontife, les deux Chantres chart- 
tent ce qui suit : .

2 lm- f
v. O Redemptor, su- me car-ram te-met

: * i ««eB . Ez:£E EEEîEEEEEE:
con- cinentium. Le Chœur répète O Redemptor.

Hymne• Audi, ju- dex mortu-o-ruro, una spes 

raorta- 1mm, Audi xo- ces pro-feren-turn

Do-num pa- cis præviuw.

Arbor fœta alma luce 
Hoc sacrândum prôtulit : 

Fert hoc prona præsens turbn 
Salvatôri sæculi.

Le Chœur O Redémptor.

Stans ad a ram immo supplex 
Infulâtus pôntifex,

Débitum pcrsôlvit omne 
Consecrâto chrîsmate.

Le Chœur O Redémptor.
12

kl

/<

m
m



100 ÎÆ’ .ÎETTDÎ flAÎNt

Consecrâre tu dignâfe,
Rex perénnis pâtriæ,

Hoc olivum signum vivum,
Jura contra dæmonum.

Le Chœur O Redémptor.

Lorsqu'on arrive au Chœur, la Croix, avec les 
chandelier s et F encens se placent près de l'autel, au 
coin de F Epitre ; l'Archidiacre, le Diacre et le 
Sous-Diacre qui assistent T Evêque sont de chaque 
côté de lui ; les douze Prêtres auprès d'eux, se 
rangent six d'un côté et six de l'autre, ils se 
tiennent la face tournée vers l'autel, {ou, si l'espace 
ne le permet pas, en face les uns des autres) 
assistant le Pontife, comme témoins et coopéra
ient de son ministère sacré dans la confection du 
Saint Chrême. Les Diacres se tiennent derrière 
le Pontife, et derrière eux, les Sous-Diacres, 
comme ministres et spectateurs.

Cependant, les Diacres qui portent les am
poules, et le Sous-Diacre qui porte le baume, res
tent debout jusqu'à ce que chacun soit a sa place ; 
alors le Diacre qui porte l'ampoule de l'huile au 
Saint Chrême, s'avance devant le Pontife, et 
F A rchidiacre, prenant F ampoule, enveloppée de 
l'écharpe que le Diacre avait autour du cou, la 
présente ainsi enveloppée au Pontife, qui est assis, 
et la dépose avec precaution sur la table devant 
VEvêque, l'autre Diacre gardant soigneusement 
l'autre ampoule entre ses mains. Pas le Sous« 
Diacre qui porte le baume, le remet à V Arc hi-
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diacre. qui le prescrite pareillement au Pontife, 
et le depos* sur la table. Alors le Pontife, après 
avoir quitté la mitre, se lève, et, tourné vers 
P autel, ayant toujours devant lui sur la table et 
Vampoule et le baume, commence par bénir le 
baume, en disant ce qui suit :

v. Dominas vobiscum. r. Et cum spiritu 
tuo.

Orémus. Oraison.

Deus, mysteriôrum cœléstium et virtûtum 
omnium præparâtor, nostras quœsumus 

procès exâudi, ha ne odorîfcram sicci côrticis 
lacrymam (quæ felicis virgæ profluéndo su- 
dôrem, Sacerdotâli nos opimat unguénto) 
acceptâbilcm tuis præsta mystériis, et con- 
céssa benedictione sancti f fica. Per Domi- 
num nostrum Jesum Christum Fîlium tuum, 
qui tecum vivit et régnât in unitâte Spîritus 
sancti Deus, per omnia sæcula sæculôrum. 

#R. Amen.
Orémus. Oraison.

Creaturarum omnium Domine procreâtor, 
qui per Môysen fâmulum tuum permistis 

herbis arômatum fieri j)rœcepisti sanctifica- 
tiôncm unguénti; cleméntiam tu am suppli- 
citer depôseimus, ut huic unguénto, quod 
radix prodûxit stirpea, spirituâlem grâtiam 
largiéndo, plenitudinem sancti f ficationis 
infûndas. Sit nobis, Domine, fîdei hilaritâte
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cônditum ; si t sacerdotal is unguénti Chrisma 
perpétuum ; sit ad cœléstis vexilli impres- 
siônem dignissimum : ut quicûmque Bap
tismale sacro renâti is to fuerint liquôre per- 
ûncti, côrporum atque animârum benedic- 
tiôncm plenissimam consequântur, et beâtæ 
iïdei col lato mûnere perénnitcr ampliéntur. 
Per Dôminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum virit et régnât in 
unitâte Spiritus sancti Deus, per omnia sæ- 
cula sæculôrum. r. Amen.

Ensuite, reprenant la mitre, le Pontife, toujours 
debout, mêle avec le baume, sur une patine ou 
dans quelque petit vase, un peu d'huile pris dans 
P ampoule au Saint Chrême, en disant :
A remus Dôminum Deum nostrum omnipo-
V/ téntem, qui incomprehensibilcm unigé- 
niti Filii sui sibiquc coætérni divinitâtem 
mirâbili dispositiône veræ humanitâti inse- 
parablliter conjûnxit, et cooperantè grâtia
Spiritus sancti, ôleo exultation is præ parti- 
cipibus suis linlvit ; ut homo fraude diâboli
pérditus, gémina et singulâri constans ma- 
téria, perénni redderétur de qua exclderat 
hæreditâti ; quâtenus h os ex divérsis créa- 
turârum speciébus liquôres creâtos sanctæ 

s^Trinitiitis perfect!one bene f dicat, et bene-
dicénrlo sancti f fleet, concedâtque, ut simul
permîsti unum fiant ; et quicûmque extérius 
inde perunctus fuerit, ita intérius liniâtur,
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quod ômnibus sôrdibus corporâlis matériæ 
carens, se participera regni cœléstis éffici 
gratulétur. Per eûmdem Dôminumnostrum 
Jesum Christum Filium suum, qui cum eo 
vivit et régnât in unitâte ejûsdem Splritus 
sancti Deus, per ômtiia sæcula sæculôrum. > 
R. Amen. ">

Cela fait, le Pontife s'assied, gardant la mitre, 
et souffle trois fois en forme de croix au-dessus de 
l'ouverture de l'ampoule au Saint Chrême, de* 
mrurèe enveloppée devant lui sur la table. Ensuite 
les douze Prêtres qui sont auprès de lui, allant, 
par ordre, faire la génuflexion devant le Saint 
Sacrement qui est à l'autel, saluent le Pontife, et 
s'approchent de la table, faisant l'un apres l'autre 
comme a fait le Pontife, soufflant en forme de 
croix au dessus de l'ouverture de l'ampoule : puis, 
apres avoir salué comme auparavant, ils retour
nent i leurs places.

Après quoi, le Pontife se lève et, retenant la 
mitre, fait l'exorcisme de Vhuile au Saint Chrême.

I?xorcizo te, creatura ôlei, per Deum Pa
li trem omnipoténtem, qui fecit cœlum et 
terram, mareret ômnia quæ in eis sunt, ut 

omnis virtus adversârii, omnis exércitus diâ- 
boli, omnlsque incursio, et omne phantasma 
sâtanæ eradiqétur, et effugétur a te ; ut fias 
ômnibus qui ex te ungéndi sunt, in adoptiô- 
nem filiôrum per Spiritum sanctum. In 
nômine Dei Pa f tris omnipoténtis, et Jesu
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t Christ! Filii ejus Dômini nostri, qui cum 
eo vivit et regnat Dcus, in unitâte ejûsdem 
Splritus t sancti.

Ensuite, quittant la mitre, et tenant les mains 
ctendues devant lSi poitrine, il chante la Preface 
suivante :
2 ton. —|1“3

Per orania sœcula sœculo- rum.

( =2ïü8 £«:♦ ■ ËüipïËflË3ËïËËï=3
R. Amen. v. Dominas vo- biscum. R Et corn spi*

Ë-ËÊÿËîîËB ËÊÊ^'ËîÉ
ritu tuo. Y. Sursutn cor- da. R. Habemus ad

1Ëi"r:Ë5ËlË|:-ïîËi^ËËîËîËËË3ŸÊ^
Dominum. v. Gratias agamus Domino Deo

H—*1 —ïz=zlzz^::î —i^ezzll:zzz — z=zzz 
nostro. R. Digninn et justum est.

Verc dignum et justum est, æquum et sa- 
lutâre, nos tibi semper, et ubique gratias 
âgere, Domine sancte, Pater omnipotens, 
œtérnc Deus, Qui in princîpio inter cœtera 
bonitâtis tnæ mûncra terrain producere fru- 
ctifera ligna jussisti, inter quæ hujus pin- 
guissimi liquoris ministræ olivæ nascerén- 
tur, quarum fructus sacro Chrismati deser- 
viret. Nam et David prophético spiritu 
^râtiæ tuæ Saçraménta prœnqscens, vultus
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[nostros in ôleo exhilarândos esse cantâvit. 
Et cum mundi crimina dilûvio quondam 

( oxpiaréntur effûso, similitûdinem futûri p>û- 
neris colûmba dcmônstrans per olivæ ramum 

! pacem terris rédditarn nuntiâvit. Quod in 
\ novissimis temporibus maniféstis est cffécti- 
\bus declarâtum, cum Baptismatis aquis 
6m ni uni criminum commissa deléntibus, ' 
hæc ôlei Audio vu 1 tus nostros jucûndos éfïi- 
cit, ac serénos. Inde étiam Môysi fârnulo 
tuo mandâtum dedisti, ut Aaron fratrem 
suum prius aqua lotum per infusiônem hu- 
jus unguénti constitûeret Saccrdôtcm. Ac
cessit ad hoc âmplior lionor, cum Filins 
tuus Jesus Christus Dominus noster lavâri 
se a Joânne undis Jordânicis exegissct ; ut 
Splritu sancto in colûmbæ similitüdine dé- 
super misso, unigénitum tuum, in quo tibi 
uptime complacuisse testimônio subsequén- 
tis vocis osténderes, et hoc illud esse mani- 
festissirae comprobâres, quod cum oleo læ- 
tltiæ præ consortibus suis ungéndum David 
Prophéta cecinisset. Te igitur dcprecâmurh 
Domine sancte, Pater omnipotens, œtérne/ 
Deus, per eumdem Jcsum Christum F ilium 
tuum Dôminum nostrum, ut hujus crcatûræ 
pi.nguédinem sancti f ficârc tua benë f di- 
ctiônc dignéris, et sancti f S pi ri tus cfiidmi- 
scére virtûtem, coopérante Christ! ^Fllii tui 
poténtia, a cujus nomine sanctq^ Chrism a 
uomen accépit, unde unxisti Sacerdtites, Ke-
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ges, Prophétas, et Mârtyres ; ut spirituâlis 
lavâcri Baptlsmo renovândis, creatûram 
Chrlsmatis in Sacraméntum perféctæ salûtis 
vitæque confirmes ; ut sanctificatiône unctiô- 
nis infusa, corruptiône prirnæ nativitâtis 
absôrpta, sanctum uniuscujûsque templum 
acceptâbilis vitæ innocéntiæ odore redolé- 
scat ; ut secundum constitutiônis tuæ Sacra
méntum, Régio, et Sacerdotâli, Propheticô- 
que honore pcrfûsi, vestiménto incorrûpti 
mûneris induântur ; ut sit bis, qui renâti 
fûerint ex aqua, et Splritu sancto, Chrisma 
salûtis, eôsque ætérnæ vitæ participes, et 
cœléstis glôriæ fâciat esse consôrtes.

Le Pontife récite ce qui suit à voix basse, de 
manière cependant à pouvoir être entendu de ceux 
qui sont auprès de lui.

Per cûmdem Dôminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in imitate ejûsdem Spiritus sancti 
Deus, per omnia sæcula sæculorum. r. Amen.

Cette Préface finie, le Pontife mêle avec le 
Saint Chrême le baume déjà mêle au peu d'huile 
pris dans i ampoule, et dit en le versant :

Hæc commistio liquôrum fiat omnibus ex 
ea pcrunctis propitiâtio, et custodia sa- 

lutâris in sæcula sæculorum. r. Amen.
Ensuite le Diacre qui a apporté de la sacristie 

l'ampoule au Saint Chrême, ôte l'echarpe ou
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voile qui entoure Vampoule, et rabat la couverture 
de soie blanche qui !enveloppait. A lot s le Pontife, 
quittant la mitre, s'incline et salue te Saint 
Chrême eu disant :

Ave sanctum Chrisma.
Ce qu'il répète une seconde et une troisième fois, 

en haussant toujours la voix. Après la troisième 
fois, il baise le bord de l'ampoule ; puis il s'as
sied, et prend la mitre. Alors les douze Prêtres 
vont successivement faire la génuflexion devant le 
Saint Sacre tuent ; puis, ayant salue le Pontife, 
ils fléchissent trois fois le genou devant l'ampoule, 
à des distaaces diff* renies, chaulant à chaque fois 
sur un ton plus elevé : Ave, Sanctum Chrisma, 
comme ci-dessus ; et, après la troisième fois, ils 
baisent respectueusement le bord de Vampoule, et 
retournent d leurs places. Après cette c remonie, 
on met l'ampoule a l'un des bouts de la table.

Incontinent après, le Diacre qui porte Vautre 
ampoule contenant Vhuile des Catéchumènes, de
meurée couverte de son voile, s'avance devant le 
Pontife, et remet lampoule à l'Archidiacre, rete
nant l'écharpe sur ses épaules. L'Archidiacre la 
présente au Pontife, et la met devant lui au mi
lieu de la table. Le Pontife, et après lui les 
douze Prêtres, soufflent trois fois sur cette am
poule, comme pour le Saint Chrême, exprès quoi' 
le Pontife, ayant la mitre, se lève et fait, a voix 
basse, l'exorcisme de Vhuile des Catéchumènes.
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Exorcizo te crcatûra 61 ci. In nomine Dei 
I Pa t tris omnipoténtis, et in nomine 
Jesu t Christi, ct Splritus t sancti, ut in hac 

invocatiôneindivlduæTrinitâtis,atqueunlus 
virtûte dcitâtis, omnis ncqulssima virtus ad- 
vcrsarii, omnis inveterata malitia didboli, 
omnis violépta incûrsio, omno çonfusum ct 
cæcum phabtâsma cradicétur, ct cffugétur, 
ct discédat a te ; ut divinis Sacraméntis pu- 
rificâta fias in adoptiônem carnis et spiritns, 
cis qui ex te ungéndi sunt, in remissiônem 
omnium peccatorum ; ut cfficiântur corum 
corpora ad omnem grâtiam s})irituâlcm ac- 
cipiéndam sanctificâta. Per cûmdcm Dô- 
minum nostrum Jesum Christum, qui ven- 
turus est judicârc vivos, ct môrtuos, ct sæ- 
culum per igneni. r. Amen.

v. Dôminus vobiscum. r. Et cum splritu 
tuo.

Ensuite, quittant la mitre, le Pontife, debout, 
bénit r huile des Catéchumènes, disant sur le même 
ton ;

Orcmus. Oraison.

»eus incrcmcntorum omnium ct proféctu- 
um spirituâlium rcmuncrâtor, qui virtûte 
sancti Spiritus imbecillârum méntium rudi- 

ménta confirmas, te oramus, Domine, lut 
cmittere dignéris tuam bcnc t dictiônem 
super hoc oleum, ct venturis ad beâtæ rege- 
ncrationis lavâcrum tribuas per unctiônem
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hujus creatûræ purgatiôncm mentis et cor
poris ; ut si quæ -Wlis adversântium spiri- 
tuum inhæsére mâculæ, ad tactum sanctifi- 
câti ôlei hujus abscédant ; nullus spirituâli- 
bus nequîtiis locus, nulla réfugis virtûtibus 
sit facûltas, nulla insidiântibus malis laténdi 
licéntia relinquâtur. Sed veniéntibus ad 
finem servis tuis, et sancti Spiritus tui ope- 
ratiône mundândis, sit unctionis hujus præ- 
parâtio ûtilis ad salûtem, quam étiam cœ- 
léstis régénérâtiônis nativitâte in sacraménto 
sunt Baptismatis adepturi. Per Dôminum 
nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui 
ventûrus est judicâre vivos et môrtuos, et 
sæculum per ignem. r. Amen.

Ensuite, le Pontife, et successivement les douze 
Prêtres, saluent respectueusement l'huile bénite, 
en chantant trois fois

jAve, sanclum oieum.

Et après la troisième fois, ils baisent le bord 
de Vampoule, comme il a été dit pour le Saint 
Chrême.

Cette cérémonie terminée, les deux ampoules 
sont reportées processionnellemcnt à la sacristie 
par les deux mêmes Diacres, avec la même pompe 
et dans le même ordre qu'on avait observé pour les 
apporter. Pendant ce temps, les deux Chanti es 
de la procession chantent les strophes suivantes.
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Ut nove tur sexus o- nmia Unctione

tan^iëg^gpiËiii^i
diris-matis, Ut pane- tur sau*ci-a- ta Di-gni-

l)Lïÿz3:?z:5z:* ■■zzttzzr=="zzzzz:z=zzz”
ta- lia gluria. Le Chœur O Redemptor, p. 189.

Lota monte sacro fonte 
Aufugântur crlmina ;

Uncta fronte sacrosâncta 
Influant charismata.

Le Chœur O Redemptor.

Corde natus ex pnréntis 
Alvum implens Virginis,

Prœsta lucem, claude mortem 
Chnsmatis consôrtibus.

Le Chœur O Redemptor.

Sit hæc dies festa nobis 
Sæculorum sæculis :

Sit sac rata digna lande,
Nec senéscat témporc.

Le Chœur O Redemptor.

Pendant qu'on reporte à la sacristie le Saint 
Chrême et L'huile des Catechuntenes, le Pontife, 
assis, la mitre sur la tête, se lave les mains, puis il 
retourne a /’autel, ou il continue la messe, p. ISO.
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A VÊPRES.

Si on dit les Vêpres au Chœur, au retour du 
Keposair, les cierges du grand autel restent al- 
lûmes, et pendant qu'on les y récite, le Célébrant 
les dit a la saa istie avec ses Officiers.

Putcr, Ave, tout bas.

An^Câlieem salutâris Sccipiam, et nomen 
Dôminninvocâbo.

Psaume 115.

CIredidi propter quod locûtus sum : * ego 
I autem humiliâtus nimis.
Ego dixi in excéssu rneo : * Omnis homo 

mendax.
Quid rétribuant Domino, pro omnibus 

quæ retribuit mihi ?
Câlicem salutâris acclpiam ; * et nomen 

Domini invocâbo.
Vota mea Domino red dam coram omni 

populo (^jus : * pretiôsa in conspéctu Domi
ni mors Sanctorum ejus.

O Domine ! quia ego servus tuus, * ego 
semis tuus. et lïiius ancillæ tuœ.

Dirupisti vincula mea : * tibi sacrificâbo 
hustiam laudis, et nomen Domini invocâbo.

Vota mea Domino reddam in conspéctu 
omnis populi ejus ; * in â tri is domus Domi
ni, in médio tui, Jerusalem.
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Ant. Câlicem salutâris accipiam, et nomen 
Domini invocâbo.

Anti Cum his qui odérunt pacem, eram 
paeificus : cum loquébar illis, impugnâbant 
me gratis.

Psaume 119.

An Dôminum, cum tribulârer, clamâvi ; * 
et exaudivit me.

Domine, libera ânimam meam a lâbiis 
inlquis : * et a lingua dolôsa.

Quid dctur tibi, aut quid apponâtur tibi, 
* ad linguam dolôsam ?

Saglttœ poténtis acutæ, * cum carbônibus 
desolatôriis.

Heu mi hi, quia incolâtus meus prolonga
tus est ! habitâvi cum habitantibus Cedar ; 
inultum incola fuit- anima mea,

Cum his qui odérunt pacem, eram pacifi- 
cus : * cum loquébar illis, impugnâbant me 
gratis.

Ant. Cum his qui odérunt pacem, eram 
paeificus : cum loquébar illis, impugnâbant 
me gratis.

Ant. Ab hominibus iniquis libera me, Do-' 
mine.

Psaume 139.

Ti1 ripe me, Domine, ab homine malo : * a 
JQj viro iniquo éripe me.
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Qui cogitavéruiit iniquitâtes in corde : * 
totu die constituébant prælia.

Acuérunt linguas suas sicut scrpéntis : ** 
venénum âspiduin sub lâbiis eôrum.

Custôdi me, Domine, de manu peccatôris . 
* et a b hominibus iniquis éripe me.

Qui eogitavérunt supplantâre gressus me
us : * abscondérunt supérbi lâqueum mi hi.

Et lunes extendérunt in lâqueum : * juxta 
iter scandaiuni posuérunt mihi.

Dixi Domino : Deus meus es tu : * exâu- 
di, Domine, vocem deprecatiônis mcæ.

Domine, Domine, virtus salûtis mcæ : * 
obumbrâsti super caput meum in die belli.

Ne tradas me, Domine, a desidério meo 
peecatôri : * eogitavérunt contra me ; ne du
re! inquas me, ne forte exalténtur.

Caput circuitus eôrum, * labor labiôrum 
ipsôrum ppériet eus.

Cadent super eos carbones ; in ignem de- 
jicies eos ; * in mise ri is non subsistent.

X ir linguôsus non dirigétùr in terra : * 
virum injustum mala câpient in intéritu.

Cognôvi quia fâciet Dôminus judicium 
inopis : * et vindictam pâuperum.

X'erumtamen justi conlitebuntur nômini 
tuo : * et habitâbunt recti cum vultu.tuo.

Ant. Ab hominibus iniquis liber^ me, 
Domine.

Ant. Custôdi me a lâqueo quem statuérunt 
mihi, et a scândalis operântium iniquitâtem.

20,3
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Psaume 140.
OMine, clamâvi ad te : exâudi me: * in-

JJ ténde voci meæ, cum clamâvero ad te.
Dirigâtur orâtio mea sicut incénsum in 

conspéctu tuo : * elevâtio mânuum meârum 
sacriflcium vespertjnum.

Pone, Domine, custôdiam ori meo : * et 
ostium circumstântiœ lâbiis meis.

Non declines cor meum in verba malltiæ:
* ad excusândas excusatiônes in peccâtis. 

Cum hominibus operântibus imquitâtem :
* et non communicâbo cum eléctis eôrum. 

Corripiet me Justus in misericôrdia, et in-
crepâbit me : * oleum autem peccatôris non 
impinguet caput meum.

Quôniam adhuc et orâtio mea in beneplâ- 
citis eôrum : * absôrpti surit juncti petrai 
judices eôrum.

Audient verba mea, quôniam potuérunt :
* sicut crass itû do terrai erûpta est super 
terrain.

Dissipâta sunt ossa nostra secus inférnum ;
* quia ad te, Domine, Domine, ôculi mei : 
in te sperâvi, non âuferas ânimam meam.

Custôdi me a lâqueo quem statuérunt mi- 
hi ; * et ascândalis operântium iniquitâtem.

Cadent in retiâculo ejus peccatôres : * sin- 
gulâriter sum ego, donee trânseam.

Ant. Custôdi me a lâqueo quem statué
runt mihi, et a scândalis operântium ini
quité tem.



A VÊPRES ■» 205

Ant. Considerâbam ad déxteram, et vidé- 
bam ; *et non erat qui cognosceret me.

Psaume 141.

Voce mea ad Dôminum clamâvi : * voce 
mea ad Dôminum deprecâtus sum. 

Efïundo in conspéctu ejus oratiônem rae- 
am : * et tribulatiônem meam ante ipsum 
pronûntio.

In deficiéndo ex me spiritum meura : * et 
tu cognovisti sémitas meus.

In via bac qua ambulâbam, * abscondé- 
runt lâqueum mihi.

Considerâbam ad déxteram, et vidébam : 
* et non erat qui cognosceret me.

Périit fuga a me : * et non est qui requirat 
ânimam meam.

Clamâvi ad te, Domine : * dixi : Tu es 
spes mea, pôrtio mea in terra vivéntium.

Inténde ad deprecatiônem meam : * quia 
humiliâtus sum nimis.

Libera me a persequéntibus me : * quia 
confortâti sunt super me.

Educ de custôdia ânimam meam ad confi- 
téndum nômini tuo : * me expéctant justi 
donee rétribuas mihi.

Ant. Considerâbam ad déxteram, et vidé
bam ; et non erat qui cognôscqret me.

On ne dit ni Capitule, ni Hymne, ni Verset.
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A MAGNIFICAT.

Ant. Cœnântibus autom illis, accépit Jesus 
panera, et benedîxit, ac fregit, deditque di- 
scipulis suis.

Cantique. Magnificat, paye 55.
v. Christus factus est obédiens usque ad 

mortem.
Le reste comme à la fin de Laudes, page 152.

AU DÉPOUILLEMENT DES AUTELS.

Vers la fin des Vêpres, le Célébrant, avec ses Mi
nistres, revient au Chœur faire le Dépouillement 
des autels. Aussitôt que V Oraison est terminée, il 
commence, d'une voix médiocre et sans chanter, 
l'Antienne Diviséruntp. 216. Le Chœur la con
tinue, et dit le Psaume L)ous, Dons meus, p. 216, 
ayant soin de terminer par l'Antienne, lorsque le 
Célébrant, après avoir dépouille les autres autels, 
revient au grand autel. Le Célébrant récite, avec, 
ses Ministres, le même Psaume à voix basse, pen
dant qu'il fait le Dépouillement. -

AU LAVEMENT DES PIEDS.

Le Lavement des pieds est une cérémonie fort 
ancienne ; puisque, au rapport d’Origètie, elle était en 
pratique dès les premiers siècles de l’Eglise. Elle nous 
est recommandée par l’exemple et les paroles de 
Jésus-Christ môme. Aussi, dans chaque église, le 
supérieur lave les pieds à ses inférieurs et à uncertain 
nombre de pauvres : le Pape et les rois mêmes en font 
autant, de môme que plusieurs personnes riches, pour
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se conformer en cela au rare exemple d’humilité que 
le Sauveur nous donne. On ne saurait douter que ce 
ne soit une sainte pratique, surtout si l’on considère 
que ce que l’on fut aux pauvres, on le fait il Jésus-Christ 
lui-méme, et qu’en lavant les pieds de ses frères, on 
purifie son âme de ses taches, selon la belle remarque 
de Saint Ambroise.

Après le Dépouillement des autels, le signal 
étant donne h Vheure convenable, V Officiant, re
vêtu de Vetôle et de la cétape violettes par dessus 
P aube et l'amict, se rend au lieu marqué pour 
la cérémonie, assisté du Diacre, qui, de même que 
le Sous-Diacre, doit être en vêtements blancs. Il 
met de Vencens dans Vencensoir ; puis le Diacre, 
tenant le livre des Evangiles devant Ja poitrine, 
se met a genoux devant lui, et demande la béné
diction. Après qii il Va reçue, le Diacre, ayant 
à ses cèdes les deux Acolythes avec leurs cierges 
allumés, et le Sous Diacre tenant le livre, il fait 
le signe de la croix sur le livre et S encense, puis 
chante comme à F ordinaire, F Evangile Ante 
diem, page 1 T.‘>. E Evangile fini, le Sous-Diacre 
porte le livre èi baiser au Celebrant, fuis le Diacre 
F encense comme de coutume.

Ensuite le C lebrant quitte la châle ; le Diacre 
et le Sous-Diacre l'aident à se ceindre du linge 
prepare pour la ceremonie, et il va ainsi, assisté 
des mêmes Diacre et Sous-Dnnre, faire le Lave
ment des pieds. G ux à qui on les doit laver 
étant prépares et mis en rang, les clercs présen
tent le bassin et F eau ; le Sous^ Diacre tient le
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pied droit de chacun d'eux, et V Officiant, s'age- 
noui/lant devant chacun, lave le pied, l'essuie et 
le baise, le Diacre se tenant à droite pout présen
ter le litige qui sert à essuyer.

Pendant cette cérémonie, on chante ce qui suit.
3 ton. f.zzu zz^zïîzz ■zzë::"~[]T*zzi:«:^zg 

Ant. MandaLurn novum do vobis : ut diliga-

lE"ë"! ;ed i t 3=3
tiw invicem sicut dilexi v<h, di- cit Do-

f .............................—• I i

minus. P*. Boa- ti immaoulati in vi- a :
3z=--.« 1 _- Z-' ' „ 11 ------ -

Qui am- bulant in le- ge Domini. 
On répété l'Ant. Mandatum.

4 ton. I Ej r-E|| - . .^■<eVÊ=j

Ant. Postquamsurre- xit Dominas a
2— r---------■ •-■•i—- ■■ n11ii■P-■

L-1i1--1 FTLL! p-d 11
1 

11
1 

11 11
1

!IJ y----------Jzizzzzzdtzifzzf:
cœ-na, misit a- quam in pel- vim et

cœpit 1 avare pedes discipulorum su- orum :

hoc exemplurn reli- quit eis.6 ■l .. .. ■ -♦::f ilËï i:i~e H---- T1 ■ ■ ■■ \ ■ [
Ps. Magnus Do-

|----------
- minus,

--- 1
ci

I---- —’—pT
L lau- dit

J—-------- 1
- bilis n

|—
i- mis ;
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pi=q1 - ■ ■
! i 1 ! i i 1 1 • 5 ii1 

! h----5 1---?------
in ci- vitale Dei nostri, in monte san- cto

tiïe8e=ee==eeeI
ejiia. On répète l'Ant. Postquam.

Ant. Do- minus Je- sus, ci-dessus page 179.

}*8 Benedixi-sti, pomine, ter- ram tu-am : a-

f:iîË|§=^ië!Ê-ËiîïÊï===
ver-tisti capti vita- tern Ja-cob.

On répété t Ant. Dominas.
5um-5 [> 

Ant. Domine tu mi- hi la- vas pe- des !
" - ?.. bEÏ Ê1.

respond it Jesus, et dixit e- i : Si non la-

f •• •» Ms « • i .r,
vero ti- hi pedes non hahehis par-tem mecum. 

v. Ven it ergo ad Si mon era Petrum, et dixit ei

Petr

On répète ÛAnt. 
Domine, tu mihi.

:*us.
L’

v. Quod e- go facio,

tu nescis modo : scies autem postea.
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On réplie l'Atit. Domino, tu rnihi.

4 ton.
Ant. Si ego, Do-minus et Magi-ster ve- - 

s ter, Ja-vi vo- bis pedes : quanto ma- gis

c Le-ËË" '
de- be- tis alter alterius lava- re pedes. 

l’s Au-di-te hæc, o- rimes gen- tes : au- ribus

^3 ^H^ÿÊ^iËlÉËËËHË
perci-pite, qui habita- lis uibem.
On répété P Ant. Si ego.

7 <on. ^^Ê^ÊÊÊÈÊ3^ÊBÊ3^"Ê3

Ant. In hoc cognoacent onmes, quia disci-

[EEüEqj^ îtË!ËlAiî^Ë£î=3
puli mei est is, si dilecti- o-nem ha- 

bue-ritis ad invicem. v. Di- xit Jesus disci-

pulis suis. On répète l'Ant. In hoc. J
7 ton. ]

Ant. Maneant in vo- bis ti- des, spes chari-
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=3
tas, tri- a hæc : major autem horum est

^^flË^ËPPP-ËÊ£ËËP3
charitas. v. Nimc au- tem marient tides, spes, 

ch a- ritas, tria haec : Ma- jor ho- rum est

ËïÈËÏËS======
• cha ritas. On répète VAnt Maneant.

Azz=-_z:5ze=:e—-5Ezzz=rz=zz=z:-u-5Efc.12 /on. !-e>5:l=e=:i5::—■Izîile:
Ant. Benedicta sit san- et a Tri-nitas, atque 

indivi- sa u- nitas : confite- himur e- i,

^E^gEgE^EiEÏE-i^iEïEÿ^EflEj
quia fe- cit nobis-cum misericordiam su- am.

^ÉËÿÊ5ËÊ5Ëi=!EpiîÊi*ËÊ^
V. Benedicamus Patrem et Filium, cura San-cto

fÊE^EsEHEÜ: ■5: i|ËEPË
Spiritu. Ps. C^uarn dilecta tabernacula tua,

f: ±V'e^E!!=I:e.e^ ■

Domine virtu- turn ! concupiscit et deti-cit

ËP

=1

SES

1 ■TT
IIIIÉI
!ii

anima raea in a- tria Do-mini.



On répété VAnt. Bcnedicta.
6 ton. gE^E^E*E»ifE^E ■«■.EtE.YlEl 

Ant. Ubi cha- nias et a- mor, Deus

^Ë^BEÊil^^Ë^Ë^ËÎ=i
ibi est. v. Congrega- vit nos in u- num

1e| mrn-mm:A

Christi amor. v. Exulte- mus et in i- pso
: Ej jE-Y»=pYËÿÏE «p^ErrEE tEE j
jucundemur. v. Tim earn us et ame- mus

' ■ !■ ■ ■
Deum vivum. v. Et ex corde di- liga- mus nos

Eh^B
since- ro. Le Chœur. Ubi cha-ritas

ÎÈ^iEi^EIEEB tE^EiE^r'!
et

Î

3
a- mor Deus ibi est. v. Simul er- go cum

iË^Ë^’-Ëi E.EË^-ËllEv-Ë-'ËhÊ: *
in ii- mini congregamur. v. Ne nos men- te

==*ÊêËËîËî3Ê"^BËÊë"ËiË!ÊiÉ^
divida-mur, caveamus. v. Ces-ent ^urgia ma-

e ^;^eîese-ee^.ë.!1e:.Ë'Ei:«" - PJ
li- gna, cessent lites. v. Et in medio no-

Clin-slus De- us. Le Chœur. Ubi
:'ÏEpË?E!=^-Ê!Efi
tetri su
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rSEÎE^îE^E-Ëfl
chari-tas et a- mor, Deus ibi est. V. Si

f=8I:ïÊ
mul quo- que cura bea- "tin videainus. v. Glo-

r,, G ■ '
rian- ter vultum tu- um, Christe Deus. V. Gau-

diurn quod est irnraen-sum atque probura.

Eÿ Ëe Ie*f
V. Sæcula per in-fi-ni-ta sæ-culo- rura.

A- - men.

Après le lavement des pieds, le Célébrant se 
lave les mains, et les essuie'*avec un autre linge. 
Ensuite, retournant au lieu où il était auparavant, 

jha il prend la chape, et la tête decouverte, il dit :
Pater noster, tout bas. v.Et 11e nos indûcas 

in tentatiônem. R. Bed libera nos a malo. 
v. Tu mandâsti mandata tua, Domine. R. 
Custoefrri nimis. v. Tu hivâsti pedes disci- 
pulôrum tuôrum. R. Opera mânuum tuâ- 
rum ne despicias. v. Domine, exâudi ora- 
tionem meam. R. Et clamor meus ad te vé- 

? niât. v. Dominus vobiscum. R. Et cum spi- 
ritu tuo.
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Orémus. Oraison.

Âdesto, Domine, quæsumus, olïïcio servi- 
tutis nostræ : et quia tu disclpulis tuis 

pedes lavâre dignâtus es, ne despicias opera 
mânuum* tuârum, quæ nobis retinénda man- 
dâsti : ut sicut hic npbis, et a nobis exteriôra 
abluûntur inquinaménta, sic ta te omnium 
nostrum interiôra lavéntur peoçâta. Quod 
ipse prœstâre dignéris, qui vivis et régnas 
Deus, per omniasæcula sæculorum. r. Amen.

A COMPLIES.
On ne dit point Jubo, ni la Leçon brève, ni Ad- 

jutorium, ?u Pater ; ?nais on connnence immédiate
ment par Confiteor, Misereatur, Indulgentiam. 
Puis on dit tout de suite les quatre Psaumes ordi
naires, page 59, et le Cantique N une dim i it is, 
page 63 y après quoi on ajoute le Verset Christus, 
et le reste, comme à Laudes, page 151.

LE VENDREDI SAINT.
A TÉNÈBRES.

Pater, Ave, Credo, tout bas. 
1 NOCTURNE.

8 ton.

Ant. Abtite- runl reges ter-ræ, et prin-
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l:ii«zîzBrBr£«~iza z^zztr ■ i*E§“5 ~îr^ Îe3
cipes convenerimt in ununi, adversus Dominum,

et adversiis Christum ejus. Ps. 2. Quare8 .... I . . g ■ ....^
frenmerunt | gentes, * populi méditât! |

ÊÊ5i^«:-EB^^=É===ÉÊ
sunt ina-nia ?
Astitérunt reges terræ, et principes con vo

uer mit in | u num, * adversus Dominum, et 
adversus | Chri-stmn e-jus.

Dirumpâmus vincula e- | o-rum : * etpro- 
jiciâmus a nobis | ju-gum^i-pso-rum.

Qui habitat in cœlis, irridébit | e-os : * et 
Dominus sulisan- | nâ-bit e-os.

Tune loquétur ad eos in ira | su-a : * et in 
furôre suo contur- | bâ-bit e-os.

Ego autem constitûtus sum Rex a b eo , 
super Sion montem sanctum | ejus, * præ- 
dicans præ- | eé-ptum ejus.

Dominus dixit ad | me—: * Filius meus 
es tu, ego | ho die genui te.

Postula a me, et dabo tibi gentes hæredi- 
tâtem | tu-am, * et possessionem tuain | ter
minus ter-ræ.

Reges eos in virga | fer-rca : * et tanquam 
vas figuli con- | frin-ges e-os.
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*

210

Et nu ne, reges, intol- | li-gitc : * erudlmi- 
ni, qui judi- | câ-tis ter-ram.

Servite Domino in ti- | mô-re : * et exul- 
tâte ci | cum tre-mô-re.

Apprehéndite disciplinant, ncquândo iras- 
câtur | Do-minus : * et pereâtis de | vi-a jli
sta.

Cum exârserit in brevi ira | e-jas : * beâti 
omnes qui con- \ fi-dunt^in eo.

Ant. Astitérunt reges terræ, et principes 
convene run t in unum, advérsus Dôminum 
et advérsus Christum ejus.

8 ton-
Ant. Diviserunt sibi vestimenta mea :

■■ te
■Pi :ez:e:

l
et super ves-tem me- am mi- se- runt sortera.

v
-Ps. 63. Deus, Deus meus, res pi ce in me : quare

me dereli- | quisti ? * longe a salute mea

? V I • t-- 1
veçj)a deli- | cto-ru m^me-o-rum.
Deus meus, clamâbo per diem, et non ex- 
âu-dies, * et nocte, et non ad insipi- | én- 

tiam mihi.
Tu autem in sancto | hâ-bi/as, * | laus — 

Is-rael.
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In te speravérunt patres | no-stri : * spera- 
vérunt, et libe- | râ-sti e-os.

Ad te clamavérunt, et salvi facti | mat—: 
* in te speravérunt, et non | sunt con-fûsi.

Ego autem sum vermis, et non | ho-mo : * 
opprobrium hôminum, et ab- | jé-ctio pie-bis.

0nines vi(lentes me, derisérunt | me—: * 
locûti sunt lâbiis, et mo- | ve-runt caput.

Sperâvit in Domino, eripiat | e-um : * sal- 
vum fâciat eum, | quô-niam^vult e-um.

Quoniam tu es (pii extraxisti me de | ven
tre, * spes inea ab ubéribus matris meæ ; , 
in te projéctus | sum ex û-tero :

De ventre matris meæ Deus meus es | tu 
—: * ne dis- | cês-seris a me.

Quoniam tribulâtio prôxima | est—;* quo
niam non-1 est qui âd-juvet.

Circumdedérunt me vituli | mul-ti: * tauri 
{lingues | ob - se-de-nuit^ me.

Aperuérunt super me os | su-um, sicut leo 
| ra-piens^et rü-giens.
Sicut aqua effusus | sum—; * et dispérsa 

sunt omnia | os-sa me-a.
Factum est cor meuin tanquam cera li- |

^ quê-scens* in médio | ven-tris me-i.
Aruit tanquam testa virtus mea, t £t lingua 

mea adhæsit tâucibus | me-is: * et'in pûl- 
verem mortis | de-du-xi-sti^me.

Quoniam: circumdedérunt me canes | 
mul-ti: * concilium mali- | gnân-tium^ob-sê- 
dit^me.
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Fodérunt man us rneas et pedes | me-os : * 
dinumcravérunt omnia | os-sa me-a..

Ipsi vcro consideravérunt et inspexérunt 
| me—:* divisérunt sil)i vestimenta mea, , 

et super vestcm meam mi- | se-runt sor-tem,.
Tu autem, Domine, ne elongaveris auxi- 

lium tu uni a | me—: * ad defensiônem | 
me-am côn-spice.

Erue a frâmea, Deus, an imam, | mc-ara,* 
et de manu canis | û-nicam me-am.

Salva me ex ore le- | 6-nis: * et a côrnibus 
unicôrnium humili- | tâtem me-am.

Narrâbo nomen tuum frâtribus | me-is:* 
in medio Ec- | clé-siæ^lau-dâ-bo-te.

Qui timétis Ddminum, 1 au date | e-um : * 
univérsum semen Jacob, glorifi- | ea-te e-um.

Timeat eum omne semen Isra- | el—: * 
quoniam non sprevit, neque des])éxibdepre- 
cati- | 6-am pâu-peris.

Nec avertit fâeiem suam a | me—: * et 
cum clamarem ad eum, | cx-au-di-vit'~'m,e.

Apud te laus mea in Ecclésia | ma-gna : * 
vota mea reddam in conspéctu ti- | mén-tium 
e-um.

Edent pâuperes, et saturabûntur, , et lau- 
dâbunt Dominum, (pii reqummt | e-um: * 
vivent corda eôrum in | sæ-culum sæ culi.

Reminiscéntur, et converténtur ad | D6- 
minum, * univérsi | fi-nes ter-ræ.

Et adorâbunt in conspéctu | e-jus, * uni- 
vérsæ fa- | mi-liæ gentium.
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Quôniam Domini est | re-gnum: * ct ipse 
domi- | nâ bitur g'en-tmm.

Manducavérunt, et adoravérunt omnes 
pingues | ter-rœ; * in conspectu ejus cadent 
omnes qui de- | sc'en-dunt^in tcr-ram.

Et ânima mea illi | vi-vet, * et semen mcum 
| ser-viet i-psi.
Annuntiâbitur Domino generâtio ven- | 

tü-ra: * et annuntiâbunt cœli justitiam ejus 
i populo qui nascétur, quern | fe-cit Do-minus.
Ant. Diviseront, sibi vestiménta mea : et 

super vcstem meam misérunt sortem.
8 lon-

Ant. Insurrexerimt in me te-stes in- iqui ;

et men- tita est i- ni- qnitas sibi.

Ps. 26. Do-minus illumina-tio jnea et sal us |

mea : * | quern timebo ?

Dominas protector vitæ | me-æ : * a quo 
| tre-pi-dâ-bo ?
Dum apprôpiant super me no- | c'en-tes, * 

ut edant car-nes me-as.
Qui tabulant me inimici | me-i, * ipsi in

firmât! sunt, et | ce-ci-dê-runt.
Si consistant advérsum me | ca-stra, * non 

ti- | mé-bit^cor me-um.
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Si exûrgat advérsum me | præ-lium, * in 
hoc | e-go^spe-ra-bo.

Unam pétii a Domino, liane rc- | yui-ram :
* ut inliâbitern in doino Domini , omnibus 
diébus | vi-tæ me-æ ;

Ut vldeam voluptâtem | D6-mini, * et vl- 
sitem | tem-plum e-jus.

Quôniam abscôndit me in tabernâculo | 
su-o : * in die malôrum protéxit me, , in 
abscôndito- taber- | nâ-culi su-i.

In petra ex al ta vit | me—; * et nunc exal
ta vit caput meum super ini- | mi-cosme-os.

Circuivi, et immolavi in tabernâculo ejus 
h ostia m vociférati- | 6-nis : * cantâbo et psal- 
mum | di-cam Dô-mino.

Exâudi, Domine, vocem meam qua cla- 
mâvi ad | te—:* miserere mei, | etex-âu-di^ 
me.

Tibi dixit cor meum, exquislvit te faciès 
| me-a : * fâciam tuam, | Do-mine,^ re-qui- 

ram. *
Ne avértas fâciem tuam a | me—: * ne de

clines in ira a | ser-vo tu-o.
Adjutor meus | e-sto : * ne derelinquas me, 

neque desplcias me, Deussalu- | tâ-risme-us.
Quôniam pater meus et mater mea dere- 

liqnérunt | me— : * Dôminus | au-tem^as- 
sûm-psit^me.

Legem pone mihi, Domine, in via | tu-a ;
* et dirige me in sémitam rectam propter 
ni- I mi-cos me-os.
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Ne tradideris me in animas tribulântium 
| me—; * quôniam insurrexérunt in me tes

tes iniqui, , et mentita est in- | i-quitus si-bi.
Credo vidére bona | Do-mini, * in | ter-ra 

^vi-vên-tium.
Expécta Dôminum : virüiter | a-ge ; * et 

confortétur cor tu uni, et | sus-tine Dô minum.
Ant. Insurrexérunt in me testes iniqui, et 

mentita est iniqui tas sibi,

EE=EEEd„EEdEEE5E=-5:EËdEzE=li
v. Di- vi- serunt si- bi ve- hti- men ta me- a. 
R. Et Rii-per vestem raeam mi-fierunt sortem.

Pater noster, tout bas.

Leçon i.

6 ton. 3:k
-i

. ■ »♦
' I " j

De Lamentati- one Jereraiæ Pro n lie-
!iÜEÏS•̂♦5EÈÊII:

*

Heth.
i

Cogita vit Dominas dissipa-

Ri*
re raurum fi- liæ Si- on : tetendit funicu-

lum suum et non avertit manum suam a

t
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perdi-tione : luxitquc an-temura- le, et mu-

=î* exi:v,E*=eÊ=e§#*ei ëëüëêÉ
rus pariter dissipatus est.

i=ië!
Tkth. Defixæ sunt in tei^ra port.æ ejus :

F-*5—s ♦ ■ i .

perdidit, et contrivit ve-ctes e- jus, 
---- —---- -

regv m

r—- ■ i' * - ■ ! — ♦—B — -[El!=-

I
ejus et principes ejus in gentibus. Non

Ë2ëT:îË5ËE3eÉe=Ë£ei ïë“?5=
est lex, et Proplie- tæ e- jus non invenerunt

üE^EiE^i ■E.**«^.E flE»«,ï^Ep3
visi-onem a Domino. Iod.

■ +—■ ■Ei'E5 ■ ■■ ♦ ■—-1

.i?

=
Sederunt in terra, conticuernnt senes tiliæ

=p-ïÊ!E^=|î:'EÏ^^ElEi
Sion, conspvrserunt cinere ca- pila se- a :

accincti sunt cili-ciis, abjecerunt in terrain
!^-E§E^"EE^*rnEEîHpiE«~E^ll»«»»iE|}Ep

capita sua virgines Jerusalem.

x
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jjjEE^i^E p^EEfEE^iEiEE^ELgEE j
Capii. Defect runt prae la cry min o- culi

l?EE@li. ™j^Vip5^a=|
me- i : conturbata sunt viscera mea. Eff'u-

lzrÊ=^^Ë|Ë5=Ë@Ê!r’="^Ê
sum est in terra jecur meum, super contriti-

one liliæ po-puli me- i ; cum defi-ceret

parvulus et lactens

Jerusalem, Je- rusalem, conver- 

tere ad Dominum Deum tuum.
3 ton. pEcErEE ' ‘ ;

Rep. j. O- mues amici me.........................

i de re- lique- runt me, et
■.:Erl> vy

præ- value- - runt insidi-an- tes mi-

Ê*Ê@Ë^Ë^5ip^5iË3
hi : tra- didit me, quern dilige- - bam. 1
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* Et terribi- libus o- - - culis, pla- -
jî ■ ^"*ZÉ

ga crude- li per-cu- tien- tes, a- - ce-
■£) :8=3z=3

- - to po- ta- bant me v. Inter

l1" ^ ï , p
i- ni- - quos pro- jece- runt me, et

■ ----■
=i-

non peperce- runt a-
S^—nr:—n=—

ï

mmæ me-

G ton

B:trz

* Et.

2-L -

fi

Leçon ii.

EeE?AEaÉ- ri "-:b

î
Lamed. Mateibus suis dixerunt : 
Ïzhz^^z6:

Ubi est tri- ticum et vi- nuiu ? cum detice-
R~izz" :Ëtî=i=i

rent quasi vulnerati in plateis civitatis :
- ^■:ÿzizzzeizei^”6=iî'6=ï=j!4J!zzg]:g=^=j

cum exbalarent a- nimas su- as in si nu ma-
§'izz_zz=zzz

Mem. Cul cowpa-truin suarum.

*
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3ir- iîEÏÊürEÊ
rabo te, vel cui assimilabo te, fi- lia

Jerusalem ? cui exaquabo te, et consola-

bor te, virgo ti- li- a Sion ? magna est enim

^.E^EqEEi E»-* >~-E^El,fZ}ZiEË»g ~1
velut mare contri- tio tu- a : quia mede*>.*

3i-EEz=iEEz~Hi:=ZEEnT.;EEEiEjj:*s**«

bitur tui ? % .Nun. Prophet» tui
rn-m

—^E^EÈE^EÈÈz^
viderunt tibi fal- sa et stub ta, nec aperi- 

i.L__________

3-E3^-E3-E^lEy
ebant i-niquitatvm tuam, ut te ad pœnitenti-

Si .- -R:.ïE-E«lE■ ,,r t

am provocarent. Viderunt autem tibi as-

sumptio- nés fal - sas et ejecti-ones.
^E^i^EflE^EïE^jEiE^EtEiEtE^E^

Samech. Plauserunt super te manibus 
g:j2ZiE=iEE-^:ei

o-

innes transeun- tes per vi- am : r sibilaverunt,
14

X
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— I^ii il S
et raoverunt caput suum super filiam Jeru-

feiËiÊiç y ■- ■ ■■i :■--|■ ■r ^ i L" !1 — — 1
salem : Ilæccine est urbs, di^cen- tes, perfect!

decoris, gaudium universæ terræ ?

Jerusalem, Je- rusalem, convertere ad Do-

■ ■
minum Deum tuum.

2 ton. r^—eg^ai—— 

Rêp. ij. Ve- him tem- pli sois- - - sum

Il- ~
est, * Et o- mnis ter- ra tre-

"*■ «.^^1 ^'^=i

muit : la- tro de cru- ce cia- ma-

bat, di- - cens : Memento me- i, Do-

I.VW

mine, dum ve neris in re-

guum tu- - um. v. Pe- træ scis- sæ sunt, et

r



f ■

A TKNEBRFA 097
*-4- i

monumen- ta a- per- ta sunt, et mul- ta cor- 

pora sancto- rum <jui dor-mi- erant, sur-

re- xe- runt. * Et.

Leçon hi.

6 ton. 3HÉËU
Aleph.

3*
SE---'

Ego vir videos pau-
■■ I -■—^

perta- tem me- am in virga indignati- onis

ejus. Aleph. Me minavit, et ad-

du- xit in tenebras, et non in lucem.

g:- || ■ qHEp
Aleph. Tantum in me ver-tit, et con-

vert it manum suam tota die.

Beth. Vetustam fecit pellem meam et
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car- nem ine-am: contnvit oasa mea

Betii. Ædificavit in gy- r°

circumdeditme felle et labure

Betii. In tenebrosia colloca- vit me,

ai mortuos

Giiimel. Circumædi-ficavit adveraum me.

ut non egredi- ar : aggravavit coinpedem

Giiimel. Se^etjum clamamgum

excluait ora- tionernrcro et ro-gavero.

Conclusit- viaaGuimelmeam

lapi- dibus q «pmi tas measmeas
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subvertit. Jerusalem, Je- rusalem,

eon verte re aj Dominum Deuru tuum.

8 ion‘

Rép. iij. Vinca mea e- le- - eta, e-

t SH-E3

■»* *;t ■,e*«. -~li Vf -♦-g
go te plan- - - ta- - vi. * Quo- mo-

!.*■' IA
do con-ver- sa es in a- ma-

ntu- -
■Ê3

dinem, ut me cru- ei-
_ _______ ________* ~ ,_______ j___ _
ieÿ-» ■ !;h, Ei ■«»";

fi- - - gérés, et Barab- bam di-
VÎ,- || y y'W - ^=1 ;.-3

mit - - teres ? v. Se- pi- - vi tel

1 ♦ ■ ■ t-"5
i- - ' ■ - I_■?

lÈ^EÜ
et lapides e-le- - gi ex t 

æ- di- fiea- vi tur-

et

:3
rim. Qyo-

• h , °^(pite rq=fi=EE—^-^—^--11 ie Uepons. —u------------
\ Vinea. jusqu’au V.

\
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II NOCTURNE.
8 ton. I J ",~^= @53

vint. Vira faci- ebarrt, qui quaere- bant ft- ni-

Ëi=ïï=
mam meani. Ps. 37. Do- MINE, ne in furore

I

tuo arguas | me>_ * neque in ira tu-

a cor-ripias me.
Quôniam saglttæ tuæ infixæ sunt | mi-hi,r 

et confirmait! super me | ma-num tu-am.
Non est sânitas in carne mea a facie iræ / 

| tu-æ : * non est pax ôssibus meis a facie 
pecca- | to-rilin'^ me-6-rum. f

Quôniam iniquitâtes meæ supergréssæ 
sunt caput \ me-um, * et sicut onus grave 
gra- | va-tseT^sunt superfine.

Putruerunt et corru 
me-æ, * a facie insipi- 

Miscr factus sumpe

>tæ sunt cicatrices 
én-tiæ me-æ. 
curvatus sum usque

in | fi-nem : * tota die contristâtus in- | pre-di
e-bar.

Quôniam lumbi mei impléti sunt illusi- | 
6-nibus ; * et non est sânitas in | car-ne me-a.

Afflictus sum, et humiliâtus sum | ni-mis:* 
rugiebam a gémitu | cor-dis me-i.

Domine, ante te ornne desiderium | me-um; 
* et gémitus meus a te non | eat aba-cbii-ditua.

I
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Cor meurn conturbâtum est; , derellquit 
me virtus | me-a : * et lumen oculôrum meô- 
rum, et ipsum | non estme-cum.

Amici met et prôximi | me-i* ^dvérsum 
me apppropinquavérunt, | et ste-té-runt.
) Et qui juxta me erant, de longe ate- | té- 
runt; * et vim faciébant, qui quærébant | 
d-nimam me-am.

Et qui inquirébant mala mihi, locüti sunt 
vani- | td-tes; * et dolos to ta die | mê-dita- 
bdn-tur

Ego autem tanquam surdus non audi- | 
é-bam ; * et sicut mutus non a- | pê-riens^ 
os su-um.

Et factus sum sicut homo non | âu-diensy 
*et non habens in ore suo redar- | gu-ti-ô-nes.

Quoniam in te, Domine, spe- | râ-vi: * tu 
exâudies me, Domine | De-us me-us.

Quiadixi : Nequândo supergâudeant mihi 
inimici | me-i; * et dûm commovéntur pedes 
moi, | super.me | ma-gna^lo-cü-ti^sunt.

Quoniam ègo in flagella parâtus | sum—; 
* et dolor meus in conspéctu | me-o sem-per.

Quoniam iniquitâtem meam annunti- | 
d-bo, * et\cogitâbo }>ro pec- | câ-to me-o.

Inimlcrvautem mei vivunt, et confirmâti 
sunt super X me—; * et multiplicâti sunt, qui 
odérunt | mê\in-i-que.

Qui retribuunt mala pro bonis, detrahé- 
bant | mi-hi / * quoniam sequébar | bo-ni- 
td-tem.
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â

Ne derellnquas me, Domine Deus | me-us : 
* ne dis- | cés-seris a me.

Inténde in adjutôriuin | me-um, * Domine, 
De us sa- | lu-tis me-æ.

Ant. Vim faciébant, qui quærébant âni*; 
main i^eam.

E. . ^eIIe j .4 ton.
Ant. Confundan-tur et revereantur, qui quœ-

£ÏÎÎ5§z=Ïbii:0
runt animam me- am, ut au- ferant earn.

Ps. 39. Ex-- pectans expe- | ctavi Do-minum * et

in- | ten—dit milii.
Et cxaudrvit | pre-ces me-as ; * et edûxit 

me de lacu misériæ, et de | lu-—tofœ-cis.
Et stâtuit super petram | pc-des me-os ; * 

et diréxit | grès----me-os.
Et immisit in os meum | can-ticum no-vum, 

* carmen | De----o no-stro.
Vidébunt multi, | et ti-mé-bunt, * et spe- | 

râ-bunt in Dô-mino.
Bcâtus vir cujus est nomen | Dô-mini^ 

spes e-jus; * et non respéxit in vanitâtes et 
in- | sâ-ni-asfal-sas.

Multa fecîsti tu, Domine De us meus, mi
ra- | bi-lia tu-a ; * et cogitatiônibus tuis non 
es qui | si-milû sit tibi.
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Annuntiâvi. et lo- | cu-tus sum— : * mul- 
tiplicâti sunt | su----per nu-merum.

Sacrificium et oblationem | rto-lu-i sti ; * 
au res autein pcrfe- | cvsti mihi.

Holocâustum et pro peccâto non | po-stu- 
Id-sti : * tunc dixi : | Ec----ce vé-nio.

In câpite libri scriptum est de me, , ut fâ- 
cerem volun- | td-tevi turam : * Dens meus,
volui, | et legem tuam in medio | cor----dis
mei.

Annuntiâvi justitiam tuam in Ec- | clé-sia 
ma-gna : * ecce labia mea non prohibébo, | 
Dô-mine, tu sci-sti.

Justitiam tuam non abscond! in cor-de 
me-o : * veritâtem tuam et salutâre tu—■ 
um di-xi.

Non abscond! misericôrdiam tuam et veri- 
| td-tem turam, * a con- | ci-li-o mul-to.

Tu autem, Domine, ne longe facias mise- 
ration es | tu-as^a me—: * misericôrdia tua 
et véritas tua semper | sus----ce-pé-runt^mc.

Quôniam circumdedérunt me mala quo
rum | non est nü-merus ; * comprehendérunt 
me iniquitâtes meæ, , et non pôtui | ut — vi
dé-rem.

Multiplicâtæ sunt super capillos | cd-pitis 
me-i; * et cor meum | de----re-li-quit^me.

Complâc3at>-'tibi, Domine, ut [ é-ruas me 
—: * Domine, ad adju- | vdn-dumme ré-spice.

Confundântur et revcreântur simul, qui
i
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quærunt | d-nimam mc-am,
e-am.

ut | du-fe-rant

■dn-Convertantur retrôrsum et re- | ve-re-t
tur, * qui volunt | mi----hi ma-la.

Forant conféstim confusi- | ô-nem su-am,
* <]ui dicunt mihi : | Eu----ge, eu ge.

Exûltent et læténtur super te omnes quæ-
| ren-teste—; * et dicant semper, Magnificé-

tur Dôminus, , qui dÜigunt salu- | td----re
tu-um.

Ego autem mendlcus | sum et pau-per : * 
Dôminus sol- | lî-citus est me-i.

Adjûtor meus et protéctor | me-us tues—:
* De us meus, | ne---- tar-dâ-veris.

Ant. Confundântur et revereântur qui 
quærunt an imam ni earn, ut âuferant earn.

Ant. Ali- e- ni insurrexerunt in me, et

for- tes quæsie- runt a- nimam meain

Me* ^EfE5:
Ps. 53. De- us in nomine tuo | sal-vum me

fac—: * et in virtute | tu-— a jutlica me.
Deus, exâudi orati- | ô-nem meam ; * âuri-

l)us pércipe verba | o----ris me-i.
Qu oui am aliénX insurrexérunt advérsum 

me, | et fortes quæsiérunt | â-nimam me-am;
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* et non proposuérunt Dcum ante con- | spê- 
—ctum su-um.

Ecce enim Deus | âd-juvatj me—; * et Do
minas susceptor est 

Avérte mala ini-
â-ni-mæ me-æ. 
mi-cis/ me-is ; * et in

vcritâte tua dis- | pêr----de ildos.
Voluntârie sacrifi- | câ-bo ti-bi ; * et con- 

fitébor nômini tuo, Domine, | quo-ni-am bo- 
num^est.

Quôniam ex omni tribulatiône eripu- 
i-sti me— : * et super inimicos meus despéxit 

| 6-cu-lus me-us.
Ant. Aliéni insurrexérunt in me, et fortes 

quæsiérunt ânimam meam.

3 !=3;
V. Insurrexerunt in me testes î-niqui.

k. Et mentita est i-niquitas sibi.

Leçon iv.

Ex tractâtu Sancti Augustlni Eplscopi 
super Psalmos. Sur le Ps. 63. v. 2.

Protexisti me, Deus, a convéntu mali- 
gnântium, a multitûdine opérantium 

iniquitâtem. Jam ipsum ca]>ut nostrum 
intueâmur. Multi Martyres tâlia passi sunt ; 
Bed nihil sic elucct, quomodo caput Mârty- 
rum : ibi mélius intuémury quod illi expérti 
Bunt. Protéctus est a multnudine malignân-

v-
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tium, protegénte se Deo, protegdnte carnem 
suam ipso Filio, et hôminem quem gerebat: 
quia Filius hominis est, et Filius Del est. 
Filins Dei, propter formam Dei : Filius 
hominis, propter formam servi, habens in 
potestâte ponere ânimam suam, et recipere 
earn. Quid ei potuérunt fâcere inimici ? 
Occidéruntcorpus; ânimam non occidérunt. 
Jnténdite. Parum ergo erat. Dôminum 
hortâri Martyres verbo, nisi firmâret exémplo.
H ton. y :r^ïjjE» ■ MË ■

llép iv. Tan- quam ad latronem existis

C--------
cum gla- diis

B=
et fur. stibus com- pre-

lien-

apud vos

ï-l

IL.
dere me. * Quo-ti-die•v1, ^ , •
e- ram in tern- plo do-

—ï
cens, et non me tenui-

.zJ?_,e=i=6Ià
stis et

ec- ce flagel- la- tnm du- - citis ad cru-

ci- gen- durn. v. (Jum-

que

j os.

N
ostis 

Jud 
rântiun 

Quia v< 
Christu 
vobis : 
dere? I 
vit om 
regnum 
ipsa pot 
quo san, 
ejus ing: 
insaniéi 
eos, exc( 
tanquan 
homo si 
homines 
bum ips 
mônis: 1 
némus e

13
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que in-jecissent ma-nus in Je- sum et

te- nuissent e- um, di- - - xitad e- - - 

j os. * Quo-ti- die.

Leçon v.

Nostis qui convéntus erat malignântium 
Judæôrum, et quæ multitûdo erat ope- 

rântium iniquitâtem. Quam iniquitaterril 
Quia voluérunt occidere Dôminum Jcsum 
Christum. Tanta opera bona, inquit, osténdi 
vobis : propter quod horum me vultis occi- 
dere ? Pértulit omnes infirmes'eôrum, curâ- 
vit omnes lânguidos eôrum, prædicâvit 
regnum cœlôrum, non tâcuit vltia eôrum, ut 
ipsa pôtius cis displicérent, non médicus, a 
quo sanabântur. His omnibus curatiônibus 
ejus ingrâti, tanquam multa febrc phrenétici, 
insaniéntes in médicum qui vénérât curare 
eos, excogitavérunt consilium perdéndi eum : 
tanquam ibi voléntcs probâre, utrum vere 
homo sit, qui mori possit, an âliquid super 
homines sit, et mori se non permutât. Ver- 
bum ipsôrum agnôscimus in Sapiéntia Salo- 
mônis : Morte turpissima, inquiunt, condem- 
némus eum. Interrogémus eum : erit enim

13
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respéctus in sermonibus illius. Si enim 
vere Filius Dei est, liberet enm. » '%
7 ton. J

Rép, v. Te- nebræ fa-ctæ sunt, dum
:eezzBe . Bzzîzze*^1

crucifi- iis* sent Je-sum Ju-

E iiËr^^UË^^zË^^iï^ËÎÊi
et cir- ca ho- ram no-

dæ- -

i : nam

ceexcla- ma- vit Je- - sus vo-

mag- na : De- - us me- us, ut quid 

me dere- li- qui- sti ? * Et in- cli-

na-to ca- - pi te, e- mi- - pit ppi- -

V. Excla- mans Je-pus vo- ce

ïë^'-êIe*^ >■ ËË‘z ;‘eh
ma-gna, a- it : Pa- ter, in manus

g ■' 'r E * e
tu- as commendo ppi- ritum me- - -

unr * Et in-cliua- to.
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Leçon vi.

Exacuerunt tanquam glâdium linguas 
suas. Non dicant Judæi : Non occidimus 

Christum. Etenim proptérea eum dedérunt 
jûdici Pilâto, ut quasi ipsi a morte ejus vide- 
réntur immûnes. Nam cum dixlsset eis 
Pilâtus : Vos eum occidite ; respondérunt : 
Nobis non licet occidere quemquam. Ini- 
quitâtem facinoris sui in judicem hôminem 
refund ere volébant : sed numquid Deum 
jûdicem fallébant ? Quod fecit Pilâtus, in 
eo ipso quod fecit, aliquântum pârticeps 
fuit : Sed in comparatione illôrum, multo 
ipse innocéntior. Institit enim, quantum 
pôtuit, ut ilium ex eorum mânibus liberâ- 
ret : nam proptérea flagellâtum prodûxit ad 
eos. Non persequéndo Dôminum flàgellâvit, 
sed eorum furôri satisfâcere volens : ut vel 
sic jam mitéscercnt, et desmercnt velle occi
dere, cum flagellâtum vidèrent. Fecit et 
hoc. At ubi persévéravérunt, nostis ilium 
lavisse manus, et dixisse, quod ipse non fe- 
cisset, mundum se esse a morte illius. Fecit 
tamen. Sed si reus, quia fecit vel invitus, illi 
innocéntes, qui coegérunt ut fâceret ? Nullo 
modo. Sed ille dixit in cum senténtiam, et 
jussit eum crucifigi, et quasi ipse qceidit. 
Et vos, o Judæi, occidistis. Unde occidistis? 
Glâdio linguæ : acuistis enim linguas vestras. 
Et quando percussistis, nisi quando clamâs- 
tis : Crucifige, crucifige?

239 ;
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8 ton. » “»51aw\.w-m----- o------

Rép. vj. A- nimam me- am dite- ctam tra- *

didi in manua i- ni- quo- rum : et

fa-, cta est mi- hi liæ- re-ditas

me- a sic- ut le-
[eezt ■:
o in syl

3
va :

B:
de- dit contra me vo- ces ad versa- ri us,

1e.e» ■e'p,^t:,Ee ‘ Ie "Et; 1
di- - cens : Congrega- mini, et propera- te

iid devoran-dum il- him : posue- runt me

et lu- -

=~Ëe!e^E
xit super me o- mnis ter-ra. * Qui- a
OE«^Ei:1**yzz* j "E*1 j*

non est inven- tus qui me ag-nos-ceret,
Bz:

et fa- ceret be- ne. v. In- surrexe-
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TA -

\z^z±*mz Ei
runt in me vi- ri absque mi-se- rieur- dia ;

ï1 3
et non peperce- runt a- - - nimæ

!.^!=E^Ë^*=9Ë^iîË"Ë8 0n rif*t
me- æ. * Qui- a.

Ê^ËfÊËËl:
le Répons.

A- nimam. jusqu'au \.

III NOCTURNE.

1 Ion

8:

A ni. Ab in-surgentibus in me li- bera

!EÎEÉ">i7|!: ™. j
me, Do* mine ; quia occujtave- runt a-

B=~^EEg=g=S|HE5E|Ei^
nimam meara. Ps. 58. E- ripe me de i- ni- 

micis meis, Deus | meus:* et ab insurgentibus
^I^èï=^$=====

in me li- bera me.
Eripe me de operântibus iniquitâtem ; * 

et de viris | sân-guinum sal-va^me.
Quia ecce cepérunt ânimam meam,* irru- 

erunt | in me for-tes.

!
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Neque iniquitas mea, neque peccâtum me* 
um, Domine : * sine iniquitâte cucûrri, | et 
dï ré-xi.

Exûrge in occûrsum meum, et vide; * et 
tu, Domine, Deus virtûtum, | De-us Is-rael.

Intende ad visitândas omnes pentes : * 
non misereâris omnibus qui operântur in- | 
i-qui-tâ-tem.

Converténtur ad vésperam, et famem pa- 
tiéntur ut canes ; * et circulbunt | ci-vi-tâ- 
tem.

Ecce loquéntur in ore suo, et glâdius in 
lâbiis eôrum ; * quôniam | quis au-di-vit?

Et tu, Domine, deridébis eos : * ad nihi- 
lum deduces | o-mnes gen-tes.

Fortitûdinem meam ad te custôdiam, , 
quia Deus suscéptor meus es : * Deus meus, 
misericôrdia | e-jus^præ-véniet me.

Deus osténdet mihi super inimicos mcos, 
ne occldas eos : * nequândo obliviscântur | 
pô-puli me-i.

Dispérge illos in virtûte tua : * et depone 
eos, protéctor | me-us Do-mine.

Delictum oris eôrum, sermon cm labiôrum 
ipsôrum, * et comprehcndântur in su- | pér- 
bia su-a.

Et de execratiône et mendâcio , annuntia- 
bûntur in consumgiatiône : * in ira consum- 
mâtiônis, | et non e-rupt.

Et scient quia Deus dominâbitur Jacob, * 
et | fi-nium terræ.
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Conveîténtur ad vésperam, et famem pa- 
tiéntur ut canes ; * et circuibunt | ci-vi-tâ- 
tem.

Ipsi dispergéntur ad manducândürn ; * si 
vero non iüerint saturâti, et | mur-murd- 
bunt.

Ego an tern cantâbo fortttûdinem tuam ; * 
et exultâbo mane iniscri- f côr-diam tu-am.

Quia fa et us es suscéptor meus, * et refû- 
gium meutn in diç tribulati- | ô-nis me-æ.

Adjûtor meus, tibi psallam, , quia Deus 
suscéptor meus es : * Deus meus, miser!- | 
cor-dia mc-a.

Ant. Ab insurgéntibus in me libera me, 
Domine : quia occupavérunt ânimam meam.

Ant. Longe ft-ci.-ti -t notes me os a me :

5 -"I-. J AËAà ■■ ♦ V. = 11:
Ira- ditus sum, et non egre-di ebar.

\ Fs. 87. Do- mine, Deus salutis | meæ, * in die

Em;:=üï@3=ï:
clamavi, et | nocte co-ram te.

Intret in conspéctu tuo oratio | me-a : * 
inclina aurenDtuam ad | pre-cemme-am.

Quia repléta est malis anima | me-a; * et 
vita mea inférno ap- | pro-pin-quâ-vit

/
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Æstimâtus sum cum descendéntibus in | 
la-cum : * factus sum sicut homo sine adju- 
torio, inter | môr-tuos li-ber.

Sicut vulnérati dormiéntes in sepûlchris, 
i quorum non est memor | dm-plius, * et' 

ipsi de manu | tu-a^re-pûl-si^sunt.
Posuérunt me in lacu inferi- | ô-ri, * in 

tenebrôsis, et in | um-bra mor-tis.
Super nie confirmâtus est furor | tu-us ; * 

et omnes fiuctus tuos indu- | xi-sti su-per^ 
me.

Longe fecisti notos meos a | me—: * po
suérunt me abominati- | ô-nem si-bi.

Trâditus sum, et non egredi-ê-bar : * ôculi 
moi languérunt | prx in-b-pia.
" Clamâvi ad te, Domine, to ta | di-e : * éx- 
pândi ad te | via-nus me-as.

Numquid môrtuis faciès mira- | bi-lia, * 
aut médici suscitâbunt, et confite- | bûn-tur 
ti-bi ?

Numquid narrai) it ali qui s in scpûlchro 
misericôrdiam | tu-am, * et veritâtem tuam 
in | pcr-diti-b-nc f

Numquid cognoscéntur in ténebris mira- 
bilia | tu-a, * et justîtia tua in terra o- | bli- 
vi-ô-nis f

Et ego ad te, Domine, cia- \ viâ-vi ; * et 
manc orâtio | me-a^præ-véniet te.

Ut quid, Domine, rcpéllis oratiônem | vie- 
am ; * avertis fâciem | tu-am a me ?

Pauper sum ego, et in labôribus a juvén

ilité | me-a 
sum et | et 

In me ti 
tui con- | t 

Circumc 
* circumd 

Elongfisi 
et notos m 

Ant. Lo 
ditus sum
8 ton. r~I

Ant. Cap
^E?rV

sanguinerr

Ps. 93. De
-■>1

u 1 lion u m
Exalta r 

retri-buti* 
Usqueqi 

quo pecca 
Effabûn 

loquéntur 
tiam. 

Pôptüui
runt ; *
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tite | wc-a : * exaltâtus autem, humiliâtus 
sum et | con-tur-bd-tus.

In me transiérunt iræ | tu-x ; * et terrôres 
tui con- | tur-ba-ve-runt^me.

Circumdedérunt me si cut aqua tota | die : 
* circumde- | de-runtime sinrnl.

Elongâsti a me am leu m et | pro-ximum, * 
et notos mcos | a mi-se-ria.

Ant. Longe ieclsti notos meos a me : trâ- 
ditus sum, et non egrediehar.
8 ion.

Ant. Captabunt in a- nimam ju- sti : et 

fianguinem innocentem condemnabunt.

feSB5jEli$i5EaSgEga*3
Ps. 93. Deus ultionura | Dominai : * Deus

t—;=y=ËiË3ÉEÊ^
ultionum | libere egit.
Exalta re, qui judicas | ter-ram : * redde 

retri-buti* | 6-nem^su-per-bis.
Usquequo peccatores, | Do-mine ; * usque- 

quo peccatorcs | glo-ria-bun-tur ?
Effabûntur et loquéntur iniqui- | tâ-tem ; * 

loquéntur omnes qui operântur | in-jus-ti- 
tiam.

Pôptïlum tuum, Domine, humilia- | vé- 
runt ; * et hæreditâtem tuam | ve xa-vê runt.
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Vlduam et âdvenam interfo- | cè-runt;*et 
puplllos I oc-ci-dc-runt.

Et dixérunt : Non vidébit | Do-minus ; * 
nec intélligct | De-us

IntelHgite, insipiéntos in | pô-pido, * et 
stulti, ali- | ouân-do sâ-pite.

Qui plantavit au rem, non | âu-diet ? * aut 
qui flnxit oculum, | non con-si derat ?

Qui côrripit gentes. non | ûrguet ; * qui 
docet | ho minem'~'sci-cn-tiam ?

DÔminus soit cogitatiônes | hô-minum ; * | 
qub-niam va-næ ^sunt.

Beâtus homoquem tu erudlcris, | Db-mine, 
* et de lege tua do- | cu-cris e-um :

Ut mitiges ei a diébus | ma-lis, * dœicc 
fodiâtur pecca- | tô-rifo-vea. F

'Quia non repéllet Dominus plebepi | 
suXam, * et hæreditâtem su am ,non | de-re- 
lin-quet.

Quoad usque justifia convertatur in ju- | 
di-cium ; * et qui juxta illam, omnes qui | 
rec-to ^ sunt cor-de.

Quis consûrget mihiadvérsus mali- | gnàn- 
tesf * ant qui stabit meeum ad vers us opé
rantes in- | i qui-tâ temf

Nisi quia Dominus adjuvit | me—; * paulo 
minus habitâsset in inférno | â-nima me-a.

Si dicébam : Motus est pes | me-us : * 
misericôrdia tua, Domine, | ad-ju-vâ bat^me.

Secundum multitudinem dolurum meôrum
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in corde | me-o, * consolatiônes tuœ lætifica- 
vérunt | ânimam me-am.

Numquid adhtdfret tibi sedes iniqui- | tdtis,
* qui fingis labôrcm | m prx cepto ? 

Captâbunt | in ânimam | ju-sti, * et sân-
guinem innocentera con-de-mnâ bunt.

Et factus est mihi Dominus in re | fü gium,
* et Deus meus in adjutorium | spc-i me æ. 

Etreddet illis iniquitâtem ipsorum, , et in
malitia corum dispérdet | e os: * dispérdet 
illos Dominus | Dc-us no-ster.

Ant. Captâbunt in ânimam justi, et sân- 
guinem innocentent condemnâbunt.
i=ÊElE=l=ElE=3ËL^Êz5"ÊËi

V. Locuti sunt adversurn me lingua dolosa.

I
Et sermonibus odii circum-dcderunt me, et

mu: I
expugr.averunt me gratis.
Pater noster, tout has.

Leçon vii.

De Eplstola beâti Pauli Apôstoli ad 
c llebræos. c. 4. et 5.

ti^ESTiNEMUs Ingredi in illam requiem, ut 
ne in idipsum quis incidat incredulitâtis 

exâmplum. Vivus est enim sermo Dei, et
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éfficax, et penetrabflior omni glâdio ancïpiti, 
et pertingens usque ad divisiônem âmmæ 
ac spiritus, compâgum quoque ac medullâ- 
rum, et discrétor eogitatiônum et intentiô- 
num côrdis. Et non est ulla creatûra invisi- 
bilis in conspéctu ejus : 6mnia autem nuda 
et apérta sunt ôculis ejus, ad quern nobis 
serino. Habéntes ergo Pontiticem magnum, 
qui penetrâvit cœlos, Jesum Filium Dei, 
tcneâmus confessiônem. Non enim habémus 
Pontificem qui non possit compati infirmi- 
tâtibus nostris : tentatum autem per omnia 
pro similitûdine absque peccâto.

!_==—:== rzirrrn:—6 ton. J)
in nia- nusRép. vij. Tradide- runt me

ira-pio- - rum, et inter in- î-

P - »»***«»»,«« ■
pro-jeee-

Ë"3

(pios

i

runt me ; et non pe- per-

ce- - runt a- - nimæ me-æ con-

adversum me for-grega- ti sunt
b::-::::î Æ

* Et
3
sic- ut gi- gau- tea

*
■»
bie-te-

■■
tes ;
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runt con- Ira me, V. A-li- e- -

t , «*:‘ ^:,<« T
ni insurrexe- runt ad ver- - sum me,

ÉE5üE£^d=d
et fortes quaesie- runt a- nimam

me- - am. * Et sic- ut.

Leçon viii.

A deamus ergo cum fidûcia ad thronum 
1\ grâtiæ, ut misericôrdiam consequâmur, 
et grâtiam inveniâmus in auxilio opportûno. 
Omnis namque Pôntifex ex hominibus as- 
sumptus ])ro hominibus constitüitur in iis 
q\æ sunt ad Deum, ut 6itérât doua et sacri- 
ncia pro peccâtis : qui condolére possit iis 
qui ignorant et errant : quôniam et ipse cir- 
c^plidatus est infirmitâte : et proptérea debet, 
quemâdmodum pro populo, itaétiam et pro 
semetipso ofi'érre pro peccâtis.
6 ton.

■Î23Ê5
Rép. viij. Jesum ira- dtdit
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_____ — .  --------— --------------------- if g—
pi bus Sa- cer- do- tum, et se- ni-

o- - ribua po- - puli. * Pe- trua

au- - tern se- quebatur eum a

Ion- ge, ut vide- - - ret fi-

P-^-*»*« ■■ = t—

nem. v. Adduxe"- runt au- terri e- - uni
P- *—"*=--"=4- "*: ♦ *" »*■ i. ■'■

ad Ca- ïpharn prin- eipern Sa- cer- do- turn,

ubi Scribæ et Pharisæ- i ' con- ve-

nerant. 1 * Pe- trua.

LÿÇON IX.
/

N FC quisquam su mit sibi honôrcm, scd qui 
vocâtur a Dqo, f^nquam Aaron. Sic et 

Christus non semetipsum clarifieâvit,ut Pôn- 
tifex iïeret, scd qui locûtus est ad eum : 
Fiïius meus es tu, ego liôdie génui te. Quem* 
âdmodum et in âlio loco dicit : Tu es Sacér- 
dos in ætérnum secûnduiy ôrdinem Melchi-
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sedech. Qui in diébus carnis suæ, preces 
supplicationésque ad cum, qui possit ilium 
sal vu m fit ce re a morte, cum clam ôre vâlido 
et lâcrymis ollerens, exauditus est pro sua 
reveréntia. Et quidem, cum esset Filius 
Dei, didicit ex iis quæ passus est omnibus 
obtemperântibus sibi, causa salûtis æternæ, 
appellâtus a Deo Pontifex juxta ordinem 
MelcMsedecli.
5 ton. s_

Rép. ix. Caligave- runt o- culi

a tie- - tu me- o : qma e-

p-" ». t:-"■■*»»■ -;g
îonga- tus est a me, qui con-so-

la- ha- - tur me. Vide- te, o- mnes 

po- - puli, * Si est dolor si - -

mills sic- ut do- - lor me- us.

V. O vos o- mnes, qui transi- tis per 

vi- am, attendile et vi- de- te.
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On répète 
le Répona.
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* Si est. Caligave- rnnt jusqu'au V.

A LAUDES.
x

Ant. Pro- prio Fi- lio suo non
BTiiïîlzi^-■—■::»=!—ï~ *1H-

pepercit De us, sed pro nobis omnibus tra- 
M«=Êï=Ë§ËÊ*Ë^Ë I=="r=3

meidid it ilium. Pa. 50. Mi- sere-re

ËË^Ë^l^ËE^ËlË^Ê
Deus, * secundum magnam miseri- | cor-diam

m^====^-===

tu- am.
Et secûndum multitûdinem misera ti- I 6- 

num^tu-d-rum, * dele iniqui- | tdtcm me-am.
Amplius lava me<nb iniqui- | td-te me-a ; * 

et a pecoato | me-o mun-da^mc.
Quonram iniquitatem meam [ c-go^co- 

gnd-scOy* et peccatum rgeum contra | me est 
sem-per.

Tibi soli peccâvi, et nullum | co-rani^tc 
fe-ci : * ut justificéris in sermonibus tuis, « 
et vincas pum | }u-dirca-ns.

vEcce enim in iniqui- | td-tibus^con-ce-ptus 
^ smp; * et in peccâtis concépit me | ma-ter 
me-a. ' '
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Ecce enim Viéritâtem | di-le-x&sti : * incérta
et occulta sapientiæ tuæ manife- | stâ-sti mi
ll i

Asperges me hyssôpo, | et mun-dâ-bor : * 
lavâbis me, et super nivem | de-al-bd-bor.

Auditui meo dabis gâudium | et læ-ti-tiam ;
, * et exultâbunt ossa | hu-mili-a-ta.

Avérte fâciem tu am a pec- | câ-tis me-is ; 
* et omnes iniquitâtes | me-as de-le.

Cor mundum créa | in rue, De us ; * et Spl- 
ritum rectum Innova in vi- | scé-ribus me-is.

Ne projicias me a | fâ cis tu-a ; * et Spiri- 
tum sanctum tu uni ne | du-feras a me.

Redde mihi lætitiam salu- | ta-ris tui ^ * 
et spiritu princi- | pâ-li^con-fir-ma^me.

Docébo iniquos | vi-as tu-as ; * et Impii ad 
te | con-ver-tên-tur.

Libera me de sangulnibus, Deus, Deus 
sa- lü-tis mc-æ, * et cxultâbit lingua mea 
ju- sti-tiam tu-am.

Domine, Libia | me-a^a-pé-ries ; et os me- 
um annuntiabit | lau-dÿm tu-am.

Quôniam si voluisses sacrificium, de- | 
d'is-scm u-tique ; * holocâustis non | de-le-ctâ- 
beris.

Sacrificium Deo spiritqs con- | tri-bu-lâ- 
tus ; * cor contritum et huifliliâtum, Deus, | 
non de-spi-cics.

Bénigne fac, Domine, in bon a vol un tâte | 
tu-a, Si-un * ut ædificéntur | mu-ri^Je-ru-sa- 
lem.
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Tune acceptâbis sacriiïcium justltiæ, , 
oblatiônes et | ho-lo-câu-sta : * tune impônent 
super al tare | tu-um vi-tulos.

Ant. Prôprio Filio suo non pepéreit Deus, 
sed pro nobis omnibus trâdidit^llum.

4 lon- ^î^1ë"Ë¥ëîê3=I:f5ïs5ë3
Ant. Anxiatus est 4u- per me spi- ritus

tÊ35ÊÏËï1Ê=^3Hÿ Ë^Ë3â=B=Ê
meus, in me turba-tum est cor meum.

N . ■ ■ ▲ _■ . ■ m -.m - ■ _■ ▲ ■ ■ ■ m X. mr - * -■ -S-- LJ—l_J_i._Ë
Ps. 142. Do mine, exaudi ora ti-onern meam,
p ----■
L -J--

auribus percipe obsecrationem meam inveri- |

t tte tua : * exaudi me in | tu* a ju-s.i-tia

Et non in 1res in judicium cum | scr-vo 
tu-o ; * quia non justificâbitur in conspéctu 
tuo | o—mnis vi-vens.

Quia persetiutus est inirnleus | â-nimam
meam: * humiiiâvit in terra | vi---- tam
me-am.

Collocâvit me in obscûris si eut | mor-tuos 
sæ-culi : * et anxiatus est super me spirit us 
meiH,\| in me turbâtum | est—cor me-um.

Mentor fui diérum antiqu^rum, , médita* 
tus sum in omnibus o- | pê-ribus lu-is; * in 
factis mânuum tuârum I me- —di-tâ-bar.
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Expândi ihanus | me-as^ad te—:* anima 
inea-sicut terra sine | a—qua ti-bi.

Velôciter ex- | âudi me, Do-mine : * defécit 
| spi-ri-tus me-us.

Non avértas fâciem | tu-am^a me—; * et 
similis ero descen- | den-tibus in la-cum,

Auditam fac mi hi mane miseri- | côr-diam 
tu-am : * quia | in te spe-râ-vi.

Notam fac mihi viam | in quai dm bulem : * 
quia ad te levâvi | â-ni-mam me-am.

Eripe me de inimicis meis, Domine ; | ad 
te^con-ju-gi ; * doce me fâcere voluntâtem 
tu am, j quia Deus | me—us es tu.

Spîntus tuus bonus dcdûcet me in | ter- 
ram re-ctam : * propter nom en tuum, Domi
ne, , vivificâbis me in æqui- | ta---- te tiiTü.

Educes de tribulatibne â-nimam me-am ; 
* et in misericordia tua dispérdes ini- | mi- 
—cos me-os.

Et perdes omîmes qui tribulant | â-nimam 
me-am ; * quôniam ego | ser—vus tu-us" 
sum. i

Ant. Anxiâtus est super me spiritus meus, 
in me turbatum est cor meum.

1 ton. hEÎ-Eg=E^^lÊEi=iEË
Ant. Ait latro ad latro- nem : Nos qui-

IV»1" >_e^iE"-Ee Ëj
dem digna factia re-ci- pirnus : hic au-»
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P—■-—tj—f :t—3
u,   ■ ■- • — ê — 8 1 —g——* —H ———

tem quid fecit ? Memento mei, Do- mine,

dutn veneris in regnuin tuym. Ps. G2. De- us,

l.^iËr"l-l=^ii5Ërêil==
De us, | meus * ad te de | luce vi- gilo.
Sitivit in te anima riiea : * quam multi- 

pliciter tibi | ca-ro me-a !
In tçrra desérta, et învia, et inaquôsa: * 

sic in Âme to appârui tibi, , ut vidèrent vir- 
tûtem tuam, et | glô-riam tu-am.

Quôniam melior est misericôrdia tua super 
vitas, * labia | me-a'^'lau-dâ-bunt^'te.

Sic benedicam te in vita mea: * et in 
nomine tuo levâbo | via-nus me-as.

Sicut âdipe,et pinguédine repleâtur fini ma 
mea : * et lâbiis exultatiônis lau- | dâ-bit'~' 
os me-um.

Si memor fui tui super stratum meum, , 
in matutinis meditâbor in te : * quia fuisti 
ad- | jû-tor me-us.

Et in velaménto alarum tuârum exultâbo,
. adhæsit anima mea post te * me suscepit I déx-tera tu-a.

Ipsi vero in vanum quæsiérunt ânimam 
meam ; , introibunt in inferiôra terræ : * 
tradéntur in ma nus glâdii, partes | vul-pium 
e-runt.
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Rex vero lætâbitur in Deo, ] laudaMntur 
omnes qui jurant in eo : * quia obstructuin 
est os lo- | quent-tium^i-ni-qua.

psaume 66.

Decs misereatur nostri, ct benedicat nobis :
* illuminet vultum suum super nos, , 

et misère- | â-tur nostri ;
Ut cognoscamus in terra /iam tilam, * in 

/ÔnTTrrfe^ia^éntibus salu- | ta-re tu-um. 
j ConhteâMur tibi pbpuli, Deus : * confite- 
Vmtur tibi ypô-puli o-mnes. 
j Læténtur et esûltent gen tes : * quoniam 
qûdicas populos in æquitâte, , et gentes in | 
ter-ra di-rig is.

Confiteântur til)i pbpuli, Dcus, , cdfcfite- 
ântur tibi pbpuli omnes : ^ terra dédit | fru~ 
ctum su-um. ■

Benedicat nos Deus, DeusV noster, , benc- 
dicat nos Dons : * et métuarlt eum omnes | 
fi-ncs ter-rœ.

Ant. Ait latro ad latrbnem : Nos quidem 
digna factis recipimug : hic autem quid fe
cit ? Memento moi, Domine, > dum véneris 
in regnum tuum.
1 "”*• ^ b f;»' ■ j

Ant. Cum conturba-ta fil- erit a- nima

mea, Do- mine, misericor- diæ me- mor
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erin. Cant. Do- raine, audivi auditi-onem |

et — ti- raui.tuam, * -
Domine, opus tuum, * in médio annorum 

vi- | vi-Jica il-lud.
In médio annorum notum facies ; cum

irâtus lu cris, misericôrdiæ re-cor-dâ-beris.
Deus ab Austro véniet ; * et Sanctus de | 

mon-tc Pha-ran.
Opéruit eœlos glôria ejus ; * et taudis ejus 

| ple-na^est ter-ra. ^
Splendor ejus ut lux erit : cornu a in | md- 

nibus e-jus.
Ibi abscôndita est fortitude ejus, * ante 

fâcicm | e-jus i-bit ^mors.
Et cgrediétur di aboi us ante pedes ejus : * 

stetit, et | men-sus^est ter-ram.
Aspéxit, et diss61 Vit gentes ; * et contriti 

sunt | mondes sæ-culi.
Incurvâti sunt colles mundi, * ab itinéri- 

bus æterni- | tâ-tis e-jus.
Pro iniquitâte vidi tentôria Æthiôpiæ : * 

turbabûntur pelles | ter-ræ Mâ-dian.
Numquid in flumînibus irâtus es, Domi

ne ? * aut 11 uminibus fin: or tuus, | vel in 
mari indi- | gnâ-tio tu-a ? ^

Qui ascéndes super equos tuos, * et qua-
] '_____ I i 7 / • •drigæ | ta-æ^sal-vâ-tio.
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Sûscitans suscitât)is arcum tuum, * jura- 
ménta tribubus, | qvx to-cû-lus^cs.

Fliyvios scindes ter ræ ; , vidérunt te, et 
doluérunt montes : * gurges a- | quâ-rum 
trâns-iit.

Dédit abyssus vocem suam : * altitûdo 
manus | su-as^le-vâ-vit.

Sol et luna stetérunt in habitâculo suo : * 
in luce sagittârum tuârum ibunt, | in splen- 
dôre fulgurântis | hn-stæ tuæ.

In frémitu conculcâbis terrain ; * et in 
furore obstupe- | fd-cies gen-tes.

Egréssus es in salutem pôpuli tui, * in sa- 
lûtem cum | Chri-sto tu-o.

Percussisti caput de domo Impii : * denu- 
dâsti fundamentum ejus j us-que^ad col-lum.

Maledixisti sceptris ejus,câpiti bellatôrum 
ejus ; * veniéntibus ut turbo ad | di-sper-gen- 
dum^me.

Exultâtio eôrum, * sicut ejus qui dévorât 
pâuperem | in abs-côn-dito.

Viam feciiti in mari equis tuis ; * in Into 
a- | quâ-rum^mul-tâ-rum.

Audlvi, et conturbâtus est venter meus : 
* a voce contremuérunt | lâ-bia me-a.

Ingrediâtur putrédo in ossibus meis, * et 
| sub-ter^mc scâ-teat.

Ut requiéscam in die tribulationis, * ut 
ascéndam ad populum ac- | cin-ctum no
strum.
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Ficus enim non florébit : * et non erit | 
ger-men^in vi-neis.

Mentiétur opus olivæ ; * et arva non | df- 
fcrent ci-bum.

Abscindétur de ovlli pecus ; * et non erit 
arméntum | in præ-sé-pibus.

Ego autem in Domino gr^udebo, * etexul- 
tâbo in Deo | Je-su me-o.

Deus Dôminus fortitude mea ; * et ponet 
pedes in cos | qua-si^ cer-vo-rum.

Et super excel sa mea deduced me victor, * 
in | psal-mis^ca-nen-tem.

Ant. Cum conturbâta fûerit anima mea, 
Domine, misericôrdiæ mem or cris.

8 ton. 1— u
'a I ■ i i

Ant. Mei^en- to mei, Do-mine, dum ve- ^

neria in re-gnum tuum. Ps. 148 Lauda- te 

Domiuum de | cadis : * laudate eura | in

excelsis

Laudate cum, omnes Angeli | e-jus : * lau
dato cum, omnes Vir- | tu-tes e-jus.

Laudate cum, sol et | lu-na: * laudate eum, 
omnes | stel-Ix^et lu-men.

Laudate eum, coeli coe- | lo-rum, * et aquæ

X
A

omnes qua 
men Do-mi 

Quia ips 
mandâvit, 

Statu it ( 
sx-culi: * 
ter-i-bit.

Laudate 
et | o-mncs' 

Ignis, gr 
| Id-rum, * 

Montes < 
fera, et | o- 

Béstiæ, cl 
| vô’lucres' 

Reges ter 
pes, et omn 

Juvenes <
, laudent r 

turn est noi 
Confessio 

et exâltavit 
Hymnus 

Israel, popi

Iantate D 
1 ejus in L 
Lætétur I 

fii Sion exi 
16
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omnes quæ super cœlos sunt, , laudent | no- 
men Dô-mini.

Quia ipse dixit, et facta | sunt—: * ipse 
man davit, | et cre-d-ta^ unt.

Stâtuit ea in ætérnum, et in sæculum | 
sæ-culi: * præcéptum pôsuit, et non | præ- 
ter-i-bit.

Laudate Dominum de | ter-ra, * dracuncs 
et | o-mnes^a-bys-si :

Ignis, gran do, nix. glâcies, spiritus proccl- 
| ld-rum, * quæ fâciunt | ver-bum e-jus :

Montes et omnes | col-les, * ligna fructi- 
fera, et | o-mnes ce-dri :

Béstiæ, et uni versa | pê-cora, * serpentes et 
| vô-lucres^pen-nâ-tæ.

Reges terræ, et omnes | pô-puli, * princi
pes, et omnes | jü-dices ter-ræ :

Jûvenes et virgines, senes curn juniôribus, 
i laudent nomen | Db-mini : * quia exalta

tion est nomen | c-jus^so-li-us.
Confessio ejus super cœlum et | ter-ram, * 

et exâltavit cornu | pô-puli su-i.
Hymnus omnibus sanctis e-jus, * filiis 

Israel, populo appropin- | quan-ti si-bi.

Psaume 149.
/

Iantate Dômiuo cânticum | no-vum ; laus 
I ejus in Ec- | clé-sia^san-ctô-rum.
Lætétur Israel in eo, qui fecit | e-um ; * et 
ii Sion exultent in | Re-ge su-o.

16

(
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Laud eut nomen ejus in | cho-ro : * in tym
pan o, et psaltério | psal-lant c-i.

Quia beneplacitum est Domino in p6j)iilo 
| su-o ; * et exaltai lit mansuétos | in sa-lü- 

tent i. \
Exultai>unt sancti in | glb-rta, * laAabûu- 

tur iiycu- | bi libus su-is.
Exaltat ion es Dei in gûtture e- | b-rum,, * et 

glâdii anei])ites in | mâ-nibus^e-b-ruw.
Ad faciéndam vindlctam innati- | b-nibus,

* increpati- | b-nes^in pb-pulis :
Ad alligândos reges edrum in coin- | pe- 

dibns, * et nubiles edrum in | md-nicis fer
rets ;

Ut faciant in eis judicium con- | scri-ptum;
* gloria luec est omnibus | son-ctis e-jus.

Psaume 150.

Iaudate Ddminmn in sanctis | e-jus ; * 
J laudato cum in iirmamento vir- | tu-tis 
e-jus.
Laudato cum in virtutibus | e-jus; * lau

dato cum secundum multitudinem magni- | 
tu-diins e-jus.

Laudato cum in sono | tu-bæ ; * laudato 
cum in psal- | t'e-rio^ct ci-thara.

Laudato eum in tympano et | cho-ro ; * 
laudato eum in | chor-dis^et organo.

Laudato eum in cymbal is benesonantibus, 
i laudato eum in cymbalis jubilati- | b-nis : 

*.* omuls splritug | lau-det Do-nninum.

Ant. Ù 
in regnu

V. CoJJo- c 
tt- 8

1 ton. 

Ant.

minus I)ei 

fecit reden

Et erexi 
David | pu:

Sicut-loc 
a sæculo si 

Salutem 
omnium, , 

Ad faciei 
bus nostris 
su-i san-cti :
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Ant. MeméntcUmei, Domine, dum veneris 
in regnum tuum.

v. Collo- ca- vit me in obs-cu- ris,
R. Sic- ut mur- tu- os sæ- cu- li.

A BENEDICTUS.

1 ton.
giz-------------,.ï

- -B -B -Be B—^B——3

(T 1 1 ■ 1 ♦ B. 1 1 ri i --------^ I-------- -F—" 4 ^ 1

Ant. Posue- runt super ca- put e- jus can-

sam ipsius acri-j)tam : Je-sua Nasa re-

nus, Ilex Ju-dæ- o- rum. Cant. Benedictus Do

minus Deus | Israel, * quia visi- tavit et

^e{ë-:>ë^:-=Ihë:ë=5e
fecit redemptionem | plebis su- æ.

Et eréxit , cornu salûtis nobis, * in domo 
David , pu-cri su-i :

Kicut-loeûtus est , per os sanctorum,* qui 
a sœculo sunt | Prophe- | tâ-rum e-jus :

Salutem , ex inimicis nostris, * et de manu 
omnium, , qui o-dé-runt^nos7^4

Ad faciendam misericordiam kcum pâtri- 
bus nostris, * et memorâri , testaménti | 
su-i san-cti :

7

l
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Jusjurândum quod jurâvit , ad Abraham 
pâtrem nostrum, * da- | tu-rumNse no-bis ;

Tf Ut sine timoré , de manu inimicôrum 
nostrôrum liberâti, * servi- | â-mus il-li.

In sanctitâte et justifia , coram ipso, * 
omnibus di- | ê-bus nos-tris

Et tu, puer, , Prop h fia Altissimi vocâ- 
beris : * præibis enim , ante fâciem Domini 

, parârc | vi-as e-jus ;
Ad dandam sciéntiam salutis , plebi ejus,* 

in remissionem pecca- | to-nmNe-b-rum ;
Per viscera , misericordiæ Dei nostri : * 

in quibus visitâvit nos | ô-riens^ex al-to.
Illuminâre bis qui in ténebris, , et in um

bra mortis scdent : * ad dirigéndos pedes 
nostros , in | vi-am pa-cis.

Ant. Posuérunt super captif ejus causam

n'us scriptam : Jesus Nazarénus, Rex du
rum.

5 ton. Bz—ZZT——=—^------i——♦

v. Chri-stus fa- ctus est pro no-

obe- - - diens us- que ad mortem

mor- tem au- - - tem crucis. -
Pater noster lout bas, et le reste comme*à la 

page 152. * >
Prime, Tierce, Sexïe et None, comme au Jeudi- 

Saint, page 154 et suivantes.

Anjou 
corps et 
substitut 
vrophètt 
Habacuc 
que pou] 
son Fils 

Après 
Jésus-Cl 
Passion, 
ayant étt 
des tpaie 
Christ ii 
délivrer 
est pris 
ceux qui 
ici regar 
qui fut T 
avant cju 
la Passioi 
prophétie 
annoncée 

Après 
cation di 
adressant 
même po 
et les pa) 

Ces pri 
pas croirt 
croix ; el 
été attach 
humblem 
nous dem 
nous, le p 
Vertus su
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A L’OFFICE DU MATIN.
Aujourd’hui, l’Eglise n’offre point le sacrifice du 

corps et du sang de Jésus-Christ. L’Office qu’elle 
substitue à la Messe, commence par une Leçon du 
prophète Osée, et par un Trait tiré du prophète 
Habacuc, où Dieu déclare qu’il n’a châtié les hommes 
que pour les faire retourner à lui, et qu’il leur enverra 
son Fils pour les sauver.

Après cette double prophétie de l’avènement de 
Jésus-Christ, l’Eglise nous propose deux figures de sa 
Passion. La première est celle de l’agneau pascal, qui, 
ayant été tué pour sauver de la mort les premiers nés 
des qûaîsons teintes de son sang, représentait Jésué- 
Christ immolé aujourd’hui, sur la croix pour nous 
délivrer de la mort éternelle. Le trait qui suit l’Epitre 
est pris du Psaume 139, que David composa contre 
ceux qui le calomniaient auprès de Saul. Nous devons 
ici regarder le Prophète comme la figure du Sauveur, 
qui fut l’objet de la haine et des calomnies des Juifs, 
avant que d’être livré à ses bourreaux. On lit ensuite 
la Passion, dans laouelle on voit l’accomplissement des 
prophéties, et la vérité substituée aux figures qui l’ont 
annoncée.

Après ces lectures, l’Eglise demande à Dieu l’appli
cation des fruits du mystère qu’elle célèbre, en lui 
adressant des prières pour toute sorte de personnes, 
même pour les schismatiques, les hérétiques, les J uife 
et les payens.

Ces prières finies, on adore la croix. Mais il ne fthit 
pas croire que cette adoration se termine au bois de la 
croix; elle se rapporte vtoute à Jésus-Christ, qui y â 
été attaché pour notre salut. En nous prosternant donc 
humblement devant la croix, et la baisant avec amour, 
nous demandons à notre divin Sauveur* crucifié pour 
nous, le pardon de nos péchés, et la grâce d’imiter ses 
Vertus sur la tWre, afin de recevoir dans le ciel la

I

i

H
i
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couronne qu’il nous a méritée par ses souffrances et 
sa mort. /

ta ,

Après None, le Célébrant et ses ministres, re- ' 
vêtus d'ornements noirs, se rendent, sa/is lumière 
ni encens, à l 'autel, devant lequel ils se proster
nent et prient quelque temps. Pendant ce temps-la, 
les Acolytes étendent sur Vautel une seulè nappe. 
Ayant 'fini de prier, le Célébrant, avec ses Minis
tres, monte à l'autel, et le baise au milieu. En
suite un lecteur vient lire la Prophétie suivante, 
au même lieu où se lit l ' Epiire, et la commence 
sans aucun titre. E?i même temps le Célébrant 
la lit à voix basse à l'autel, au coin de VEpitre.

Osée 6.

Hæc dicit Dôminus : In tribulatiône sua 
-mane consûrgent, ad me : Venite, et re- 
vertâmur ad Dômintim : quia ipse cepit, et ' 

sanâbit nos : percutiet, et curâbit nos. Vivi- 
ficâbit nos post duos dies : in die tértia sus- 
citâbit nos, et viyémus in conspéetu ejus. 
Sciémus, sequen/îurque ut cognoscâmus Do- 
minum : quasi /dilûculum præparâtus est 
egréssus ejus, 4t véniet quasi imber nobis 
temporâneus.A serotinus terræ. Quid fâciam 
tibi Ephrainu ? quid fâciam tibi Juda ? Mi- 
sericôrdia Vestra quasi nubes matutîna, et

âuasi ros mane pertrânsiens. Propter hoc 
olâvi in Prophétis, occldi eos in verbis oris 
paej ; et judicia tua quasi lux egrcdiéntur.
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Quia misericôrdiam vôlui, et non sacriftcium, 
lêt sciéntiam Dei plus quam holocâusta.

2 ton.

Trait. Domine

ditum tu- urn

audi- vi au-

lÊ^i^ËSËilËËÎ
et ti- mui ;

consi- dera- - vi o- pera tu- a,

et expa- - vi. v. In me- - dio

*

1du- o- rum an- i-ma- - lium in notes-

6 ” X

ce- ris : dum appropinquaverint an- ni,

•SE&Ei 3

co-gnosce- ns : dum ad-ve- nerit

ris. v. Intern- pus, ostende- / - 

e- o, dum contur-ba-^ Jta fu- erit

a- nima me- - a : in i- ra, mi- se-
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>
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V. De- . - us a Li-bano ve- - niet :

et san-ctus de mon- te um- bro-ao [

ri cor- diæ me- mor e- - ris.
m

et con-den....................... so. v. O- pe-

ruit cœ
■.«y» -i;

los ma-je- st:SL
jus : et lau-dis e-

ple-na est ter ra.

Ce trait étant fini, le Célébrant, se tenant au 
coin de VEpitre, dit : Orcmus. Le Diacre : Fle- 
ctamus génua. Le Sous-Diacre : R. Le vale.

Orémus. Oraison.

Deus, a quo et Judas reâtus sui pœnara, et 
confessiônis suæ latro præmium sump- 

sit : concède nobis tuæ propitiatiônis efféc- 
tum ; ut, sicut in passiône sua Jesus Christus
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Dôminus nostcr divérsa utrisque intulit sti- 
péndia meritorum, ita nobis, ablâto vetusta- 
tis errôre, resurrectionis suæ grâtiam largiâ- 
tur. Qui tecum vivit.

Le Sous-Diacre chante, sur le ton de VEpitre* 
el sans ancien titre, la Leçon suivante.

’ Exode 12.

IN diébus illis : Dixit Dominus ad Moysen 
et Ac^on in terra Ægypti : Menais iste, 

vobis prlncipium ménsium : primus erit in 
ménsibufe anni. Loqulmini ad univérÿum 
cœium filiorum Israel, et (licite eis : Décima 
die menais hujus toilet unusquisque agnum 
per famîlias et domos suas. Sin autem mi
ncir est nûmcrus iff sufÏÏccre possit ad vescén- 
dum agnum, assûmet vicinum suum, qui 
junctus espvdomui suæ, juxta numerum ani- 
marum quà suflicere possunt 5.1 d esum agni. 
Erit autem Wnus absque macula, mâsculus, 
annlculus : juxta quem ri turn tollétis et hœ- 
dum. Et senvâbitis eum usque ad quartam- 
décimam dj4m menais hujus : immolabit- 
(pie eum ivnivérsa multitûdo filiorum Israel 
ad vcsperam. Et sum en t de sanguine ejus, 
ac ponent su]>er utrûmque postem, et in 
superllminaribus domôrurq* in quibus cô- 
medent ilium. Et cdent carnes nocte ilia 
assas igni, et âzymos panes eum lactûcis 

/ agréstibus. Non comedétis ex eo crudupa 
quid, nec coctum aqua, sed tantum assum

>1

J
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igni : caput cum pédibus ejus et intestînis 
vorâbitis. Nec remanébit quidquam ex eo 
usque mane. Sic autem comedétis ilium : 
Renes vestros accingétis, et calceaménta ha- 
bébitis in pédibus, tenéntes bâculosin mâni- 
bus, et comedétis festinânter : est enim phase 
(id est trânsitus) Dômini.
2 ton.

Trail. E- ripe me,

ho-mine ma-

Do- mine,

a vi- ro

3
in- - î- quo li- bera me. v. Qui cogi- 

tave- - runt maii- tias in cor- de ; 

to- ta di- - e con-stitue- bant

præ- li-a. v. Acue- runt lin- guas

su- as sic- ut ser- pen- - tis ; 

vene-num as- ' - - pidum sub la- bi-
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£ :ifc=:ÎE=z,1= r V"
18 e-o- - rum. v. Custo- di me,

Do- - de ma- nu pec-ca-

to- - ris ; . et ab homi- nibus in- i-

*
qujs li- bera me. v. Qui cogita-

g
ve- - runt supplan ta re gressus

me cs ; absconde-runt

1=3
su-per- bi laqueum mi- hi. v. Et

fu- - nés ex- tende- - runt in la-
y

queum pedibus me- - is ; juxta i- ter
iHirpezz
-------4 —t

scan- - - dalum posue- runt mi- hi.
f "" ■ ■"♦■•«H • h : ■ ■ “ ■ '• * i

v. Di- xi Do- - mino : Deus meus es

gP
 —

w
w

aw
1
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ïsJ ’

exau-di, Do- - mine,
X

vocem o-rati- o- - nis me- æ. v. Domine,

Do- mine, vir- tus salu- lis me- æ ; ob-

um-bra ca- put me- - - um in di- e

bel- - li. v. Ne tra- das me a de- si-

de- rio me - - o peccato- - ri :

ïzzzf—Ï—P^—■:üzilljl!::f:
cogi-tave- runt ad ver- sus me; ne dere- lin-

quas me, ne un- quam ex-al- ten- tur.

y. Ca- put circu- itus e- o- rum ;

labor labio- rum i- pso-rum ope- riet
ÎÊ

e- os. v. Ve-rum- tamen ju-
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Z:"' "—*1
conti-tebuntur no-mini tu- o ; et

Jn-bita- - bnnt re- cti cnm vul-iu

S----------- —i--------- —---------- 1----------- ——--------------- 1——------------------------------

t o.

Le t>ait fini, on chaule la Passion, pendant que 
le Célébrant la ht a voix basse au corn de t't pitre.
Passio Domini nostri Jcsu Christi secundum 

Joanncm. c. 18.
7n illo témpore: Egréssus est Jesus cum 
1 (liscipiilis suis trans torréntem Ccdron, 
ubi erat hortus, in quem introîvit ipse, et 
discipuli cjus. >Sciebat autem et Judas, qui 
trad ébat ému, lotauin : quia frequénter Jesus 
cou vénérât il lue c\im discipulis suis. Judas 
ergo cum acecpissct cohortem, et a Pontiiï- 
cibus et Pliarisœis ministres, vvnit illuc cum 
la ternis, et luci bus, et arm is. Jesus î laque, 
eciens omnia quæ ventûra erant super cum, 
process it, et dixit eis : t Quem quæritis ? h 
Pespondérunt ci : s Jesum Nazarénum. h 
Dicit eis Jesus : f Ego sum. h Stabat autem 
et Judas, qui tradébat eum, cum ipsis. Ut 
ergo dixit eis : Ego sum : abiérunt retrôr- 
sum, et cecidérunt in terrain, lterum ergo 

17

X
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interrogâvit eos : f Qucm quæritis ? h Illi 
autem dixérunt : s Jesum Nazarénum. h 
Respôndit Jesus : t Dixi vobis, quia ego 
sum : si ergo me quæritis, slnite h os ablre. 
h Ut implerétur sermo, quem dixit : Quia 
quos dedlsti mihi, non pérdidi ex eis quem- 
quam. Simon ergo Petrus habens glâdium, 
edûxit eum : et percûssit Pont! ficis servum : 
et abscldit aurlculam ejus déxteram. Erat 
autem nomen servo Malchus. Dixit ergo 
Jesus Petro : f Mitte glâdium tuum in va- 
glnam. Câlicem, quem dédit mihi Pater, 
non bibam ilium ? h Coh ors ergo, et tribû- 
nus, et minlstri Judæôrum comprehcndé- 
runt Jesum, et ligavérunt eum : et adduxé- 
runt eum ad An nam primum : erat enim 
socer Câiphæ, qui erat Pôntifex anni illîus. 
Erat autem Câiphas, qui consilium déderat 
Judæis : Quia éxpedit unum hôminem mori 
pro pôpulô. Sequebâtur autem Jesum Si
mon Petrus, et âlius disclpulus. Disclpulus 
autem ille erat notus Pontlfici, et introlvit 
cum J es u in âtrium Pontlficis. Petrus au
tem stabat ad ostium foris. Exlvit ergo 
disclpulus âlius, qui erat notus Pontlfici, et 
dixit ostiâriæ : et introdûxit Petrum. Dicit 
ergo Petro ancllla ostiâria : s Numquid et tu 
ex disclpulis es hominis istlus ? h Dicit ille : 
s Non sum. h Stabant autem servi et mi
nlstri ad prunas, quia frigus erat, et calefa- 
ciébant se : erat autem cum eis et Petrus
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Finns, et calefâciens se. Pontifex ergo inter- 
rogâvit Je sum de discîpulis suis, et de do- 
ctrina ejus. Respondit -ci Jésus : f Ego pa- 
lani locûtus sum muncjo : ego semper dôeui 
in synagôga, et in tem/plo, fpio omnes Judœi 
donvéniunt : et in occulte locûtus sum nihil. 
Quid me intérrogas ? jntérroga eos qui au- 
diérunt quid locûtus sim ipsis : ecce hi sci- 
unt quæ dixerim ego. h llæc autem cum 
dixîsset, mais assistons ministrôrum dédit 
âlapam Jesm dicens : s Sic respondes Ponti- 
fici ? h Respond it ci Jesus : | Si male locûtus 
sum, tcstimûuium pérhibe de malo : si au
tem bene, quid me cædis? h Et misit eurn 
Annas ligâtum ad Câipham Pontificem. Erat 
autem Simon Petrus stans, et calefâciens se. 
Dixérunt ergo ei : 8 Numquid et tu ex disci- 
pultk (-jus es ? h Negavit ille, et dixit : s Non 
sum. h Dicit ci unus ex servis Pontificis, 
cognâtus ejus, cujus abscldit Petrus auricu- 
lam: s Nonne ego te vidi in liorto cum illô? 
h Iterum ergo negâvit Petrus, et statim gal- 
lus cantâvit. Addûcunt ergo Jesum a Câi- 
pha in prœtôrium. Erat autem mane : et 
i\ si non introiérunt in prætorium^ ut non 
cuntaminaréntur, sed ut/ manducarent Pa- 
scha. Exivit ergo Pi laths ad eos foras, et 
dixit : s Quam accusatiônem afîértis advér- 
sus hominem hune? h Respondérunt, et di
xérunt ei : s Si non esset hic malefactor, non 
tibi tradidissémus eum. h Dixit ergo eis
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Pilâtus : s Accipite éum vos, et secûndum 
legem vestram judicâte eum. h Dixérunt 
ergo ei Judæi : s Nobis non licet interiïcere 
quemquam. h Ut sermo Jesu implerétur, 
quem dixit, significans qua morte csset mo- 
riturus. Introîvitærgo îterum in prœtôrium 
Pilâtus, et vocâvit Jesum, et dixit ei : s Tu 
es Rex Judæôrum ? h Respôndit Jesus : f A 
te met Ipso hoc dicis, an âlii dixérunt tibi de 
me? h Respôndit Pilâtus : s Numquid ego 
Judæus sum ? gens tua, et Pontifices tradi- 
dérunt te mihi : quid fecîsti ? h Respôndit 
Jesus : f Regnum meum non est de hoc 
mundo. Si ex hoc mundo csset regnum 
meum, minîstri mei utique decertârent ut 
non trâderer Judæis : nunc autem regnum 
meum non est h inc. h Dixit itaque ei Pila- 
tus : s Ergo Rex es tu ? h Respôndit Jésus : | 
Tu dicis quia Rex sum ego. Ego in hoc 
natus sum, et ad hoc vcni in mundum, ut 
testimonium perhîbeam veritâti : omnis qui 
est ex veritâte, audit vocem meam. h Dicit 
ei Pilâtus : s Quid est veritas ? h Et cum hoc 
dixîsset, iterum exivit ad Judœos, et dicit 
eis : s Ego nullam invénio in eo eau sam. Est 
autem consuetudo vobis, ut unum dimïttam 
vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis 
Regem Judæôrum ? h Clamavérunt ergo 
rursum omnes, dicéntes : s Non hune, sed 
Barâbbam. h Erat autem Barâbbas latro. 
Tunc ergo apprehéndit Pilâtus Jesum, et
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flagellâvit. Et milites plecténtes corônam 
de spinis, imposuérunt câpiti ejus: et veste 
purpûrea circumdedérunt eum. Et venié- 
bant ad eum, et dicébant : s Ave, Rex Ju- 
dœôrum. h Et dadant ei âlapas. Exlvit 
ergo Iterum Pilâtus foras, pt dicit eis : s Ecce 
addûco vobis eum foras, ut cognoscâtis quia 
nullam invénio in eo causam. h Exlvit ergo 
Jesus portans corônam splneam, et purpû- 
reum vestiméntum. Et dicit eis : s Ecce 
homo, h Cum ergo vidlssent eum Pontlfices, 
et minlstri, clamâbant, dicéntes: s Cruciflge, 
cruciflge eum. h Dicit eis Pilâtus : s Acclpite 
eum vos, et cruciflgite: ego enim non in
vénio in eo causam. h Respondérunt ei Ju- 
dœi : s Nos lcgem habémus, et secûndum 
legcm dubet mori, quia Fllium Dei se fecit. 
h Cum ergo audlsset Pilâtus hune sermôncm, 
magis tlmuit. Et ingréssus est prætôrium 
Iterum : et dixit ad Jesum : s Unde es tu ? h 
Jésus autem respônsum non dédit ci. Dicit 
ergo ei Pilâtus : s Mihi non lôqueris ? ncscis 
quia potestâtem hâbeo crucifigere te, et po- 
testâtem hâbeo dimlttere te ? h Respôndit 
Jesus : t Non habéres potestâtem advérsum 
me ullam, nisi tibi datum esset désuper. 
Proptérea qui me trâdidit^ibi, majus pcccâ- 
tum habet. h Et exindc quærébat Pilâtus 
dimlttere eum. .Judæi autem clamâbant, 
dicéntes : s Si hune dimlttis, non es amlcus 
Cæsaris. Omnis enim qui se regem facit,
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contradîeit Oæsari. h Pilatus autem cum 
nudfssct hos sermôncs, addûxit foras Jesum : 
cl scdit ]>ro tribunâli, in loco qui di'citur 
Lithôstrotos, hebrftice autem Gabbatha. Erat 
autem Pargscéve Paschæ hora quasi sexta, 
et dicit Judœis: s Eccc Pcx rester. h llli 
autvm clamâbant : s Tollv, tulle, cruciflgo 
cum. h Dicit cis Pilatus : s Regem vestrum 
cruciiïgam ? h Respondérunt Pontifices : s 
Non habémus regem, nisi Cæsarem. h Tune 
ergo trâdidit vis ilium ut crucifigcrétur. 
Suscepérunt autem Jesum, et eduxérunt. 
Et bàjulans sibi crucem, cxlvit in cum qui 
dicitur (Jalvâriæ locum, hebrâicc autem 
Golgotha: ubi fcrucilixérunt cum, et cum 
co âlios duos bine et bine, médium autem 
Jesum. Scripsit autem et titulum Pilatus : 
et posait super crucem. Erat autem scri- 
ptum : Jesus Nazarénus, Rex Judæôrum. 
Hune ergo titulum multi Judæôrum legé-r 
runt : quia propc civitatcm erat locus, ubi 
crucilixus est Jésus. Et erat scriptum he- 
braice, græcc, et latine. Dicébant ergo Pi- 
lâto Pontltices Judæôrum : s Noli scribere, 
Rex Judæôrum: sed quia ipse dixit: Rex 
sum Judæôrum. h Respôndit Pilatus: s Quod 
scripsi, seripsi. Jl Milites ergo cum crucifi- 
xissent cum, acctfpérunt vestiménta cjus et 
fecéiunt quatuor partes, unibuique miiiti 
partem, et tûnicam. Erat autem tunica in* 
çQusutilis, désuper contéxta per totum. Di-

/
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xénynt ergo ad inviccm : s Non scindamjua 
cam, sed sortiamur du ilia cujus sit. /CUt 
Scriptura implerétur, dicens: Partît! sunt 
vestiménta mua sibi, ut in vestum muam 
miserunt sortcm. Et milites quidem hœc 
fecérunt. Stabant autcm juxta crucum Jesu 
mater ejus, et soror matris ejus Maria Cléo- 
]>hæ, et Maria Magdalene. Cum vidlsset 
ergo Jesus matrem, et disclpulum stantem, 
quem diligébat, (licit matri suæ : | Mulier, 
ecce filius tuus. h Delude dicitdisclpulo : t 
Ecce mater tua. h Et ex ilia lmra %ccepit 
earn disclpulus in sua. Pôstea scions Jesus 
quia omnia consummata sunt, ut consum- 
marétur Scriptûra, dixit: | Sltio. h Vas 
ergo erat position aceto plenum. llli autem 
spongiam plenam aceto, hyssopo circumpo- 
néntes, obtulerqnt ori ejus. Cum ergo acce- 
plsset Jesus acétum, dixit : f Consummâtum 
est. h Et inclinato capite tradidit splritum 
(Ici on sc met à <icnoux, ct on fait une pause). 
JudæEergo (quôniam parascéve erat) ut non 
remanérent in crucc corpora sâbbato (erat 
enim magnus dies il le sâbbati) rogavérunt 
Pilâtum ut frangerentur eôrum crura, ct 
tolleréntur. Venérunt ergo milites : ct pri- 
mi quidem fregérunt crura, et altérius qui 
cruciflxns est cum co. _4d Jesum autem 
cuni venlssent, ut vidérunj, cum jam môr- 
tum, non fregérunt ejus crura: sud unus 
miütum l&ncça latus ejus apéruit, et conUuuo
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ex î vit sanguis, et aqua. Et qui vidit, testi
monium pethlbuit : et verum est testimo
nium ejus. x Et ille soit quia vera dicit : ut 
et vos crcdâtis. Facta sunt enim hæc, ut 
Scriptûra implerétur : Os non comminuétis 
ex eo. Et Iterum âlia Scriptûra dicit : Vi- 
débunt in quem transfixérunt.

Ce qui suit se ht sur le ton de l ’Evangile. On 
dit M uiida cor meinn, mais on ne demande pas 
la bénédiction. On ne porte ni lumières ni encens, 
et le Celebrant, a la fin, ne baise point le livre.

Post hæc autem rogâvit Pilâtum Joseph 
a b Arimathæa, (eo quod esset discipulus 
Jesu, occûltus autem propter me turn Judæ- 
ôrum) ut tollcret corpus Jesu. Et permîsit 
Pilâtus. Ven it ergo, et tulit corpus Jesu. 
Venit autem et Nicodémus, qui vénérât ad 
Jcsum nocte primum, ferens mixtûram myr- 
rhæ et aloes, quasi libras centum. Accepé- 
runt ergo corpus Jesu, et ligavérunt illud 
lfnteis cum aromâtibus, sicut mos est Judæis 
sepclire. Erat autem in loco, ubi crucifixus 
est, hortus : et in liorto monuméntum no
vum, in quo nondum quisquam pôsitus erat. 
Ibi ergo propter Parascéven Judæôrum, quia 
juxta erat monuméntum, posuérunt Jesum.

Ensuite le Célébrant, debout au coin de VEpiire) 
commence absolu?ne?it, ayant les mains jointes :

Orémus, dilectlssimi nobis, pro Ecclésia 
eancta Dei : ut cam Deus et Dôminus noster
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pacifieâre, adunâre et custodire ^digu^éltur, 
to to orbe terrârum : subjiciens ci principâ- 
tus, et potestâtes : detque nobis quiétam et 
tranquillam vitam degéntibus, gloriûcâre 
Deum Patrem omnipoténtem.

Orémus. Le Diacre : Flectâmus génua. Le 
Sous-Diacre : r. Levâte.

L'Oraison se chante sur le ton férial dAa 
Messe, et le Célébrant tient les mains étendim. 
Les autres Oraisons qui suivent se chantent de la 
meme manière\ I

Omnipotent sempitérnc Deus, qui gljpriam 
tuam omnibus in Christo géntibusireve- 

lâsti : custôdi opera misericôrdiæ tuse ; ut 
Ecolésia tua to to orbe diffusa, stâbili fide in 
confessiône tui nôminis persevéret. Per 
eûmaem Dôminum. r. Amen.

Orémus et pro beatîssimo Papa nostro H : 
ut Deus et Dominus noster, qui elégit eurtir 
in ôrdine Episcopàtuy salvum atque incôj 
lumen custodiat Ecclesiæ suœ sanctæ, ad 
regéndum pôpulum sanctum Dei.

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.

Omnipotent sempitérnc Deus, cujus judîcio 
univérsa fundântur : réspice pro pi ti us ad 

preces nostras, et eléctum nobis Antistitem 
tua pietâte consérva, ut Christian a plebs, 
quæ te gubernâtur auctôre, sub tan to Pon- 
tîfice, credulitâtis suæ méritis augeâtur. Per 
Dôminum. r. Amen.
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Orémus et pro omnibus Episcopis, prcsby- 
teris, diacônibus. subdiacônibus, acôlythis, 
cxorcistis, lectôribus, ostiariis, confessor i bus, 
virgîiiibus, vitluis, et pro omni populo sancto 
Dci.

Orépius. FlectAmus génua. r. Lcvâte. 
Amnipotkns scm pi terne Deus, eujus splritu U totum cornus Ecclésiæ snuctificfitur et 
i^itur: exiiudi nos pro univérsis ordînibus 
eupplieântes, ut grâtiæ tuæ mûnere, ab 
omnibus tibi grâdibus fidéliter serviâtur. 
Per Dûminum. R. Amen.

Orémus et pro Christian is dmo (S'il n'est 
pas couronné, on dit: elécto lmperatôre) Im* 
])eratôre nostro N : ut Deus et Dôminus 
nostvr sûbditas illi fâciat omnes bârbaras 
natiônes, ad nostrum perpétuam pacem.

Orémus. Flcctâmus génua. n. Levâte.

Omni pote ns sempitérne Deus, in eujus ma
nu sont omnium potestâtes, et omnium 

jura regnôrum : réspiee ad Românum bein- 
gnus Imperium, ut gentes, quæ in sua feri- 
tâte conlidunt poténtiæ tuæ déxtera com- 
primântur. Per Dôminum. r. Amen.

Orémus et pro catcchumenis nostris : ut 
Deus et Dôminus nûster adapériat au res 
præcordiôrum ipsôruni/, januâmque miseri- 
côrdiæ : ut per lavâcrum rcgeneratiônis ac- 
céj)ta remissiône omnium pcccatôrnm, et 
ipsi inveniântur in Christo Jesu Domino 
nostro.



A L OFFICE DU MATIN 283

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte. 
MNiPOTENS sempitérne Dens, qui Ecclé-

V siam tuam nova semper prole fœcûndas: 
auge fidem et intelléctum catechûmenis 
nostris ; ut renâti fonte baptismatis, adop
tion is tuæ fîliis aggregéntur. Per Dominum. 
R. Amen.

Orémus, dilectissimi nobis, Deum Patrem 
omninoténtem, ut cunctis mundum purget 
errôribus: morbos âuferat, famem depéllat, 
apériat cârceres, vincula diss61 vat : peregri- 
nântibus réditum, infirmât! tibus sanitâtcm, 
navigântibus portum salûtis jndûlgeat.

Orémus. Flectâmus génua. R. Levâte.
A MNiPOTENS sempitérne Deus, mœstôrum
V consolâtio, laborantinm fortitûdo : per- 
véniant ad te preces de quacûmque tribula
tion e clamântium ; ut omnes sibi in neces- 
sitâtibus suis misericôrdiam tuam gâudeant 
afi'ulsse. Per Dominum. r. Amen’*

Orémus et pro hæréticis et schismâticis : 
ut Deus et Dominus noster éruat eos ab 
errôribus univérsis : et ad sanctam rratrem 
Ecclésiam cathôlicam atque apostolicam 
revocâre dignétur.

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte. 
Amnipotens sempitérne Deus, qui salvas
V omnes, et néminem vis perire : réspice 
ad ânimas diabôlica fraude decéptas, ut 
omni hærética pravitâte depôsita, errântium
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corda resipiscant: et ad veritatis tuæ rédeant 
unitatem. Per Dôminum. b. Amen.

Orémus et pro pérfidis Judæis; ut Deus 
et Dominus noster fui ferai velamen de cor- 
dibus eorutn : ut et ipsi agnôseant Jesuna 
Christum Duminum nostrum.

On ne dit point ici : Flcctamus génua.

Omni pote ns sempitérne Deus, qui étiam 
judâieam perfidiam a tua misericordia 

non repéllis: exâudi preccs nostras, quas 
pro illius pôpuli obcæeatione deférimu* ; ut 
âgnita veritatis tnæ luce, quæ Christus est, a 
suis ténebris cruântur. Per eûmdem Domi- 
num. n. Amen.

Orémus et pro Paganis : ut Deus omnipo- 
tens âuferat miquitatem a côrdibus corum: 
ut, relîctis idolis suis, convertantur ad Dcum 
vivum et verum, et unicuin Filium ejus 
Jesum Christum Deum et Duminum nos
trum.

Orémus. Flcctamus génua. r. Levatc.

0MNIPOTENS sempitérne Deus, qui non 
mortem peccatôrum, sed vitam semper 

inquîris : sûscipc propîtius oratiunem nos- 
tram, et libéra eos ab idolôrum cultûra: et 
âggrega Ecclésiæ tuæ sanctœ ad laudein et 
glôriam nôminis tui. Per Duminum. R. 
Amen.

Les Oraisons étant finies, le Célébrant, quittant 
la chasuble, sê rend au coin de l'Epitre, et là, un
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Peu en arrière du coin de Vautel’ il reçoit, des 
mains du Diacre, la Croix, qui doit y être pré
parée. Alors, la face tournee vers le peuple, il la 
découvre un feu par le haut, entonnent seul l'An
tienne Ecce lignum Crucis, que ses Minishes 
continuent avec lui jusqu'à Vein le a'lore mus ; 
et, lorsque le Chœur chante Venue adoremus, 
tout le monde se prosterne, excepte le C l l/rant. 
J u is, s' avançant jusqu' à la partie anterieure du 
coin de l'Epitre, et découvrant le bras droit de la 
Croix, qu'il élève un peu, il répété if un tou un 

peu plus elevé Eeco lignum Crucis. Les Minis
tres continuent, le Chœur répond, et on se prosterne 
comme la prenne te fois. Enfin il s'avance jus
qu'au milieu de l'autel, et l'a, découvrant entière
ment la Croix et /’devant de nouveau, il repète 
d'un ton encore plus haut Eeco lignum Crucis, 
que l'on chante encore de la même manière, cha
cun se prosternant.
4 Ion. j* i ■ »*"*" ■■

Ant. Ecce li- gnum Cru- cis, in quo

sa- lus mun- di pe- peu- dit.

Ve- ni- te, ad- o- re- - mua.
Ensuite le Célébrant seul porte la Croix au 

lieu préparé devant Vautel, et il l'y pose en s'age
nouillant. Incontinent après, il quitte ses sou-

>
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lier s, et s approche de la Croix pout l'adorer} fai
sant trois genuflexions avant de la baiset. Cela 
fait, il va reprendre ses souliers et la chasuble. A 
son exemple, les Ministres de P autel, puis les au
tres, clercs et laïques, ' deux à deux, après avoir 
fait trois génuflexions, viennent à Vadoration de 
la même manière. 1

Pendant P adoration de la Croix, on chante ûe 
qui suit, en tout ou en partie, suivant le nombre 
de ceux qui assistent à cette cérémonie.

Deux chantres, au milieu du chœur, chantent :
2 ton. 
mixte. ft »y«. ..

quid fe- civ. Po- pule

ti- bi ? aut in quo con- tri- sta- vi

ft i l .« *"**'"* -

te ? respon- de ini-hi. v. Qui- a e

du- xi te de ter- ra Æ-gy- pti,

pa- ra- sti cru- cem Salvato- ri tu o.pa- ra-
Premier
Chœur.

A- gioa o The-os.
Second
Chœur. 3

fcanctue De-
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Frmirr Areg—-■■:=[]—1
Chœur. pzzdi^zzzzzzz-—*■—-zdzzzzzzzzUzzzzJ

I- schy- ro*.pi os,
Second
Chœur.: |^5ip^=i==3

O _____ 1 - i ! _Sanctus, ' For- lis.
Premier 
Chœur

r ^_:b» » ■«»*♦■: J:: g g »!»**!«"» :t;i:J
A- gi- os, Athanatoa,

gT^lÂEi.^qHljEEEEEEEEEEEE
ele- ii-on i- - mas.

Second zgi»#, ■i^r~rg
Chœur. Enfj?En:=t~■: “rr]ZEz=::r:EEE?;p

San- ctus irnin rta- lis, mi-

^^"■Erè.î'l'^ËllÊEÊËEiÈEËËEËËÊÊ
sere- re no- bis.
Ensuite deux Chantres du second Chœur 

chante fit :
5e"Ë- ’ i :;7 ■: "*'e

V. Qui- a c- du- xi te per de- per- -

gEjES^EIGEIEi^EEgl
turn qrmdraginta nn-nis, et man-na ci-
f •’ ■■■teE'-'r"-Le fciÈ£Ê-ËÉ

ba-vi te, et intro du xi te in ter- tam 

sa- tis bo- nam, pa- ra- - ati cru- -
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cern Salvato- ri tu- o.
Les Chœurs répondent alternativement : Agios 

o Theos, Sanctus, &c. page 286, de manière ce* 
pendant que pie premier Chœur répété toujours 
Agios.

Ensuite deux Chantres du premier Chœur chan• 
tent :

v. Quid ul-tra de- bui fa- cere ti- bi,

et non fe- ci ? e- go qui-dem plan

ta- vi te vineam me-ara spe-cio- aia-ai-

mam : et tu fa- cta es mi-hi ni- mis ama-

ra : a- ce-to namque aitira meam po- ta- ati,

et lan-cea perfora- sti la- tua Salvato- ri

I
tu- o.
Les Chœurs répondent encore alternativement ; 

Agios o Theos, Sanctus, kc.page 286.
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Les Verse/s suivants sont chantés alternative- 
I ment par deux Chantres, les deux Chœurs repé- 
I tant ensemble, après chaque Verset, Pôpule mous,

; iusqu'auw. Quia odüxi.
I Deux Chantres A 1—"—~—~—T——rj

du II Chœur. -----—^ :zî—"ZZ-
V. E-go propter te flagella-vi

f^^ÊËË3=^Ë13::^"’Ë^Ë1Ë=I=.ËÊ^
Ægyptum cum primogenitis su- is : et tu

êëëëêëêêêë
me flagel- latum tra-didi- sti.
Populo mous, pa«e 286.

Deux Ghantres ~ZZ==Iirz:q
du I Chœur. J-JC®----- I^ïf------- 3----- ^------ -—1

v. Ego eduxi te de Ægypto,

demer- so Phara- one in mare Ru-brum ;

lËËÊÏ^Ê^- ï l ■ =Ë «
et tu me tradidisti prin-cipibus sacer-

do- tum. Popule.
Deux Chantres A-----
du II Chœur. P—-I

et tu aperudsti laneqa
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fïÏ5ËÜI========
tu» nie- uni. Popnle.

Deux Chantres a---- zr--------------------- 7-------------------;
du i Chœur. 'êEEÏ-'EI ?H!ElZ?E3E--E?E£

V. Ego ante te pra-ivi in

|Ë!Ê3ÊÊf£3iËpÊÏË^Ë3Ë-Ê3:!ÊÎ-:"Ë!Ê^
columna nu- L>is : et tu me duxisti ad præ-

^■E^ÊV«ï\EilEEËŒ;E2È^Z:EEË
tori uni Pila- ti. Popule.

Deux Ch,mires è ^
du II Chœur. | —■ ■----------q-------q---------j------------

v. Ego te pavi manna j»er de-

^«ËïiIËiËîîË3Ë"qÊ3!"=îï:îË"’Ëi
ser-tuui: et tu me cæci disti r.-lnpis et

|ziÊï*rÎEil:
fl:igel- lis. Popule.

du I Chœur. p—----- q------ ^------i—q--------—J
V. Ego te potavi aqua sa-

|ÈÏ?Ê?ËÏÈÎÊIËÎËÜË-Ê^^ËÎÊ^
lutis de petra : et tu me potasti fel- le

^EfE^iEiEll ZEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE
et ace- to. Popule.

Deux Chantres ,kzz™r——-----—-“TIE—'T~E~iEZ1
du II Chœur. |EEi»!E5^^-L-zV‘^a 

v. Ego td CUauuuæoruiu
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reges percussi : et tu percussEti arundine
h-h

^|êîîê^jËî=D:
caput me- uni. Popule.

1
v. Ego dedi tibi scepîrutn re*

fe—1 ■ 
T

iemill

gale : et tu dedisti capiti meo hpiuc-

^:-'!E<^âË.EÜ.E====ÊEE=EE=
am euro- na:u. Pupille.

Deux Chantres A r-------------------- -—■ ---------i
du U (Jhueur.

V. P gu te exiltavi magua vir-

^3ÿ"ËIËïË^2'ËiË5ÊlÊ"ÊÎË"ÎH"î*:l?^
tute : et tu me suspendi.-ti in paliimio

Grh- ois. Popule.
Les Chœurs ensuite se réunissent pour chanter 

r Antienne suivante :

Crucein tu- am aduramus, Du- mine ;

et sau-çUin resurrect!- o-uym tu- am LtuJa-
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ÜETriEi:
mus et glori- fieamus : ecce enim propter

■=* ■* .1-
li-gnum ve-nit gaudium' iu univer-so

mundo. Ps. De- us inisereatur nostri, et bene-

di-cat no-bis : II- lu-minet vultum suuni super
PZîEÎE^EIj!-:E^gEipPfl^EE=EEE

Pt misere-a-tur nostri.nos
On répète/’Antienne Crucein jusqu auFsaume. 

Ensuite 07i chante te Verset Crux fidélis, avec 
l'Hymne Pangc lingua, après chaque strophe de 

l aquelle on répète Crux lidclis ou Dulce lignum, 
C077i7ne il est inarqué ci-après.
1 ton. ^zzj—j,z^gzjh—^z~ze^!e,« ~jziq?EiEE;d 

v. Crux fide- lis, inter o-mnes ar-bor

u- na nobilis : Nulla syl- va ta-lem pro- 

fert fron-de flo-re, genuine,* Dulce li-

Ci VEh^E/'
gnum, dul-ces cia- vos, dul- ce pon- dus,
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5 „ - r —
i -V1 ■ " “ '■T---------------------------------------------*

sustmel.

Hymne Fange, lin- gua, glorio- si lau-reain

cer- taminis, Es super Cru- eis trophæ-o

'=3
die tri- urn-phum nobilem : Qualiter Red-

■ i-ÎEgïjZLÎîr^^—^ I—j

ein-ptor or- bis im- rao- la-tus vicerit.
On répète Crux fidélis jusqu a * Dulco lig 

num.

De part n- lis protepla- sti frau- de fa-

c'.or condolens, Quando po- rai no- xia- 

lis in ne- corn morsu ruit : Ii>se li-
:Za§ez=je—„■■■ ■fl:!zai::^zÉv

gnum tune nota- vit da- rana ligni ut

aïIe!;

=î

sulveret. * Dulee lignum.
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præ-se

mede- m:s 
O/lyft11

itn-plen

tempon ein-

m / Ci„
9__z

Ptipite. *

laiiceamtir
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’■ "I" I:-! .
prae-sepia : Membra pnn-nis in-voln- ta

iïl "
Vir- go Ma-ter alligat : Et De-i ma-

nr.s\)edes- que stri- eta cin- git fascia.
Onjrepete Crux fniélis.

Luxtra sex qui jam pere- git, - tern-pus

itn-plens corporis, S ponte li- be- ra Ked- 

era- ptor pas- si- o- ni dédit us, Agnus

3

—Cc—i, . "J'J". rbqj?
in / Cru- cis leva- tur ira- rno- lan- dus

féll

i

ptipite. * Du Ice lignum. *

Felle po- tus eçce lan- guet, spi- na, cla-
-*■—f—----------- 1--------——----------------- 1—|
:i?z=Ezzdyzz^zzzSiEj^Hel

vi, lancea Mite cor-pus per- fo- ra- runt ;

1
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un di mannt et cruor : Terni, [.on-tus,
2 ----------F— t------- 5
C~*sr ■—1

1 ■ ■ .

!«a U■ ' .«♦ ri::. :■ l-j
a- stra, n.un-dus, quo la- van- tur flumine.
O// rpile Crux ti 1» lis.

lêlj

F «(t- rn- ni os, arb r al- ta, ten-sa la-
2 ■t:Jÿ •».. . ... .

xa vi-ceia, Ft rig( r leu- te- .icit il-
--------------- -i —! n -

= a" ** rji » ■ e-,-1-3::
le (jiu-iu de- du nati vitas : Ut super-

Ë: *'■ b3"-ex^:E3

ni me.iibra Ke- gis mi- ti ten- das s:i-
lïpl------------------------------------------------ ^

1 ite. * Dal e lignum.
■ rB --—r— 1-*—;

S li di-gna ta fai- sti fer-re mun-
= i.

■ T

cer cru

^ *ï-
corpore.
On téph
Ê=jËË

Sempit 

gloria,

v«
que n»‘ ni

l Ë'-i " * "l:“ :<

di - vic.imatu, Atquc por- tuni præ- para-

h:îi, ) ^ ■ ÊÊËîËï^ÊUiË^
re ar- ca mun-do naufrago, Quam sa-

Orr /rz ji 
lume les cm 
la bourse, éi 
et place a up) 
lion est finie 
et la reporte 
sionneîlemen 
ment a été d< 

18
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IS
cer cru- or perun- xit, fu- bus A- gui

corpore.
On répète Crux fidélis.

Sempiter- na sit be a- tæ Tri-nita- ti

gloria, Æqua Pa- tri, Fi-li-o- que, 

par de- eus Paraclito : U ni us, Tri- ni-

Ê=Ë^Î^ÊâÉ^.Ê535ÏÜ^
lau- det u- niversitas.que no4 men

^ ï^J^ïEÜEEEïzEEEEEEEEEEEEEEEr
A- - men. On replie * Dulce lignum.

Vers la fin de l'adoration de la Croix, on al
lume les cierges de l'autel. Le Diacre, prenant 
la hour se, étend le corporal comme à l'ordinaire, 
et place auprès le purificatoire. lorsque L adora
tion est finie, il prend respeetueusement (a Croix, 
et la reporte a l'autel. On se rend ensuite proces- 
sicnneilemcnt au lieu où, la veille, le Saint-Sacre
ment a été dépose. En premier lieu marche le 

18
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Sous-Diacre avec la Croix, entre deux Acolytes, 
qui ont leurs cierges allumes ; le cierge, suit par 
ordre, et en dernier lieu vient le Ce1 brant avec 
ses Ministres. Quand on est arrivé au reposoir, 
on allume les cierges, qui ne doivent s'éteindre en
suite qu' après la Communion. Le Ce h brant se 
met à genoux devant le Saint Sacrement, et prie 
quelque temps ; pendant ce tenps-là, le Diacre 
ouvre le petit tabernacle, où est le corps de Notre 
Seigneur. Ensuite le Celebrant se lève, et, sans 
b< ne diction, met, dans deux encensoirs, l'encens 
que le Diacre lui prescrite ; pins il encense à ge
noux le Saint Sacrement. Alors le Diacre, tirant 
du tabernacle le calice avec la Sainte Hostie, le 
remet entre les mains du Célébrant, et le recouvre 
des extrémités du voile que celui-ci a sur les 
(panics. *

La procession retourne dans le meme ordre 
qièelle était venue ; on porte le dais au-dessus du 
Saint Sacrement, et deux Acolytes Vencensent 
continuellement, pendant ce temps la cil chante 
VHymne Yvxilin ltvgis prôdcimt, page f>4.

Lorsque le Célébrant est arrive à l'autel, il y 
depose le calice, encense à genoux le Saint-Sacre
ment : puis, s'approchant, il fait glisser l'Hostie 
du calice sur la patène, que tient le Diacre ; et, 
prenant la patène, il depose la Sainte .Hostie sur 
le corporal, sans rien dire. S'il a touche le Saint 
Sacrement, il doit se pur ifier les doigts dans quel• 
que vase. Cependant le Diacre met du vin dans 
le calice, et le Sous-Diacre de l'eau, que le Celt-
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brdnt ne bénit point et sur laquelle il ne dit point 
V Oraison accoutumée. Mais, ayant reçu le calice 
des mains du Diacre, il le depose sur le corporal 
sans tien dire, et le Diacre le couvre de la pale. 
Ensuite il met de l'encens dans l'encensoir, sans 
le bénir ; puis il encense les oblats et l'autel 
comme i Vordinaire, faisant la génuflexion avant 
et après, et chaque fois qu'il passe devant le Saint 
Sacrement.

Lorsqu'il encense les oblats, il dit :

Incensum istud a te benedictum, ascéndat 
ad te Domine : et descéndat super nos 

miscricôrdia tua.
En encensant l'autel, il dit :

Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut in* 
cénsum in conspéctu tuo : elevâtio mâ* 

nuum meârum sacrifïcium vespertinum- 
Pone, Domine, custôdiam ori meo, et ostium 
circumstântiæ lâbiis meis : ut non declinet 
cor meum in verba malitiæ, ad excusândas 
excusatiônes in peccâtis.

Puis il rend l'encensoir au Diacre, en disant :

Âccendat in nobis Dominas ignem sui 
amôris, et flammam ætérnæ charitâtis. 

Amen.
On n encense point le Célébrant ; mais celui-ci, 

s'Ytant retiré un peu hors dé l'autel au coin de 
/'Epitre, lave ses mains sans rien dire ; ensuite il 
s'incline au milieu de l'autel, et, tenant les mains 
jointes, il dit a'une voix basse, mais intelligible :
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I
n spiritu humilitâtis, ot in ânimo contrito 

suscipiâmur a te, Domine, et sic fiat 
eacrifïcium nostrum in eonspéctu tuo hodie, 

ut pluceat tibi, Domine Deus.
Puis, se tournant ms le peuple, et se retirant 

un peu du cote de V Evangile, il dit, à la maniéré 
ordinaire :

Orate, fra très : ut meum ne vestrum sacri- 
iïeium acccptâbileliat apud Deum Pat rem 
omnipoténtem.

Et. se retain liant sans achever le tour, il chante :
Orémus. Præcéptis sa lu tari bu s moniti, et 

divina institut ione formât i, and émus dicere :
Pater noster, qui es in eœlis, sanctificétur 

nomen tuum : Advéniat regnum tuum : Fiat 
voluntas tua, sicut in cœlo, et in terra. 
Panem nostrum quotidiânum da nobis hodie: 
Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nos!ris. Et ne nos 
inducas in tentatibnem. u. Se^ libéra nos a 
malo. /

Le celebrant, ayant dit Amen tout bas, conti
nue, sur le ton férial :

] irera nos, quæsumus, Domine, ab 6mni- 
J bus mal is ])rætéritis, præséntibus, et 

futuris : et intcrcedénte beâta et gloriosa 
semper virgine Dei génitrice Maria, cura 
beâtis Apostolis tu is Petro et Paulo, atqiie 
Andréa, et omnibus Sanctis (Il ne fait point 
le siyne de la croix avec laputène), da propitius

pacem in 
tuæ adjûl 
et ab omi 
dem D6i 
Filium ti 
uni tâte S 
eu la sæc;

Le Chœ
Alors le 

met la pat\ 
main droit 
la voir et i 
divise en Z 
le calice, a 
Pax Déni 
la paix ; ; 
premieres 
ne dit que

Percept 
ste, (ji 

non mi hi 
nationem 
ad tu ta n 
medéla m 
cum Deo 
Deus : pe

Puis, ap 
la patène c 
hte et resf
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pacem in diébus nostris : lit ope misericôrdiœ 
tuæ adjûti, et a peccâto simus semper llberi, 
et ab omni perturbatiône securi. Per eûm- 
dem Duminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuurri, qui tecum vivit et régnât in 
unitâte Spiritus sancti Deus, per omnia sæ- 
cula sœculuruni.

Le Chœur répond Amen .
Alors le célébrant, avant fait la génuflexion, 

met la patène sous V Hostie, et, la prenant de la 
main droite, l\'lève, de façon que le peuple puisse 
la voir et Ladorer. Puis, sans rien dire, il la 
divise en trois parties dont il met la dernière dans 
le calice, comme a l'ordinaire. On ne dit^point 
Pitx Dômini ni Agnus Dei, et on ne donne point 
la paix ; mais le Celebrant, omettant les deux 
premières Oraisons qui précèdent la Communion, 
ne dit que la suivante, tout bas :

Perceptio Corporis tui, Domine Jesu Chri- 
ste, quod ego indignus su mere præsûmo, 

non mi hi provéniat in judicium et condem- 
nationem : sed pro tua jiietâte prosit mihi 
ad tutaméntum mentis t-t corporis, et ad 
mcdélam ])ercipiéndam. Qui vivis et régnas 
cum Deo Pâtre in imitate Spiritus sancti 
De us : per omnia sæcula sæculorum. Amen.

Puis, après avoir fait la génuflexion, il prend 
la patène avec la Sainte Hostie, et dit avec humi
lité et respect
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- • \

Panem cœléstem acclpiam, et nomen Do
mini invocâbo.

Il frappe sa poitrine, en disant trois fois :
Domine, non sum dignus ut intres sub 

tectum meum : sed tantum die verbo, et 
eanâbitur ânima mea.

Puis, faisant sur lui le signe de la croix avec 
la Sainte Hostie, il dit :

Corpus Domini nostri Jesu Christi custo
dial ânimam me am in vitam ætérnam. 
Amen.

Et il communie. Ensuite, omettant tout ce 
qu on a coutume de dire avant de prendre le Sang 
précieux, ilptend immédiatement la parcelle qui 
est dans le calice, avec le vin et P eau. Alors on 
éteint les cierges que le clergé, avait pour la Pro
cession. Le Célébrant, ayant fait P Ablution 
comme a P ordinaire, dit, incliné au milieu de 
l ’autel et tenant les mains jointes :

Quod ore sûmpsimus, Domine, pura mente 
capiâmus : et de muiicrc temporâli fiat nobis 
remédium sempitérnum.

On ne dit point Corpus tuum, Domino, ni la 
Postcommunion, ni Placeat, et on ne donne point 
la bénédiction ; mais le Célébrant, ayant fait à 
P autel la révéïence convenable, se retire avec ses 
Ministres.

Puis on récite Vêpres, et on dépouille l'autel.
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A VÊPRES.

Antiennes et Psaume du jour précédent, p. 201.
A Magnificat.

Ant. Cum accepïsset acétum, dixit : Con- 
summâtum est : et, inclinâto câpite, émis it 
splritum.

Cantique Magnificat,page 55.
v. Christus, et le reste, comme il est vidiquè à 

Laudesy page 264.

A COMPLIES.

Tout comme hier. Le v. Christus et le teste, 
comme il est indiqué à Laudes, page 264.

LE SAMEDI SAINT 
A TÉNÈBRES

Pater noster, Ave et Credo, tout bas.

I NOCTURNE.
8 ,on- ÈEÏE35ÏË£ESEÿ=ÏEÎE£îÏKÎ^

Ant. In pace in id- i-psum, dormiarn

et requiescam. Ps. 4. Cum iu- vocarem,
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'\

:ÏÊ:
inexaudivit me Deus justi-tiae | me», H

p*«azj;;;a£j;^;E||===
tribula-ti-one dila- I tasti milii.• i 1 !

Miserére | me-i, * et exâudi urati- | 6-nem 
me-am.

Fîlii hôminum, ûsquequo gravi | cor-de f 
* ut quid diligitis yunitâtem, et | quæ-ritis^ 
men-dd-cium ?

Et scitute quôniam mirificâvit Demi nus 
Sanctum | su-um : * Do mi nu s exâudict me, 
cum cia- J mâ rero^ad c-um.

Irascîmini, et nolite pec* | cd-re : * quæ 
dlcitis in curd i b us vestris, , iiv cubilibus 
vest ris eum-pun-gi-vnini.

Sacrificâtc sacrifie!uni justitiæ, et sperâte 
in | Dô-mino * multi dicunt : Quis ostendit 

| 'no-bis bo-na ?
Signâtum est sujier nos lumen vu 1 tu s tui, 

| Dô-mtÎJie : * dcdisti lœtitiam in | cor-de mc-o.
A fructu frumenti, vini et ûlei | su i* mul- 

| ti-pli-câ-ti^sunt. J
In pace in ,id- | i-psum * durmiam et | re- 

qui-é-scam.
Qu uni am tu, Domine, singulâriter in | spe}

___* coiif I sti-tu-i-sti^me.
Ant- In puce in idipsum, durmiam et re- 

qniéscam.
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4 ton- s ,=BÊ„EÎElEnE-pE'E^l
Ant. Habitahit in tabernaculo tu- o,

=-•* >£E^s=I1eeË
requics-cct in monte sa ne to tuo.

! 7 EEZy > ■ * , ^ E,E, ?£Ë!
Ps. 14. Do- mine, quis habita bit in taber- | na-

S ▲ ■ .3 a f m m ▲. m ■ ■ . m — .mÊ=r"E3 11=' ■ =
-

"i
culo tuo ? * aut quia requiescet in monte |

ean---- cto tu-o ?

Qui ingréditur | si-ne mâ-cula, * et ope- | 
râ-tnr ju-sti-tiam.

Qui loquitur ver it aie m in | cor-de su-o : * 
qui non egit dolum in | lin—gua su-a.

Non fecit proximo | su-o ma lum ; * et op
probrium non accépit advérsus | pro-xi-mo» 
su-os.

Ad nihilum dedûctus est in conspéetu | 
e-jus^ma-li gnus : * timéntes autem | Do-mi- 
num glo-ri-fivat.

Qui jurat proximo suo, | et non dê-dpit : * 
qui pecûniam suam non dédit ad usûram, , 
et munera super innocéntcm I non — accé
pit.

Qui | facit hxc,— * non movébitur | in — 
sc-tér-num.
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Ant. Habitâbit in tabcrnâculo tuo, rcqui- 
éscet in monte sancto tuo.

3 -cm.
Ant. Caro me- a requiencet in spe.

Ps. 15. Conserva me, Domine, quoniam speravi 

in | te — : * dixi Domino : Dtus mens es

tËÈËë::!Ê^$MÉg=Ë^Ê@
tu, | quoniam bonorum me- | o-rum non eges.
Sanctis, qui sunt in terra | e-jus, * mirifi- 

câvit omnes voluntâtes I mc-as^in e-is.
Multiplicâtæ s uni infir mi tâtes e- | o-rum ; 

* pôstea ac- | cc-lera-vé-runt.
Non congregâbo convcnticula eôrum de 

san- | gui-nibus ; * nec memor ero nôminum 
eôrum per | lâ-bia mea.

Dôminus pars hæreditâtis meœ. et câlicis 
| me-i : * tu es qui restitues hæreditâtem | 

me-am mi hi. ^
Fîmes cecidérunt mihi in præ- | cld-ris ; * 

étenim hæréditas mea præ- | cla-ra^est mi- 
hi.

Bcnedlcam Dôminum, qui tribuit mihi 
Intel- | Ve-ctum : * Insuper et usque ad noctem 
increpuérunt me | re-nes mi-hi.

Providébam Dôminum in conspéctu meo
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| sem-pcr ; * quoniam a dextris est mihi, | 
ne com-mô vcar.

Propter hoc lœ^itum est cor meum, et ex- 
ultâvit lingua | mè-a : * insuper et caro mea 
requi- | ê-scet in spe.

Quoniam non dcrclinques An imam meam 
in in- \ j'er-no ; * nec dabis sanctum tuum 
vidére cor- | ru-pti-ô-nem.

Notas mihi fecisti vins vitre ; ( adimplébis 
me lœtitia cum vultu | tu-o : * delectatiônes 
in déxtera tua | us-que^in fi-nem.

Ant. Caro mea requiéscet in spe.

v. In p.i- - ce 
R. D<>r- miani

in id- i- psura, 
et re- qui- e-scam.

Pater noster, tout bas.
Leçon i. c. 3.

5*—i—■ aG ion. ■T" '
I)e Lamcntatione] Jeremiœ Proj lie-

ta*.

ÈÈjësaiÊll
IIetii. Misericordiæ Domini,

qtfia non pu- mus consum- pli : quia non de-



308 LE SAMEDI SAINT

fecerunt misera-ti- ones ejus.

Heth. 2sovi di- luculo, multa est fides

=: ï"^î5ü"îi.El*WÊi§p^Ê|^ÊÎÊE
tua. Heth. Park raea Dominas,

P ■■Z*' * *-T"* i: -*"■ ♦>-7»- J
dixit a- nima me- a : propterea expe-

"ÊïiË^"$5!iÜBË!5?îËBË^3Ë!Ë!ËE
ctabo eurn. Tetii. Bonus est Do

r—--1 ■ „ ▲ ■ . ■_ ■ 
i ti ii i i i i i 1 A ■. ■ J■ 1 "-dLz" "-zi

minas speran-tibus in e- um, animæquæ-

:»ëe3zëE
rend ilium. Tetii. Bonum est

jjîïE'.ï^'iEÿHil-^tîgîEtEjiïE^gEM-ZEJ
præstolari cum silenti-o salutare Dei.

^z^wËflÊ^'îÊSË^îËfÜ^ËÎËlFi

'itZIZ:
Tetii. Bonum est viro, cum

■« = ■■ =: t:~>:E-*.Z J
t ------- J ---------

ab adolescentiaporta- vent ju- gum

ËÊÎi"^!ÏÜÊiÊ!*ï"ËiËi:^Ë:Èÿ:"5iy
T___ Oïl*. 1".sua. Iod. Sedebit solila- rius,



et tace- bit : quia levavit super «e.

Jod. Ponet in pul-vere os

si forte sit spes.su- um,

Ion. Dabit pereuti- enti se maxil-l^p ;•

^ |f. ï£?=ï=3
saturabitur opprobriis. .Jerusalem,

Je-rusalera, oonvertere ad Dominum I)eum

fi

muni.

4 (on.

Rép.j. Sicut o- vis ad occiki- o- nem

et us est ; et dum ma-le tra-cta-

non ape- ruit os

su- - um : ira- ditus est ad mor- tem, 
19



m

* Ut vivi-fica-
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h

l»o- pulura

vA:'
su- um v. Tra- didit in mor-tem

a- niraara su- am: et in- ter scelera- tos

SËÏËËI1ËË5ËI

re- pnta-
:*e:

tiiH est. * Ut. 

Leçon ti. c. 4.

6 ton.

Aleph. Quomodo obscuratum
® e-e^:,e?ie-='E«e.e** '»e»> ‘■eie»:;

est aurum, mu-tatus est co- lor optimum, dis-
S Em— h«- ■ El1—i—i— - —. _j1 - F - 3

persi sunt lapides sanctua-rii in capite o-

mnium plate-arum ? Betii. Filii

\ts=it-^1fkz^t=ie=S=]
Sion inclyti, et amicti au- ro pri- mo ;

—*-■—■ ♦ * — triU— - - - - t-—

quomodo reputa-ti sunt in vasa testea, - opus

lamiæï i
ifc

?1
tlllos Ht

*à=|EE5§

quasi str 
i.l______

Daleth

latum

panem, «
ÊÉEi

i- e- rur
^iEEfE

eei,\

Vau.
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manuum figuli ? (tHIMKl. 8ed et
'~T~Mzzij—î^i^i ~ ^*vï

lamiæ nudaverunt mam mam, lavtaverunt ca-
»■ Pi^^rg: I^^ElE'

el:
tulos su- os : ti-li- a populi mei crndelis,

I= .«E
quasi struthio in deserto.

Daleth. Adliaesit lingua lactentis ad pa-

h* e-B->e • !r -—
latum e- jus ip si- ti : parvuli petierunt

panem, et non erat qui frangvret eis.

Ë|wfi^pËS:™ÉÈ§sËÏÊï^
He. Qui vescebantur voluptuose, inter-

—

i- e- runt in vi- is : qui nutriebanjirr n cro-

eeis, amplexati sunt stercora.

Vau. , Et major etlëcta est Iniquitas
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81-i ♦ e-E ■ih»-e----------- - —-- . I
tiliæ populi mei peccato So- domo- rum :

3 ==~|- =*“3=?=Ë3ES=æ=E
qua1 subversa est in momento, et non ceperunt 

in e-.a manus. Jerusalem, Je- ru-

convertere ad Dominum Dvutnealem, 

tuum.

5ton- * iy ♦-■* - j

Rêp• ij. Jerusalem, sur- ge, et ex- ue

E^i=ÎHs%ÿÏFÎ#™e,=ÎE^U"i^3Ï^ÏK:»^

te ve- - stibus ju- - cun- - di-

^-TiEÿë":îïïzIî5iî5:i-?3®z>-B=zÎEij=r:Ï55=?
ta- - ti-s : induere ci- nere et ci-li-

cio : * Quia in te oc- ci- - sus est
Z-"]^ -

Sal- va- - tor Is- - rael. v. De-

due quasi tor^entem la- crymas per di- em

culi tu-

acci- deri
ÈÉÜÜ!:

opprobriu
^=1

versa est
^ïËjËip

ad extran 
F-i—*-e-:i 

absque pair

aquam not



*
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^ l jTOj r^Ej
et no- ctem ; et non taceat pupil- la o-

culi tu- i. Quia.

Leçon hi. c. 5.

Incipit Ora-tio Jeremi* Prophet*

Recorda re, Domine, quid

3*E^E^5jE^.!»E|EgE:^»-:gEf
acci- derit no- bis : intu-ere, et respice*

ëë£w8
opprobrium nostrum. Hæreditas nostra

^E^EÎE^HâEE^LjEijjgSEiE 13EE|3:E j
versa est ad a- li- e- nos : domus nostr*

^ :ËiÊH=«Ê"Ê*5!^8Ëî^|^^ÊÎ
ad extraneos. Pupilli facti pu in us

hih^-i1—-—x:— bd ------ d
absque pat re ; mat res nostr* qua- si v id use :

aquam nostram pecunia bibimus ; ligna no-
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fcb

stra pretio eomparavimus. Cervicibus
S: 21

nostris minabamur, 1 assis non daba-tur requi-
Kzbii 1*3~IOeê|:Ê!eîeïeE^

es. Ægypto dedi mus manuni, et Assyriis,

ut saturaremur pane. Patres nostri
.1. - |

peecave-runt, et non sont; et nos i-niquita- 
lEUrjjn^Zjj Z ^zzÿzezziïzszÿ-zîzzizzjj

tes eorum portavimus. Servi domina- ti sunt

■ ^Z]E»Ee ■ »_1 i

no- slri : non luit (pii redimeret de manu e-

ln animabus nostris atiere-orum.
îrfcii™

bannis panera no-bis, a facie gladii in

deserto.
5:k:
c~

Peilis nostra, quasi cliba-

nus, exustu est a fa-vie tempesta- tum fa-
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mis. Muli-eres in Sion liumili-averunt, et 

virgines in civi-tatiluis Juda. .leru-

,
-Eg-

g=4=^±3fcE&jf±S=B=q=

salem, Je-rusalem, convertere ad Dominarn

cË3Ë>ëïë^>ë[Iëëëëëëë;ë=ë
Deum tuum.

s ton. jr

Rêp. iij. Plan-<;e qua- si vir- - - -
8«.[V*. .■■«.■■ ».1‘****"****" t1

go, plebs me- - a : ulula- - - te,
Ï.EtEgEE-d^jEÏE^E']

res, in ci- nere et ci-
Ü'e^'ëIIë! vee^ e'

cio : * Quia ve- nit dies

Do- mini ma gna, et a ma-

i^E..'-^* h1"*! hV.. ^E8E=Êp:ÜEË
- - - - ra val- de. v. Accin-gite

^SÜÎ t =i-^-:-eE t Ë*Ej*j_ ===î Ë.- Ë?
vus, Saverdo-tvd et plan- gite, Mi-

1
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nistri alla- ris, aspergite vos ci- - -

paas^i S3* ?ïS:tws=
nere. * Quia. Plan- ge.

II NOCTURNE.

6 ton. !=p?assll=*5e^?1e?eîe*
Ant. Eleva- mini, portæ æterna- 1rs,

et inlroi- bit Kex gloriæ. Ps. 23. Do-

f£;îifcg^jejgæi.g:i4iEp^fcp
mini est terra et plenitude | ejus, * orbis ter-

rarurn, et universi qui | ha-bitant in e- o.
Quia ipse super maria iundâvit | e-iim ; * 

et super llûmina præpa- | râ-vit e-um.
Quis ascéndet in montem | Do-mini ? * aut 

quis stabit in loco | san-do ejus.
Inru)cens mânibus, et mundo | cor-de : * 

qui non accépit in va no an imam suam, , 
nec juravit in dolo | prô-ximo su-o.

Hic accipiet benedictiônem a | Do-mino, * 
et misericôrdiam a Deo salu- | tâ-ri suo.

Hæc e-t generâtio quferéntium j e-um, * 
quæréntium fâciem | J)e-i Ja-vob.

Attôllite portas, principes, vestras, , et ele*
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vâmini, portæ æter- | nâ-les : * et intro- | i- 
bit^ Rex glô-riæ.

Qu is est is te ltex | glô-riæ ? * Dôminus 
fortis et potens, , Dôminus | po-tens^in præ- 
lio.

Attôllite portas, principes, vestras, ( et ele- 
vâmini, portæ ader- | nâ-les : * et intro- | i- 
bit^Rex glô-riæ.

Quis est iste Rex | glô-riæ f * Dôminus 
virtutum i]>se | est Rex glô-riæ.

Ant. Elcvamini, portæ ætcrnâles, et intro* 
Ibit Rex glôriæ.

4 ton. ^^=^i~£8E*«E£EE"EÏE?Ei 
Ant. Credo vide- re bon a Do- mini in

:-|tÎE?§Eb 1 eme$3eE
vvi à a, > a- v v11 v111 iu . a o. —u. ±-s\J iil ni uo lumuiua-

H^ÊI^ËsËiË^ËIËEÊIlË^ËiÊS
tio mea et I sa-lus me- a : * - - - - quem—

ti- rne-bo ?

Dôminus protéctor | vi-tæ me-œ : * a | quo 
tre-pi-dâ-bo f

Dum apprôpiant super | me no-cên-tes, * 
ut edant | car----nés me-as-

Qui tribulant me ini- | mi-ci me-i, * 'ipsi 
intirmâti sunt, | et ce-ci-de-runt.

Si consistant ad- | vér-sum^ me castra, * 
non ti- | mé-bit cor me-um.



81* fy LE 6AM EDI SA TNT

Si exûrgat ad- | vér-mm^me præ-livm,* in 
hoc | e-r/o spe-rd-bo.

Unam pétii a Domino, | Anar re-qui-ram : 
* ut inhâbitem in domo Domini , omnibus 
diébus | vi—lœmræ;

Ut videam volu- | ptd-tem Db-mini, * et vi- 
sitem | tern----plum r-jms*.

Qudniam abscdndit me in taber- | nd-cvlo 
m-o : * in die malonmi protexit me , in ab
scond i to taber- | nd-cu-li m-i.

[n petra exal- j td-vit me — ; * et nunc ex
alta vit caput nieum super ini- | mv---- cos
me os.

Circuivi, et immolavi in tabernâculo ejus 
hostiam vocife- | ra-ti-b-nis : * cantâbo et 
psalmum | di----cam Db-mino.

Exaudi, Domino, vocem mean) qua cla- | 
md-vi~'ad te—: * miserere mei, | et—ex-dv- 
di ~me.

Tibi dixit cor meum, exquisivit te | fd-cies 
me-a : * Iaeiem tuam, | Db-mine, re-qub-ram.

Ne avortas iaeiem | tv-am^a me—: * ne 
declines in ira a | srr----to tu.-s).

Adjutor | mc-us e-sto, * ne derelmquas me, 
neque despicias me, Deus salu- | t&—rixme- 
vs.

Qudniam pater meus et mater mea dereli- 
| que-runt me — : * Ddm in us | au-tem as- 

sum-psit'~'me.
Legem pone mi hi, Domine, in | vi-a tu-a ;
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* ^dirige me in sèmitam rectam propter 

ini- | r»i—cos me-os.
Ne tradlderis me in animas tribu- | lan- 

tium me—;* quoniam insurrexérunt in me 
testes iniqui, , et menti ta est in- | i-qai-tas 
si-bi.

Credo vidére | bo-na Do-mini, * in j Xer-ra 
vi-ven tium.

Expécta Dôminum : vi- | ri-liter o-ge ; * et 
contorted 11 r eon tuum, et | sus-ti-ne Db-mi- 
num.

Ant. Credo vidére bona Domini in terra 
vivéntium.
8 (on. § zeiiiBizEiz.Bzd:

ab infer is *Ant. Domine, ab.-traxisti

ïeeeéeê^|ê*es=| eÉ
a- ni mam meam. Ps. 29 Exalta bo te Do-

ÊÊÎ^E@EÉB’ eIe^eSe^^!
• • • i * aL 11mine quoniam suscepisti me — : * nee dele

M=?eSeIë^eMeeee.eI1
ctasti in-imicos me- os su- per me.
Domine Deus meus,clamavi ad | te—;* | 

et sa-nâ-sti^me.
Domine, eduxlsti ab iûférno an imam | me

am : * saivasti me a descen- | dén tibus^in 
la-cum.

Psâlljte Domino, eancti | e-ius; * et con- 
fitémim memorise eancti- | ta tis e*ju*.
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Quôniam ira in indignatibne | e-jvs, * el 
vita in volun- | ta-t.e e-jks.

Ad v&perum demorabitur | Jle-tus ; * et ad 
matu- | ti-nvm'~'læ*t'i-tia.

Ego au£em dixi in aim nd anti a | me-n : * 
Non movebor | in æ-tér-num.

Domine, in vol mi late | tn-a * præst-itisti 
decori | me-o vir-tii-fnn. ~

A vert 1st i faciem tuam a | me—; * et factu4 
sum | ron-lur-ba-tus. /

Ad te, Domine, cl a- | ma-ho, * et ad Deum 
meum | de-pre-c/ibar.

Quæ utiljtas in sanguine | me-o, * dum 
descéndo in cor- | rn-pti-6-nem f

Numquid con fit chit ur tibi | pul-vis ? * an t 
annuntiâbit veri- | td-tem tu-am f

Audi vit Doniinus. et mi sert us est | me-i : 
* Dominus faetus est ad- | jo-tor me-vs.

Con vert isti planctum meum in gaudium | 
mi-hi : * conscidisti saccum meum, et cir-- 
vumdedisti | me læ-t'i-tia :

Ut cantet tibi gloria men, et non com- | 
pun-gar ; * Domine Dens meus, in ætérnum 
confi- | té-bor ti bi.

Ant. Domine, abstraxisti ab infer is âni- 
mam meam.

v. Tu au- tem Domine, rni-se- re- re mei. 
K, Et res-au-scita me, et re- tribuam e-ia.

Pater nouter, tout boa.
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Leçon iv.
/

Ex tractâtn Sancti A u gu s tin i Eplscopi super 
Psalmos. Sur le Ps. 63. r. 7.

Accedet homo ad cor altum, et exaltâbi- 
tur Deus. 111 i dixérunt : Quis nos vidé- 

bit ? Defecér u nt'scrutantes scrutatidnes,con
cilia mala. Accessit homo ad ipsa concilia ; 
passus est se tenéri ut homo. Non enim 
tenerétur nisi homo, a ut viderétur nisi homo, 
aut cæderétur nisi homo, aut cruciflgerétur, 
aut morerétur nisi homo. Accéssit ergo 
homo ad illas onmes passiônes, quæ in illo 
nihil valérent, nisi <-ssvt homo. Sed si i 1 le 
non liberarétur homo. Accéssit homo ad 
cor altum, id est, cor secrétum, objlciens 
aspécti bus human is hôminem, servans intus 
Leum : cela ns formant Dei, in qua æquâlîs 
est Patri, et offert1 ns formam servi, qua mi
nor est Pâtre.

7 ton.

fïép. iv. Ke-ces-sit Pa- s tor no- - Rtcr,, ..«a
aa euions a

/
'

jus i trans- - i- turn , sol ol>scu-rti-

tus est. * Nam et il* ls ca-



M ■ '
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ptilfl est, qui rrqiti- vutn tene- - bat

pri- - - murn ho- niitiem : ho- - (lie
■"■♦B****^a -^^ï-— ■ — ::=!r3

p< >r- - - tus inor- lis et se- ras

pa- riter Salvator no- - stçr

dis- ru- xitpit. v Destru-

E=^=jÊM^t Êf
qui-dem clau-stra in-fer- ni, et subver-

tit” po'vn- lias di-;^a- - - - bo-

f?s&r#E^==5EE==

/
Leçon v.

v Quo perduxérunt il las scrutation es suas, 
quas perscrutântes defecérunt, ut étiam 

môrtuo Domino et sepulto, custodes pône- 
rent ad sepulchrum ? Dixértmt enim Pilâtb: 
Seàûctor ille : hoc appellabâtur nômine Dô- 
minus Jesus Christus, ad solatium servôrum

i



A TÉNÈBRES 323

Ruôrum, quandn dieiintur seductôres. Ergo ' 
illi Pilâto : Seduetor ille, mquiunt, dixit ad- 
huc virons : Post très dies resûrgam. Jubé 
Itaque pustodîri sepûlchruni usqu»xin dicm 
tértiumV ne forte véniant diseipuli ejus, et 
tXir^ntuî eum, et dieant plebi : Surréxit a 
mortuis : et erit novissimus error pejor 
priore, Ait illis Pilâtus : 11 abêti s custo- 
diam ; ite, custodite sicut scitis. Illi autem 
a be ûn teS muni^nmt sepulchrum, signantes 
lâpidem cum custbdibus.
8 ton.

Rêp- v. () vos o-mnes qui transitis per

ir-t-ay
Si est dolor „si mili : sic- ut

13
do-lor me us. v. At-ten-

5ezîiiziz^^5:e=ee1 ♦:?ÊÎiz5zrie:e^z:3
dite, u- ni ver- si po- poli, et vi- de-

te do- lo- rem rne- um.
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Posuerunt costôdcs milites ad sepûlchrum.
Concûssa terra, Dominus resurréxit 1 mi- 

râcula facta supt tâlia circa sepûlchrum, ut 
et ipsi milites, qui custodes advénerant, tes
tes fièrent, si vellent vera nuntiâre. Sed 
avaritia ilia, quæ captiva vit discipulum cô- 
mitem Christi, captivâvit H militem custô- 
dem sepûlehri. Damus, inquiunt, vobis pe- 
cûniam : et cl ici te, quia vobis dormiéntibus, 
venérunt discipuli cjus, et abstulérunt eum.. 
Veredefecéruntscrutantes scrutatiônes. Quid 
est quod dixisti, o infélix astûtia ? Tantum- 
ne déseris lucem consilii pietâtis, et in pro
funda versutiæ demérgeris, ut hoc dicas : 
Dicite, quia vobis dormiéntibus, venérunt 
discipuli ejus, et abstulérunt eum ? Dormi- 
éntes testes âdhibes : vere tu ipse obdormi- 
sti, qui scrutândo tâlia defecisti.

4 ton.

l\êp. vj. Ec- ce quo-modo moritnr ju-

L l."eE,*,»* ■Ef»/*
stus, et ne- ino per-cipit cor- - de: 

et viri ju- sti toi- lun- tur, et

ue- mu cun si- - derat : a fa-
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i- niqui- ta tis sub- la- tus
Ï^Ëi^sÊ;3^?.ÈÎËÜ^

y;M

:z?5S3—?5
est ju- stus * Et e- rit in

züêzzïzz^j

pa- ce me- mo- ria e- jus. v. Tau-
^=* V‘A».<: . E» > =. ie eri^jEi
quam a- - - gnus corain tondente se

^ I.E.,

obmu-tu- it, et non a-pe- ruit os su- uni :

EîE^Eîi:S:*i3:SEiEBiZ5Î:rEEÎE!rh|^Ej
de an-gustia et de ju- di- cio subla- -

Ëüÿ|ïËî=BE^:Üe!Ë?=B===
- - tus est. * Et e- lit.

Ou répète B------------------n ~;--------------- - •
le Répons. E EZ-^^alzj—ll ZZZZIZZZZZ---- :ZZZ~.~------ :

Ec- ce.

v4n/. lDe-us adjuvat me, et Dominas sus-

!"■ n 
nimœ meæ. Ps. 53ceptor est
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Ü^eIejeIeSêQ
in nomine tuo salvum me | fac— * et in ,

virtdte | tu-a judica me.
Deus, exâudi orationem | me-am ; * âuri-- 

bu8 pércipe verba | o-ris me-i.
Quoniam aliéni insurrexérunt advérsum 

me, , et fortes quæsiérunt ânimam | me-am ; 
* et non proposuérunt Deum ante con- | 
spè-ctum au-uni.

Ecce enini Deus âdjuvat | me—; * et Do
minas sViscéptor est | â-niinæ me-æ.

A vert/e mala ininncis | me-ia ; * et in veri- 
tâte tua dis- | p'er-de il-loa.

Voluntarie saerificâbo | ti-bi ; * et eonfité- 
bor nômini tuo, Domine, | quo-niam bo-num 
^eat.

Quoniam ex omni tvibulatione eripuisti | 
me—: * et super ininncos meos despéxit | b- 
culus me-ua.

Ant. Deus âdjuvat me, et Dominas susce
ptor est ânimæ meæ.

7 ton.

Ant. In pace factus est locus e- jus, 

vt iu Si-un habita- ti- u ejiui. t\ 70, No- TV*
f
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^Ë^ÊÈÎeJe'ËÏ^Ê'ËIÊ^
in Jn- | dæ-a Deus : * in lurael magnum | no-

E^E[]EEEEEEEEEEEEEEEEEEE
men e-jus.

Et factus est in pace | lo-cus e-jiu ; * et lia- 
bitâtio | e-jas^in Si-on.

, Ibi confrégit ]>o- | tên-tias âr-cuum : * scu
tum, | glà-dium^'ct bel-lum.

Illûminans tu mirabiliter a | môn-tilms 
æ-tér-nis ; * turbâti sunt omnes insipi- | én-tes 
cor-de.

Dormiérunt | ao-mnum ta-am ; * et niliil 
invenérunt omnes viri divitiârum in | md- 
nibus su-u.

Ab increpatione tua, | De-us Ja-cob, * dor- 
mitavérunt qui asccn- | dé-runt e-quos.

Tu terribi lis es, et qui s re- | *i-stet ti-bi ? * 
ex tune | i-ru tu-a.

De c(elo audit uni fe | ci sti^j a-di-cium : * 
terra t rému it, | et qui-c-vit ;

Cum exûrgeret in ju- | di-ciuni De-us : * 
ut salvos faceret omnes mansu- j é-tos ter-ræ.

Q,uôniam cogitâtio hbminis confi- | té-bitur 
ti-bi: * et reliquiae cogitation is diem festum 

| a-(jeut ti-bi.
Vovétb, et réddite Domino | De-o vc-stro : * 

omnes qui in circûitu ejus af- | fée-tu mû-
ner a.

rnFerribili, et ei qdi aufert | bpî-ritum pria- 
cipam : * terribili apud | re-ges ter-ræ,
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Ant. In pace factus est locus ejus, et in 
Sion habitatio ejus.

Ant. Fa-ctus sum sic- ut homo si- ne ad-

ËJe?:S^=6=*!9ÊË
ju-to-rio, inter nmr- tuos liber. Ps. 87. Do-

^3 fcflEiË I^ÊÉë
mine, Deus sa- | lutis meæ, * in die clamavi,

2^=î =Ë!===
et | no- — ete eo- ram te
Intret in conspéctu tuo o- | râ-Ho rne-a: * 

f inclina aurem tuam ad | vre---- cent vie-am.
Quia repléta est rnalis | â-uima rne-a; * et 

vita mea intérim | ap-pro-pin-quâ-vit.
Æstimâtus sum cum nescen- | dcn-tibu 

in la-cum : * fa tit us sum sicut homo sine ad - 
jutôrio, inter | mbr-/u-os liber.

Sicut vu 1 liera ti dormi entes in sepûlchris,
1 quorum non est | me-mor âm-plias, * et 

ipsi de manu | tv-a re-pvl-si'" sunt.
Posuérunt me in lacu in- | fe-ri-6-ri,* in 

tenebrosis, et in | inn- —bra mor-tis.
Super me confirmâtus est | fn-ror tu-us ; * 

et omnes tluctus tuos indu- j xi---- di .m-per
vie. v
Longe fecisri notos | me-oa^a me—: * po- 

uérunt me abominati- 1 6- —vein ai-bi
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Trâditus sum, e£ non e- | gre-dù-tbar : * 
ôculi mei languértfnt | præ — inô-pia.

Clamâvi ad te, pômine, | to-ta di-e : * ex
pand! ad te | ma-Y—nus me-as.

Numquid murtuis faciès | mi-ra-b\lia} *
aut médici suscitai)unt, et confite- | ban----
tur ti-bi ?

Numquid narrâhit âliquis in sepûlchro 
miseri- | cbr-diam lu-arn, * et veritâtem tuam 
in | per-di-ti-ô-ne ?

Numquid eognoscéntur in tenebris mira- 
| hi-lia tu-a, * et justifia tua in terra | o-bli- 

vi-ô-nis f
Et ego ad te, | Do-mine^cln-mâ-vi ; * et 

mane orâtio | me-a præ vé-nid^te.
Ut quid, Domine, repéllis orati- | ô-nem 

me-am: * avertis fâciem | ta- —am a me?
Pauper^um ego, et in 1 ' ” is a juven-

| tu-te me-a: * exaltât us autem, humiliâtus 
sum | et con-tur-bâ-tus.

In me transiérunt | i-rætu-æ ; * et terrôres 
tui | con-tar-ba-vérurit" me.

Circumdedérunt me sicut aqua | to-ta di-e :
* cireumde- | dé-runt me si-mut.

Elongâsti a me a- | mi-cum^et prô-ximum}
* et notes meos | a — mi-sé-ria.

Ant. Factus sum sicut homo sine adjutô- 
rio, inter mortuos liber.

v. In pnce tacturt e-a lo- eus ejus.
R. Et in Si- on ha-bi- ta-ti- o ejua.

3380
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Leçon vttt

De Epistola beati Pauli Apostoli ad Hebræos.
r. b. v. 11

/Juristes assistons Pontifex futurorum bo- 
V nbrum, per âmplius et perféctius taber- 
nâculum non ma nu factum, id est, non hujus 
creation is : tua pie per sanguinem b i riorum 
aut vitul brum, sed per prbprium sanguinem 
in trot vit semel in sancta, ætérna redemption e 
inventa. Si enim sanguis hircbrum et tau- 
rbrum, et cinis vitiike aspérsus, inquinâtos 
sanctifient ad einundatibnem Garnis : rjuanto 
ma gis sanguis Christi, (pii per Spiritum 
Sanctum semetipsujn bbtulit immaculâtum 
J)eo, emundabit coÀsciéntiam nostram a b 
opéribus mbrtuis, ad servi end um Deo vi
vent! ?

,on- rE„ ,>■*]-!■S
Rép. vij. Astjterunt Rt- ges ter-

H
et Prin-cipes eonve-nv- runt in

n- - mini * Ad- ver- sus Do- - - mi-

advermini

slum jus. vt Qua
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fre-nme- runt g+-n- tes, et populi meditati

'*:!«.■ iEfl: 5
surit î- na- ma * Ad-

ver- sus.
Leçon vin

T? t îdeo novi testa menti mediator est : ut 
r> morte intercèdent^, in redvmptiônem 
eârum prævarieationum,quæ erantsubpriori 
testamento, repromissionem accipiant, qui 
vocati sont. a;térnæ hœreditâtis. Ubi enim 
testâmentum est, mors n<-cesse est intercédât 
testatôris. T<-staméntimi enim in môrtuis 
contirmâtum est : aliôquin nondum valet, 
dum vivit qui testât us est. Unde nec pri- 
mum quidem sine sanguine dedicâtum est.
4 ton. B

- «q— =3
r--------------------- e~t

Kép. viij. Æstima-tvs sum

tibns in la- cuni : * Fa- et us sum

pie* ut ho- - mo sine ad- jii-to-

:î?;îze^izîhÊiE jî
rio, in- ter mor* - tuo» li* ber.
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v. Po- sue- runt me
5<.EtE-E<

in la- cu in- fe

■•z3

no- in tenebrosis,

inn- lira mor-lis. * Fa- otus sum.

Leçon IX.

ÊJF

;

IE cto cnim omni mandate leg is a Muyse 
1 universe populo, accipiens sanguine in 
vituldrum et liircdrutn, cum aqua et lana 

coccinea et hyssdvo ; ipsum quoque libruin 
et onineni pdpulum aspérsit, dice ns : Hie 
sanguis testaménti, quod manda vit. ad vos 
Deu s. Etiam tabernâculum, et dm nia va sa 
ministérii sanguine similiter aspérsit. Et 
omnia pene in sanguine secundum legem 
mundântur : et sine sanguinis eftïtsidne non 
fit remissio.
2 ion. ^♦ ifr-t 

Rép. ix. SepüL- to Do- mino. si- gntluru
V» ' Vv ‘i - »

est

la-

mo- nu men tion, vol-ven- tes

pitlcm ad 0- stium mo- numen-
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? 's :ï i.EkI: '
ti. * Po-nen- tes mi- - lites, qui

eu- sto- di- rent il- - lum. v. Acceden-
f *> - ■ r a» «i t ii

tes prin-cipes Sacerdo-turn ad Pi- la- tum,

\ pe- tie- - runt il- lum. * Po-nen- tes.
On répète ~~-j—4—n~m......... r — ~t~-----------------

le Répons. P . I!------ ZZ ...------------ 1
Sepul- to.

A' LAUDES.

I

4 ton. 1î—7®-.—TT— 1t~~tr~!pzzj_~ÿp:z:i~uz~ z:we::: 1 
O Mors, ero mors tua ; nny-sus tu-

us e- ro, infer- ne. Ps. 50. Misere- re |
H1"*-!\~m—u!-■----- ^11 d J 1 —J —

mei Deus, * secundum magnam misericordiam |

^.EflEEEEEEEEfEE^EEHEBEEE
tu-am.
Et secûndum multitûdincm miserati- | -ô 

num^Hu-frr.um, * dele iniquitâtem | me-arn. 
20x

4
X
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/

Amplius lava me ah iniqui- | td-te me-a, * 
et a peccAto mco | mvn-da^me.

Quôniaminiquitâtemmeam | e-go^co <jn6- 
tco, * et peccAtum meum contra me est | 
semper,

Tibi soli peccfivi, et malum | co-ram^ts 
fe-ci : * ut justificéris in sermônious tu is, , 
et vincas cum judi- | eâ-ris.

Ecce enim in iniquitâtihus con- | cep-tus^ 
mm,— * et in pcceâtis concépit me mater | 
me-a.

Ecce enim veritatem | di-le rï-sti : * incérta 
et occûlta sapiéntiœ tuæ ma ni test Asti | mi hi.

Aspérges me hyssopo, | et rrniv dâ-bor ; * 
lnvâbis me, et super mvem deal- | bd-bor.

* Auditui meo dabis gAudiunt | et læ-tî- 
tiam ; * et exultâbunt ossa humili- | à-ta.

Avérte fâciem tuam a pec- | câ-ti* me-ia, * 
et omnes iniquities mens | dc-Ie. ^

Cor mundum créa | in me, De-vu, ^et spl- 
ritum rectum tuum Innova ;n viscéribus | 
me-is.

Ne projloias me a | fd-cie tu a, * et spi- 
ritum sanctum tuum ne fera s | a me.

Redde mihi lætltiam salu- | td-ris tu-i, * et 
eplritu principâli con- | fir-ma^me.

Docébo iniquos | vi-as tu-as. * et impii ad 
te conver- | tén-tur.

Libéra me de sangulnibus, Deue, Deus sa*
| lû-tis me-œ, et exultâbit lingua mea justl*

tiam | tu-am.
\

:
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Y\ 9

\
/

Quôniam si volulsses sacrificinm, rie- | dis- 
8tm ü-tique : * holoeâustis non dele- | ctâ- 
beris.

Sacrificinm Dco spîritus con- | tri-bu-lâ- 
tus : * cor contrîtum et humilifitum, Dons, 
non de- | sjn-cics.

Benîgne lac, Domine, in bona voluntûte 
tu-a^Si on — ; * ut ædificéntur mûri Je- 
ru-salem.

Tune acceptâbis sacrificinm jnstitiæ, obla- 
tiôncs et | ho-lo-câu-sta : * tune impônent su
per al tare tuum | vi-tulos.

Ant. O mors, ero mors tua ; morsus tu us 
ero, inférne.

4 ton.
Ant. Plangent e- um quasi ti-nige- nitum,

♦ -1
qui- a innoeens Du- minus oe-ciaus est

P?. 42. Ju- dica me Deus, et discerne causant
J ——-- ■ k ■ i 1— ♦ e-î
?- * -- - - ■ ■ - i ■ ■
- A - - J 1 1-------- ------ 4

meam de | gen-te non ean- et a : * ah humine

inique et do | lo— so crue me.

Quia tu es, Deus, forti- | tu-do me-a : * 
quare me repulisti ? , et quare tristis incédo, 
dum affligit | me in-i-mi-cus t
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>

Emitte lucem tuam, et veri- | tâ-tem, tu-àm:
* ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in 
montem sanctum tuum> , et in taber- | nâ- 
cu la tu-a.

Et intrôibo ad al- | târe De-i, * ad Deum 
qui lætificat juven- | tu---- tem me am.

Confitébor tibi in cithara, Deus, | De-ut 
me-us : * quare tristis es, ânima mea ? | et | 
qun-re con-tur-bas^me ?

Spera in I)eo, quôniam ad hue confi- | té- 
bor il-li : * sa lu târe vultus mei, et | De- —ut 
me-us.

Ant. Plangent cum quasi unigénitum, quia 
innocens Duminus occis us est.

Ant. Atten- dite, u-niver-si j>o- puli,

et vide- te dolorem meum. Ps. 62. De-

■ i <•• > . ;
US, Deus meus, * ad te de | lu- ce vi gilo.

Sitlvit in te | â-nima me-a : * quam mul- 
tipllciter tibi | ca-ro me-a !

In terra desôrta, et in via, et | in-a-quôsa :
* sic in sancto appârui tibi, , ut vidércm 
virtûtem tuam, et | glb-riam tu-am.

Quôniam mélior est misericordia tua | su
per vi-tas} * lâbia | me-a^lau dâ-bunt^te,

f



/ • x V -

À LAUDES 537

Sic benecMcam te in | vi-ta me-a : * et in 
nômine tuo levâbo | ma-nus me-as.

Sicut Adipe, et pinguédinc repleâtur | à- 
ni ma me-a : * et lAbiis exultatiônis lau- | dâ- 
bit ^os me nm. I-

Si memor fui tui super stratum meum, , 
in matutmis medi- | tâ-bvr in te: * quia 
fuisti ad- \ jû-tor me-as.

Et in velarnénto alarum tuârum | ex-ul-tâ- 
bo ; * adhæsit Anima mea post te : , me su- 
ecépit | déx-tera tu-a.

Ipsi vero in vanum quœsiérunt Animara 
meam ; , introîbunt in inferi- | 6-ra ter-ræ : 
* tradéntur in man us glâdii ; partes | vül- 
pium e-runt.

Rex vero hetAbitur in Deo ; , laudâbuntur 
omnes qui | ju-rant^in e-o : * quia obstrû- 
ctum est os lo- | quén-tiurn'^ini-qua.

psaume 66.

Deits misereAtur nostri, et bene- | di-cat no 
bis : * illûminet vultum suum super nos, 

% | et misere- | d-tur no-stri.
Ut cognoscAmus in terra | vi-am tu-amf * 

in ômnibus géntibus salu- | tâ-re tu-um.
Coufitvantur tibi | pô-puli De-us : * confi

te Antur tibi | pô puli o-mnes.
Lœténtur et ex- | ûl-tent gen-tes ; * quô- 

niam jûdicas pôpulos in tequitAte, , «t gen- 
tes in | tçr-ra di-rigù.
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Confiteântur tibi pôpuli, Delia, , cmifite- 
ântur tibi | pô-puli o-mnes : * terra dédit | 
fructum su-uvi.

Benedicat nos Deus, Deus nos ter, , bene- 
dx-catT'nos De-us : et métuant eum omnes 
Ji-nes ter-ræ.
Ant. Atténdite, univérsi pôpuli, et v id été 

dolôrem meum. (
2 ton. " Éî?Fïl]îr!!z^Ê~!~Ë?E £

Ant. A por-ta in-fe-ri e- rue, Do-

mine, a- nimam meam. C'a ni. Ego dni : In

diuiidi-o dierum me- | orum, * vadam ad |

portas in-feri.
Quæsîvi residuum annôrum me- | o-rww : 

* dixi : Non vidébo Dôminum Deum in | 
ter- ra^vi-vén-tium.

Non aspiciam hôminem | ul-tra, * et habi
ta- | to rem^qui-é-tis.

Generâtio ihea ablata est, et convoiûta est 
a | mej— * quasi taber- | nâ-culum'^pa-stô- 
non. /

Præcisa est, velut a texénte, vita mea, , 
dum adhuc ordirer, succidit | me—: * do 
ma ne usque ad | vésper am finies me.

338
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Sperâbam usque ad | ma-nc : quasi leo, sic 
contrivit ômnia | os-sa me-a.

De mane usque ad vésperam finies | me—:
* sicut pullus hirûndinis, sic clainâbo ; , me- 
ditâbor | ut co-lum-ba.

Attenuâti sunt ôculi | mc-it * suspiciéntes 
| in ex-cél-aum.

Domine, vim jjatior, res ponde pro | me—:
* Quid dicam ? , aut quid respondébit mihi, 
cum | i-pse je cerit f

Rccogitâbo tibi omnes an nos | me-os, * in 
amaritudine | â-nimæ me-æ.

Domine, si sic vivitur, et in talibus vita 
spîritus mei, , corrîpies me, et vivificâbis | 
me—; * ecce in pace amaritûdo mea | a-ma- 
ris-sima.

Tu autem eruîsti ânimam meam, ut non 
per- | i-ret : * projecisti post tergum tuum 
ômnia pec- | cd-ta me-a.

Quia non interims confitébitur tibi, neque 
mors laudâbit | te—; * non expectâbunt, 
qui descéndunt in lacum, veri- tâ-tem tu-am.

Vivens, vivons ipso confitébitur tibi, sicut 
et ego | ho-dic : * pater fil iis notam fâciet 
veri- | tâ-tem tu-am.

Domine, salvum me | fac—; * et psalmos 
nostros cantâbimus cunctis diebus vitænos- 
træ | in | do-mo Do-mini.

Ant. A porta inferi érue, Domine, ânimam 
meam.
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8 ,on- MsEÉËEdE--
Ant. O vos o- ^ies, qui tran-sitis per 

vi-am, at ten* dite et videte, si est do-

t! "r -^ÎE^iÊ^ï=ïî=Êil=ËÊÏÊ^ Il
lor sic- ut do- lur meus. P.s. 148. Lauda.- te 

Dominum de | cœlis : * lau-date eum | in

&5ïü
ex celais.

Laudâte eum, omnes ângeli | e-jus : * lau- 
dâte eum, omnes vir- | tu-tes e-jus.

Laudâte eum, sol et | lu-ua : * laudâte 
eum, omnes | std-læ^et Iv-men.

Laudâte eum, eœli eœ- | lôrum, * et aquae 
omnes quæ super cœlos sunt, , laudent | no- 
meu Dô-mini.

Quia ipse dixit, et facta | sunt—j * ipso 
mandâvit, | et cre-â-ta^sunt,

Stâtuit ea in œtérnum, et in sæculum | 
sæ-culi : * præcéptum posuit, et non | pres
ter i-bit.

Laudâte Dôminum de | ter-ra, * dracônes 
11 | o-mnesT^a-bys-si :

Ignis, grande, nix, glâcies, splritus prucel*
| là-rum, * quæ lâcium | ver-bum e-jus :
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Montes et omnes | col-les, * ligna fructîfo- 
rn, et | o-mrvs ce-dri:

Béstiæ, et univers a ( pc-cora, * serpéntes 
et | vô-lucres^pen-nà-tæ.

Reges terra', et omnes | pb-puli, * princi
pes, et omnes | ju-dices ter-ne.

Jûvenes et virgin es, senes cum juniôribus, 
, laudent nomen | Do-mini : * quia exaltâ- 

tum est nomen | e jus^ so-li-us.
Confessio ejus super cœlum et | ter ram, * 

et exalta vit cornu | populi sui.
Hymn us omnibus sanctis | e-jus, * filiis 

Israel, populo appropin- | quân-ti vi-bi.

Psaume 149.

Cantate Domino canticum | no-vum ; * 
laus ejus in ce- | clé-sia^san-etb rum. 

Lætétur Israel in eo, qui fecit | e-um ; * et 
fi lii S ion exultent in | re-ge suo.

Laudent nomen eju> in | cho-ro : * in tym- 
pano, et psalterio | psal-lant e-i.

Quia bcneplacitum est Domino in populo 
| su-o ; * et exaltabit mansuétos | in sa-In

tern.
Exultâbunt sancti in | glô-ria, * lætabûn- 

tur in eu- | l/vlibus su-is.
Exaltatiônes Dei in gutture e- | 6 rum, * 

et glâdii andpitcs in | mâ nibus^e 6 rum.
Ad faciéndam vindïctam in nati- | ô-nibus, 

* increpati- | 6-ncs^in pô puli* :
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Ad alligândos reges ebrum in com- | pt- 
dibus, * et nôbiles eurum in | mâ-nicis Jér- 
reü ;
. Ut fâciant in cis judicium con- | scri-pturn; 
* gloria hæc est omnibus | san dis ejus.

Psaume 150.

1AVDATE Dûminum in sanctis | c jus ; * 
J laudâte cum in firmaménto vir- | tîi-tis 
c-jus.
Laudâte eum in virtûtibus | e-jus; * lau- 

dâte eum secundum multitûdinem magni- 
| tû-di-nn c-jus.

Laudâte eum in sono | tu-bæ ; * laudâte 
eum in usai- | té-rio^et ci thara.

Laudâte eum in tyinpano et | cfio-ro, * lau
dâte eum in | chor-dis^et ôr-gano.

Laudâte eum in cymbalis benesonântibus, 
\ laudâte eum in cymbalis jubilati- | o-nis ; 

* omnis spiritus | lau-det Db-minum.
Ant. O vos onmes, qui transitis per viam, 

atténdite et vidéte, si est dolor sicut dolor 
meus.

v. f'a- ro nie- a re- qui- - -
K. Et non dab s sanctum tuum

- - - e-
videre corru*

3È3

1 (on. P ^—-
—■■

Ant. Mu-

scet in spe. 
pti- o- nem.

Cant. B en EL
ÎjÎ'-b

quia v.ni-tfl
PËJSS '

plebis su a
Et erâxit 

David | pu > 
Sicut loci 

a sæculo su 
Salûtem 

nu omnium 
Ad facién 

bus nostris, 
sa n cti :

Jusjurânc 
pâtrem nost 

Ut sine 
nostrôrum 1 

In san cti 
Omnibus di-
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A LAUDES

A BENEDTCTUS.

141

1 ton.

Ant. Mu- li- ere*' fiedentes ad monumen-

rz?e^t -
turn la- nnntabantur, flen-tes Dominutn.

?=ËS*P=3gÆE«E^f3 fgg
Cunt. Benedictvs Domines Dem* | Israel, *

È

1 — B ■ H j—■— ■ -■---- ■—■—♦ ■ IrîEEi[=3
L V.wi -ta vit et fecit redemptionem |

!■=!1 - "
plebis su æ.
Et eréxit , cornu salutis nobis, * in dorno 

David | pueri m-i :
Sicut jncûtuf* est | per os sanctorum, * qui 

a sæculo sunt , Prophe- | td-rum ejas :
Salûtem , ex inimlcis nostris, * et de ma

nu omnium, , qui o-dé-nint^nos ;
Ad faciéndam misericôrdiam , cum pâtri- 

bus nostris, * et moniorâri , testaménti | su-i 
san cti :

Jusjurândum quod jurAvit , ad Abraham 
patrem nostrum, * da- | tu-rum ^sc no-bis ;

5 Ut sine timoré , de manu inimicôrum 
nostrôrum liberâti, * servi- | d-mus il-li.

In sanctitâte et justitia , coram ipso, * 
ômnibus di- I é-bus no-strU.

Xl
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Et tu, puer, | Pro p hé ta Altfssimi vocatio
ns : * præibis enim , ante faciem Domini , 
parâro | ri-as c-jus ;

Ad dandam sciéntiam salutis , plehi ('jus, 
* in remishidnvm peeca- | tô-rum""e-o-rum ;

Pvr vibcvra , misericôrdiæ J)ei nostri : * 
in quihus \d si ta vit nos , 6 rims'" rx alto.

Ilium hilare his qui in ténehris, , et in um
bra mortis sedent : * ad dirigéndos jiedes 
nostros j in | ri-am pa-cis.

Aot. Mu Haros sedontos ad monuméntum 
lamentabantur, fientes Dominum.

T) ton E.Ei"—■ --«3 - A- -■-fl
v. Ch ri-STus fa- cti;s e t pro no-

he- - - (liens us- que ad

bis

fm ■
mortem

mor-tem au-
----------

tem crucis.

V.) Propter quod et De- us exaltavit ilium,

et de- dit illi no-

men quod est super o- mne

no- men.

Pater 
Psai/rn 
Oraiso. 
Prime, 

Saint, /vj, 
v. (Jhr;

1

Tout 10 
consacré à 
Mais al la A 
sortant du i 
résurrection 
tous les orn 
S ont ; que 
que l’on alu
solennelle. 
Seigneur. ( 
Jésus-Christ 
attache en *fc 
dont ce D ei 
sur son eorp 
de l’encviis-ti 
embaume a 
allume ensai 
de Je us-Chi 
autres uergv 
du Clief doit 
Aussi, après, 
à consacrer 1 
mystérieux o: 
vivant, couitn 
Jésus-Christ, 
la lecture des 

2\
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Pater nosier, tout bas.
Psaume. Miscroro.'/tTgr 152.
Oraison. Lo.spice, quæisumus, page 153.
Prime, Turee, Sexte et Noue, comme au Jeudi- 

Saint, page 154 et suivantes.
v. Christ us et le reste, comme ci-dessus à Laudes.

A L’OFFICE BU MATIN.

Tout 1 Oflice du Samedi Saint jusqu’à la messe, est 
consacré à la mémoire de 1 v sépulture du Sauveur. 
Mais à la Messe ou le représente aux yeux des fidèles 
sortant du tombeau, et triomphant delà mort par sa 
résurrection. C’est p <nr cela qu'on rend aux autels 
tous les ornements dont on les avait dépqrt.lli s le Jeudi- 
S tint ; que l’on bénit le feu qui doit/les éclairer, et 
que l’on ahume le Cierge pascal après nue bénédiction 
solennelle. Ce cieige représente le /corps de notre 
Seigneur. On ne l’allume pas d’abord, pour figurer 
Jésus-Christ mort. Les cinq grains d’encens qu’on y 
attache en -forme de croix, représentent les cinq plaies 
dont ce D eu Sauveur a voulu conservt r les cicatrices 
sur son corps glorieux et ressuscité ; 11 bonne odeur 
de l’encviistpedt signifier les parfums dont on l’avait 
embaumé a Vaut ue le mettre dans le sépulcre. On / 
allume ensuite ce cieige i otir marquer la resurrection 
de Jé'iis-Chiist, et enfin on allume les lampes et les 
autres clergés pour nous appren ire que la résurrection 
du Chef doit être suivie de ctl e de tous Ls membre-». 
Aussi, après .celte cérémonie, l’Kglisese prép tre-t-elle 
à consacrer l’eau baptismale, qui doit être le tombeau 
mystérieux où le pécheur entre mort, pour en sortir 
vivant, comme le sépulcre rendit à la vite le corps de 
Jésus-Christ, qu’il avait reçu mort. On commence par 
la lecture des Prophéties, qui servent d’instructions à 

2\
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ceux qu’on doit baptiser. Cette lecture est entremêlée 
de prières, pour demander à Dieu le fruit du sacre
ment qu’on va administrer.

On procède ensuite à la bénédiction des Fonts. Tous 
les effets du Baptême sont admirablement décrits par 
les prières qui composent cette bénédiction et par les 
cérémonies qui l’accompagnent Le Prêtre y divise 
l’eau en forme de croix, pour montrer (pie la grâce et 
la sainteté nous sont données par les mérites de la 
croix et de la passion de Jésus-Christ. 1*011 après, il 
touche l’eau avec la main, en demandant qu’elle ne 
soit poi t profanée; puis il fait trois signes de croix 
pour la bénir au nom de la très sainte Trinité. Il sé
pare l’eau avec la main, et en jette quelques gouttes 
hors des Fonts, vers les quatres parties du monde, pour 
signifier que la grâce du Baptême est répandue par 
toute la terre. Peu après, il aspire trois fois sur l’eau 
en forme de croix, pour marquer que Jésus-Christ, par 
les mérites de sa croix, communique son Saint Esprit à 
ceux que fort baptise, comine il le communiqua à ses 

i disciples, après sa résurrection, par le souille de sa 
* bouche. Il plonge dans l’eau' le cierge Pascal, pour 

nous apprendre que Jésus Christ, dont ce cierge est la 
figure, est celui (pii donne aux eaux la vertu,de nous 
sanctifier, les ayant destinées â. tette fin, lorsqu’il fut 
baptisé lui-même dans les eaux du Jourdain. Enfin 
le Pru^re mêle avec l’eau baptismale, de l’huile sainte 

vêt du carême, d >nt on oindra ceux qui seront baptisés, 
pour marque"? plus spécialement que le Baptême, en 
purifiant une âme, la consacre en même temps à Dieu.

.Après cette bénédiction, on baptise ceux qui se pré
sentent pour'recevoir cq sacrement, qu’on ne donnait 
autrefois solennellement qu’en ce jour et le Samedi 
veille de la Pentecôte. Oji revêtait d’une robe blan
che ceux qui l’avaient reçu, elkils portaient cette robe 
jusqu’au Samedi suivant, qu’on appelle encore Sab- 
batum m ulbis, le Sapaedi des habits blancs. Ils assis-

/I
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talent pendant ces huit jours à tout l’Office de l’Eglise’ 
qui paraît n'êire composé que hour eux, comme il est 
facile de le remarquer. Lu cérémonie de la bém'dic- 
tion et du baptême ayant été longue, 11 Messe est plus 
courte qu’à l’ordinaire, ainsi (pie les Vêpres Autre
fois, tout cet office «e faisait au soir, les tidèles demeu
rant dans l’Eglise jusqu’après le chant du coq, afin 
d’honorer l’heure inconnue de la résurrection de Jésus- 
Chri.-t, laquelle arriva otite nuit même 11 ne faut 
donc pas regarder cette Me.-se connue U Messe du Sa
medi Saint : elle appartient proprement à la mut de 
Pâques, et quoiqu'on la dise maintenant vers midi, on 
n’a point changé les termes; nous y voyons^ encore le 
mot de 7iuitf pour nous faire souvenir de l’ancien usage.

A f heure convenable, on couvre les autels, et 
on recite les Petites Heures, les cierges de l'autel 
demeurant éteints jusqu'au commencement de la 
Messe. Pendant ce temps la, on préparex en de
hors de l'église, du feu nouveau, que l'on tire de 
la piert e et avec lequel on allume des charbons. 
Apres No)ie, , le Célébrant, revêtu de l'amict, de 
l'aube, de la ceinture et de l'dole, avec la chape 
violette, ou sans chasuble, se rend, assisté de ses 
Mi/ûst/es, avec la croix, l'eau bénite et P encens, 
devant la porte de l'Eglise, si cela se peut commo
dément, ou dans l'entrée meme, ou il bénit le Jeu 
nouveau, en disant :

v. Dominas vobiscum. r. Et cam spiritu 
tuo.

Orérnus. Oraison.
eus, qui per Filium tuum, angulârem scî-

JJ licet lâpidem, claritâtis tuœ ignem fidé- 
libus contulisti : prodûctum e silice, nostris
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profuturum tisibus, novum hune ignem 
sancti f fica : et concé , ita per hæc, ita per hæc
festa paschâlia cœléstibusMesidériis inflam- 
mâri : ut ad perpétuæ claritâtis, puris mén- 
tibus, valeârrçus festa pertingerc. Per eûm- 
dem Christum Duminum nostrum^ il. Amen.

Orémus.

Domine Deus, Pater omnlpotens, lumefi 
indeflciens qui es cômlitur omnium lû- 

minum : béne f die hoc lumen, quod a te 
sanctificâtum atque benedictum est, qui illu- 
m in asti onmern mundum : ut ab eo lûrnine 
accendâmur^atque illuminémur igné claritâ
tis tuæ : etsicut illuminâsti Môysen exeûn- 
tem de Ægyto, ita illûmines corda et sensus 
nostros : ut ad vitam et lucem ætérnam per- 
venlre mereâmur. Per Çhristum Dôminum 
nostrum, r. Amen.

Orémus.
omink sancte, Pater omnlpotens, ætérne

IJ Pens : benedicéntibus nobis hune ignem 
in nômine tuo, et unigéniti Fllii tui Dei ac 
Domini nostri Jesu Christi,etSplritus Sancti, 

( coopéra ri dignéris : et âdjuva nos contra 
lîgnita tela inimlci, et illustra grâtia cœlésti. 
Qui vivis et régnas cum eôdem Unigénito 
tuo, et Splritu Sancto, Deus, per 6mma sæ- 
cula sæculôrum. b. Amen.

Ensuite il bénit les cinq grains d'encens en disant 
l ’ Oraison suivante.
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Veniat, quæsumus, omnlpotcns Deus, super 
hoc incénsum larga tuæ benedi t ctiônis 

infusio : et hune noctûrnum splcndôrem in- 
visibilis regenerator accénde : ut non solum 
sacrificium, quod hac nocte litâtum est, ar- 
câna lûminis tui admixtiône refulgeat : sed 
in quoeûmque loco ex hujus sanctificatiônis 
mystério âliquid fûerit deportâtum, expulsa 
diabôlicæ fraudis nequitia, virtus tuæ ma* 
jestâtis assistât. Per Christum Dôminum 
nostrum, r. Amen.

Pendant qu'il bénit les grains d'encens, un 
Acolyte met dans Vencensoir des charbons bénits ; 
et, à la fin de /’ Oraison, le Célébrant y met de 
t'encens et le bénit comme à Vordinaire. Ensuite 
il jette trois fois de l'eau bénite sur les cinq grains 
d'encens et sur le feu nouveau, en disant Asperges 
me Ddmine, sans chant et sans le Psaume ; puis 
il encense de trois coups et les grains d'encens et 
le feu.

Cependant on éteint toutes les lumières de l'E- 
g lise pour les rallumer ensuite avec le feu bénit ; 
puis le Diaere, revêtu de la dalmatique blanche, 
prend le roseau oh est le cierge triangulaire. J je 
Thurijéraire marche le premier avec VAcolyte qui 

porte dans un vase les cinq grains d'encens ; suit . 
le Sous-Diacre avec la croix, et le Clergé par 
ordre ; puis le Diacre, qui porte le cierge triangu
laire, et enfin après lui, le Célébrant. Quand le 
Diacre est entré dans l'Eglise, il baisse le roseau, 
et C Acolyte qui porte un cierge allumé avec le feu
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nouveau allume l'une des /rois branches du cierge 
triangulaire. Alors le Diacte, élevant le roseau, 
fait la génuflexion avec tous ceux qui l'accompa
gnent, excepté le Sous-Diane qui porte la croix, et 
il chante seul :

Lumen Cliri- nti. r. Deo ^ra- lias.

Puis, s'avançant jusqu au milieu de l'Eglise, il 
allume une autre branche, et, faisant de nouveau, 
hijçénuflexion, il chante encore plus haut : Lu mon, 
Cnristi. it. Léo grill i as. )

Efin il s'avance devant l'autel, où il allume la 
troisième bran lie, et fait encore la génuflexion en 
chantant toujours plus haut : Lumen (JhrUti. 
B. Léo g ni lias.

Ensuite le Célébrant monte a l'autelttse retire 
au côté de l'E pitre. Le Dia re donne le roseau à 
l'un des Acolytes, et, prenant le livre, va, comme 
pour l'Evangile, demander la bénédiction au Cé
lébrant, qui la lui donne en disant : Dominas hitr- 
in corde tuo, et in labiis luis, ut digne et corn- 
patenter an mi n ties suum pasclnüo præcô- 
nium. In nomine Patris, et Piiii, f et 8pi- 
ritus Saneti. Amen.

Ensuite le Diacre se rend au pupitre, y dépose 
le livre et l'encense. A la droile du Diacre 
sont le Sous-Diacre avec la croix et le Thurifé
raire, et à sa gauche, tes deux Acolyihes, l'un 
tenant le roseau, et l'autre le vase qui contient les 
grains d'encens. Alors, tout le monde étant de-

«
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bout et se tenant tomme a VEvangile, le 'Diacre 
chante ce qui suit :

Exultet jam angélica turba cœlôrum : cx- 
ûltent divîna mystéria : et pro tanti Regis 

victôria, tuba insonet silutâris. Gâudeat et 
tellus tantis irradiâta fulgôribus : et ætérni 
Regis splendôre iUustrâta^ totius orbis se 
séntiat amisisse canginem. Lœtétur et ma
ter Ecclésia, tanti lûminis adornâta fulgôri- 
b^js : et magnis populôrum vôcibus hæc ailla 
resûjtet. Quaprôpter adstântes vos, fratres 
charKsiifli, ad tam mi ram hujus sancti lû
minis Claritâtem, una mecum, quæso, Dpi 
omnipotéutis misericôrdiam Jnvocâte. Ut 
qui me non meis méritis infra Levitârum 
nûmerum dignâtus est aggvegâre : lûminis 
sui claritâtem infûnçlens, Uérci hujus laudem 
implére perlïciat. /Per Dôminum nostrum 
J es uni Christum Filium suum, qui cum eo 
vivit et régnât in uni tâte Spin tus Sancti 
Deus. (*) Per omnia sæcula sæculorum. u. 
Amen. v. Dominus Vobiscum. r. Et cum 
spiritu tuo. v. Sursum corda. R. Habémus 
nd Dôminum. v. Gratins again us Domino 
Deç nostro, r. Dignum et justum est. Vere 
dignum et justum est, invislbilem Deum 
Patrem omnipoténtem, Filiûmque ejus uni- 
génitum, Dôminum nostrum Jesum Chris-

(*) Le Diacre prend ici le ton de Préface fériale. 
V oyes page 7.
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turn, toto cordis ac mentis afféctu, et vocis 
minstério personâre. Qui pro nobis œtérno 
Patri Adæ débitum solvit : et véteris piâculi 
cautiônem pio cruôre detérsit. Hæc sunt 
enim testa paschâlia, in quibus verus ille 
Agnus occiditur, cujus sânguine postes fidé- 
lium consecrântur. llæc nox est, in qua 
primum patres nostros iïlios Israel edûctos 
de Ægypto, mare Rubrum sicco vestlgio 
transire fecisti. llæc igitur nox est, quæ 
peccatôrum ténebras, colûmnæ illuminatiône 
purgdviL Hæc nox est, quæ hôdie per uni- 
versuin raundum, in Christo credéntes, a 
vltiis sæculi, et ^kliginc peccatôrum segre- 
gâtus, reddit grâtiæ, sôciat sanctitâti. Hæc 
nox est, in qua destrûctis vinculis mortis, 
Christus ab inferis victor ascéndit. Nihil 
enim nobis nasoi prôfuit, nisi réditni pro- 
fuisset. 0 mira circa nos tuæ pietâtis dig- 
nâtio î 0 inæstimâbilis dilectio charitâtis î 
ut servum redimeres, Filium tradidisti ! O 
certe necessârium Adæ peccâtum, quod 
Christi morte delétum est î O felix culpa, 
quæ tiilem ac tantum méruit habére redemp- 
tôrem ! O vere beâta nox, quæ sola méruit 
scire tempus et horam, in qua Christus ab 
Inferis resurrexit ! Hæc nox est, de qua scrip- 
turn est : Et nox sicukdies illununâbitur : 
et nox illuminâtio mea in deliciis meis. 
Hujus igitur sanetificâtio noctis fu^at scé- 
lera, culpas lavai ; et reddit innoçentiam
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lapsis, et mœstis lætitiam. Fugat ôdia, con- 
côrdiam parai, et curvat imperia, (/ci le 
Diacre s'approche du cierge pascal, et y met les 
cinq grains d'encens en forme de croix.) In lin- 
jus îgitur noctis gratia, suscipe, sancte Pater, 
incénsi hnjus sacriiïcium vespertinum, quod 
tibi in hac Cérei pblatiône solémni, per mi- 
nietrôrum inanus, de opéribus a puni sacro- 
sâneta reddit Ecclésia. Sed jam columnæ hu- 
jus præcônia nôvimus, quant in honôrem Dei 
rûtilans ignis accéndit. (Ici le Diacre allume le 
cierge avec l'une des trois branches du chandelier 
triangulaire.) Qui licet sit divîsus in partes, 
mutuâti tamen lûminis detriménta non no- 
vit. Alitur enim liquântibus ceris, quas in 
substântiam pretiôsæ hujus lampâdis, apis 
mater eduxit. (/ci on allume les lampes.) O 
vere beâta nox, quæ exspoliâvit Ægyptios, 
ditâvit Hebræos ! Nox, in qua terrénis cœ- 
léstia, human is divina junguntur. O ram us 
ergo( te, Domine : ut Ce reus iste in honôrem 
tui nôminis consecrâtus, ad noctis hujus ca- 
llginem destruéndam, indeiïciens persevéret. 
Et in odôrem suavitâtis accéptus, supérnis 
luminâribifs misceâtur. Fl animas ejus luci- 
fer matutinus invéniat. 111e, inquam, lüci- 
fer, qui nescit occâsum. 111e qui regress us 
ab Inferis, liumâno géneri serénus illuxit. 
Precâmur ergo te, Domine : ut nos fâmulos 
tuos, omnémque clerum, et devotlssimum 
pôpulum, una cum beatissimo Papa nostro
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N. et Antistitc nostro N. quiète témporum 
concèssa, in his paschal i b us gâudiis, assldua 
protcctiône régcrc, gubernârc, et conservâre 
dignéris. [Réspice étiam ad devotissimum 
Imperatorem nostrum N. cujus tu Deus de- 
sidérii vota prænoscens, ineflâbili pietâtis et 
misericôrdiæ tuæ minore, tranquillum per- 
péfuœ pacis accommoda : et cœlestem victô- 
riam cum omni populo suo.] Per eûmdem 
Dôminum nostrum Jesum Christum Füium 
tuum, qui tecum vivit et régnât in unitâte 
Spiritus Sancti Deus : per omnia sæcula 
sœculôrum. r. Amen.

Lorsque la bénédiction du Cierge est finie, le 
Diacre, quittant les vêtements blancs, en prend de 
couleur violette, et va rejoiridre le Célébrant\ qui 
quittera chape pour prendre le manipule'*et la 
ch a suide de même couleur. Ensuite on chante les 
Prophéties, qui se commencent sans titre, et le 
Celebrant à i'autel les lit à voix basse au coin de 
l'Epiire.

PROPHETIE I. GCU. 1.

In princlpio crcâvit Deus cœlum et terram.
Terra autem erat inânis et vâcua, et téne- 

hræ (-rant super faciem abyssi : et Splritus 
Dei ferebâtur super aquas. Dixitque Deus : 
Fiat lux. Et facta est lux. Et vidit Deus 
lucem quod esset bona : et divisit lucem a 
ténebris. Appellavitque lucem diem, et té-A j 
nebras noctem : factûmque est véspere et

\
\
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mane, dies unus. Dixit quoquO Deu? : Fiat 
firmaméntum in médio aquârum : et dividat 
aquas ab aquis. Et fecit Dens firmaméntum, 
divisitque aquas, quæ erant sub lirmaménto, 
ab his quæ erant super firmaméntum. Et 
factum est ita. Vocavitque Deus firmamén
tum, coelum : et factum est véspere et mane, 
dies secûndus. Dixit vcro Deus : Congre* 
géntur aquæ, quæ sub cœlo sunt, in locum 
unum : et appâreat ârida. Et factum est 
ita. Et vocâvit Deus âridam, terram, con- 
gregationésque aquârum appellâvit maria. 
Et vidit Deus quod esset bonum. Et ait: 
Gérminet terra herbam viréntem, et facién- 
tem semen, et lignum pomiferum fâciens 
fructum juxta genus suum, cujus semen in 
semetlpso sit super terram. Et factum est 
ita. Et protulit terra herbam viréntem, et 
faciéntem semen juxta genus suum, lignûm- 
que fâciens fructum, et habens unumquôd- 
que seméntem secündum spéciem suarn. Et 
vidit Deus quod esset bonum. j Et factum 
est véspere et mane, dies tértius.^ Dixit au- 
tem Deus : Fiant luminâria in firmaménto 
cœli, et dividant diem ac nocteW, et sint in 
signa et témpora, et dies et annos : ut lû- 

« ceant in firmaménto cœli, et illuminent ter
ram. Et factum est ita. Fecitque Deus duo 
luminâria magna : luminâre majus, ut præ* 
ésset diéi : et luminâre minus, ut præesset 
nocti ; et etellas. Et pôsuit eus in firrna-
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ménto cœli, ut lucércnt super terrain, et 
prœéssent diéi ac nocti et dividerent îucem 
ac ténebras. Et vidit Dvus quod esset bo- 
num. Et factum est véspere et mane, dies 
quitus. Dixit étiam Deus : Prodûcanjb aquœ 
réptile ânimæ vivéntis, et volatile super ter
rain su b firmaménto eœli. Creavitque Deus 
cete grândia, et onincin âniniam vivéntem 
atque motâbilem, quam prodûxerant aquœ 
in spécies suas : et onme volatile secûndum 
genus suum. Et vidit Deus quod esset bo- 
num. Benedixîtque eis, dicens : Créscite, et 
multiplicâmini, et replète aquas maris : avés- 
que multiplicéntur super terrain. Et factum 
est véspere et mane, dies quintus. Dixit 
quoque Deus : Prodûcat terra ânimam vi
véntem in généré suo, juménta, et reptilia, 
et béstias Herrge secûndum spécies suas. 
Factûmquc est ita. Et fecit Deus béstias 
terræ juxta spécies suas, et juménta, et omne 
réptile terræ in généré suo. Et vidit Deus 
quod esset bonum, et ait: Faciâmus hômi- 
nem ad imâginem et similitûdinem nostram : 
et præsit piscibus maris, et volatilibus cœli, 
et béstiis, universœque terræ, omnique réptili 
quod movétur in terra. Et creâvit Deus hô- 
minein ad imâginem sûam : ad imâginem 
Dei creâvit ilium, mâsculum et féminam 
creâvit eos. Benedixitque illis Deus, et ait : 
Créscite, et multiplicâmini, et replète ter- 
ram, et subjicite eum, et dominâmini pisci-

I
\
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bus maris, et volatllibus cœli, et univérsis 
animântibus, quæ inovéntur super ter ram. 
Dixitque Deus : Ecce dedi vobis omnem 
herbain efferéntem semen super terrain, et 
univérsa ligna quæ habent in semetipsis 
seméntem géneris sui, ut sint vobis in esc am : 
et eu net is animântibus terræ, omnique vô- 
lucri cœli, et univérsis qiuo movéntur in 
terra, et in quibus est ânima vivens, ut hâ- 
beant ad vescéndum. Et factum est ita. 
Viditque Deus cuncta quæ fécerat : et erant 
valde bona. Et factum est véspvre et mane, 
dies sextus. Igitur perfécti sunt cœli et terra, 
et omnis ornâtus eôrum. Cornplevitque 
Deus die séptimo opus su uni, quod fécerat : 
et requiévit die séptimo ab univérso opéré, 
quod patrârat.

La Prophétie étant terminée, le Cclébïani dit : 
Orernus. Le Diacre, Elect A mus genua, et le 
Sous-Diacre, Leva le.

Oraison. /
» Z

Deus, qui mirabiliter creâsti hôminem, et 
mirabilius redemisti : da nobis, quæsu- 

mus, contra oblectaménta peccâti, mentis 
ratiône persistera, ut mereâmur ad ætérna 
gâudia pervenire. Per Dôminum.

Prophétie ir, G en. 5 et G.
ok vero eufn quingenturum esset annô- 
rum, génuit tiem, Chain, et Japhet. Cum-
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que cœpîssént homines multiplicâri super 
terram, et fllias prôcreâssent, vidéntes nlii 
Dei filias hôminum quod esscnt pulchræ, 
accepérunt sibi uxôres ex omnibus, quas 
elégerant. Dixitque l)cus : Non permanébit 
spiritus meus in hômine in ætérnum, quia 
caro est : erûntque dies il Hus centum viginti 
annôrum, Gigântes auterri erant super ter
ram in diébus illis. Postquam enim ingréssi 
sunt filii Dei ad filias hôminum, illœque 
genuérunt, isti sunt poténtes a sæculo viri 
famôsi. Videos autem Deus quod multa 
malltia hôminum esset in terra, et cuncta 
cogitâtio cordis intenta esset ad malum 
omni témpore, pœnituit eum quod hôminem 
fecisset in terra. Et tactus dolôre cordis 
intnnseeus : Delébo, inquit, hôminem quem 
creâvi, a fâcie terræ, ab hômine usque ad 
animântia, à réptili usque ad vôlucres cœli. 
Pœtinet enim me fecisse eos. Noe vero 
invénit grâtiam coram Domino. Hœ sunt 
generatiônes Noe. Noe vir Justus atque per- 
féctus fuit in generatiônibus suis, cum Deo 
ambulâvit. Et génuit très filios, Sem Cham, 
et Japhet. Corrûpta est autem terra coram 
Deo, et repléta est iniquitâte. Cumque vi- 
disset Deus terram esse corrûptam, (omnis 
quippe caro corrûperat viam suam super 
terram) dixit ad Noe : Finis univérsæ Gar
nis venit coram me: repléta est terra iniqui
tâte a fâcie eôfum, et ego dispérdam eo» cum

/
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terra. Fac tibi# arcam de lignis lævigâtis : 
mansiûnculas in area facies, et bitûmine 
linies intrinsecus et extrinsecus. Et sic fa
cies earn : Trecentorum cubitorum erit lon- 
gitûdo arcæ, qiiinquaginta cubit drum lati- 
tûdo, et triglnta cubitorum altitûdo illius. 
Fenéstram in area facies, et in cûbito con- 
summâbis summitâtem ejus : ostium autem 
arcæ pones ex latere, deôrsum : cœnâcnla, 
et tristega facies in ea. Ecce ego addûcam 
aquas dilûvii super terram, et inter ficiam 
omnem carnem, in qua spiritus vitæ est 

/Bubter cœlum : univérsa quæ in terra sunt, 
consuméntur. Ponâmque fœdus meum te-y 
cum : et in^Tediéris arcam tu, et filii tui, 
uxor tua, et uxôres filiôrum tuôrum tecum. 
Et ex cunctis animântibus univérsæ carnîs 
bina indices in arcam, ut vivant tecum 
masculini sexus et feminlni. De volûcribus* 
juxta genus suum, et de juméntis in généré 
suo, et ex omni réptili terræ secûndum ge
nus suum : bina de omnibus ingrediéntur 
tecum : ut possint vivere. Toiles igitur te
cum ex ômnibus escis, quæ mandi possunt, 
et comport&bis apud te : et erunt tam tibi, 
quam illip in cibum. Fecit igitur Noe^mnia 
quæ prædéperat illi Deus. Erâtque sti,xcen- 
tôrum annorum, quando dilûvii aquæ inun- 
davérunt super terram. Rupti sunt omnes 
fontes abyssi magnæ, et catarâctæ cœli apér- 
tæ sunt : et facta est pluvia super terram

< /
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quadraginta diébus et quadraginta nôctibue. 
In articulo diéi illius ingréssus est Noe, et 
Sem, et Cham, et Japhet, fllii ejus, uxor 
illlus, et très u^ôres filiôrum ejus cum eis 
in arcam : ipsi et omne ânimal secûndum 
genus suum, universâque juménta in généré 
suo, et omne quod movétur super terram in 
généré suo, cunetûmqqe volâtile secûndum 
gehus sUum. Porro area ferebâtur supej> 
aquas. Et aquæ prævaluéVunt nimis super 
terram : opertique sunt omnes montes ex- 
célsi su b univérso cœlo. Quindecim 'çûbitis 
âltior fuit aqua super montes, quos op'erûe- 
rat. Consumptâque est omnis caro, quæ 
movcbâtur super terram, vôlucrum, animân- 
tium, bestiârum, omniûmque reptllium, quæ 
reptant super terram. Remânsit autem solus 
"Noe, et qui cum eo erant in area. Obtinue- 
rûntque aquæ terram ycentum quinquaginta 
diébus. Recordâtus zautem Deus Noe, cun- 
ctorumque animântmm, et ômnium jumen- 
tôrum, quæ erant cpm eo in area, addûxit 
splrituin super terram, et imminûtæ sunt 
aquæ. Et elausi stint fontes abyssi, et cata- 
raetæ cœli : et nrohibitæ sunt plûviæ de 
cœlo. Reversæqué sunt aquæ de terra eûntes 
et redeûntes : dt cœpérunt minui post cen
tum quinquaginta dies. Cumque transissent 
quadraginta pies, apériens Noe fenéstram 
areæ, quam Vécerat, dimisit corvum : qui 
egrediebâtur, et non revertebâtur, donee sic-
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caréntur aquæ super terrain. Emisit quoque 
colûmbam post eum, ut vidéret si jam ces- 
sâssent aquae super fâciem terræ. Quæ cum 
non invenlsset ubi requiésceret pes ejus, 
revérsa est ad eum in a ream : aquae enim 
erant super univérsam terrain ; extenditque 
manum, et apprehénsam Intulit in arcam. 
Expectâtis autem ultra septem diébus aliis, 
rursum dimlsit colûmbam ex area. At ilia 
venit ad eum ad vésperam, portans ramum 
ol^vœ viréntibus foliis in ore suo. Intelléxit 
ergo Noe auod cessassent aquæ super terrain. 
Expectavitque nihilominus septem âlios di
es : et emisit colûmbam, quæ non est revérsa 
ultra ad eum. Locûtus est autem Deus ad 
Noe, dicens : Egrédere de area, tu et uxor 
tua, fllii tui, et uxôres filiôrum tuôrum te
cum. Cuncta animântia, quæ swnt apud te, 
ex omni carne, tam in volatllibus quam in 
béstiis et univérsis reptllibus, quæ reptant 
super terram, educ tecum, et ingredlmini 
super terram : créscite, et multiplicâmini 
super earn. Egréssus est ergo Noe, et fllii 
ejus, uxor illlus, et uxôres liliôrum ejus cum 
eo. Sed et ômnia animântia, juménta, et 
reptllia quæ reptantsuper terram secûndum 
genus suum, egréssa'eunt de area. Ædificâvit 
autem Noe altâre Domino : et tollens de 
cunctis pecôribus et )volûcribus mundis, 
ôbtulit- holocâusta super altâre. Odoratûsque 
est Dôminus odôrem suavitâtis.
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Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.
Oraison.

Deus, incommutâbilis virtus, et lumen se
lenium : réspice propltius ad totlus 

Ecclésiæ tuœ mirâbile sacraméntum. et opus 
salûtis humanœ perpétua) disposition^ ef- 

' féctu tranqulllius operâre : totûsque mundus 
experiâtur et vldeat dejecta érigi, inveterâta 
renovâri, et per ipsum redire ômnia in inte
grum, a quo sumpsére prinelpium : Dômi- 
num nostrum Jesum Christum Filium tuum : 
qui tecum vivit et régnât.

Prophétie iii. Gen. 22. <
j \

IN diébus illis : Tentâvit Deus Abraham, 
et dixit ad eum : Abraham, Abraham. 

At il le respôndit : Ad sum. Ait illi : Toile 
filium tuum unigénitum, quern dlligis, Isaac, 
et va de in terrain visiônis : atque ibi ôfferes 
eum in holocaustum super unum montium 
quem monstrâvero tibi. Igitur Abraham de 
nocte consûrgens, stravit âsinum suum, du- 
cens s ecu in duos juvenes, et Isaac filium 
suum : cumquc concidlsset ligna in holo- 
câustum, âbiit ad locum quem prœcéperat 
ci Dehs. Die au te ni tertio, elevâtis ôculis, 
vidiV locum procul : dixltque ad pueros 
suos : Ëxpectâte hic eum âsino : ego et puer 
illuc usque properântes, postquam adoravé- 
rimus, revertémur ad vos, Tuüt quoque
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ligna holocâusti, et impôsuit super Isaac 
filium suum : ipse vero portâbat in mânibus 
ignem et glâdium. Cumque duo pérgerent 
simul, dixit Isaac patri suo : Pater mi. At 
ille respôndit : quid vis, fili ? Ecce, inquit, 
ignis et.ligna : ubi est victima holocâusti ? 
Dixit autem Abraham : Deus provldébit sibi 
victimam holocâusti, fili mi. Pergebant 
ergo pâriter, et venérunt ad locum quem 
osténderat ei Deus, in quo ædificâvit altâre, 
et désuper ligna compôsuit : cumque alli- 
gâssfct Isaac filium suum, pôsuit eum in 
altâre super struem lignôrum, Exterçditque 
manum, et arripuit glâdium ut immolâr^t 
filium suum. Et ecce ângelus Domini de 
cœlo clamâvit, dicens : Abraham, Abraham. 
Qui respôndit^ Adsum. Dixitque ei : Non 
exténdas manum tuam super pûerum, neque 
fâcias illi quidquam : nu ne cognôvi quod 
times Deum, et non pepejcisti uuigénito 
filio tuo propter me. Levâvit Abraham 
ôculos suos, vidltque post tergum arietem 
inter vêpres hæréntem côrnibus, quem as- 
sûmens ôbtulit hoîocâustum pro filio. Ap- 
pellavitque nom en loci illi us, 1) 6m in us videt. 
Unde usque hodie dicitur. In monte Dômi- 
nus vidébit. Vocâvit autem ângelus Domini 
Abraham secundo de cœlo, dicens : Per me- 
metipsum jurâvi, dicit Dôminus : quia fe- 
cisti h a ne rem, et non pepercisti filio tyo 
unigénito propter me, benedicam tibi, et
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multiplicâbo semen tuum sicut stellas cœli, 
et velut arénam quœ est in littore maris : 
possidébit semen .tuum portas inimicôrum 
suôrum, et beqedicéntur in sémine tuo omnes 
gentes terræ, quia obedisti voci meœ. Re- 
véreus est Abraham ad pûeros suos, abie- 
rûntaue Berpabée simul, et habitâvit. ibi. 

Oremus. Flectâmus génua. r. Levâte.
Oraison.

Deus, fidélium Pater summe, qui in toto 
orbe terrârum, promissiônis tuœ filios 

difTûsa adoptiônis grâtia multiplicas : et per 
pas châle sacramentum, Abraham pûerum 
tui|i#hmiversârum, sicut jurâsti, géntium 
éfficis patrem : da pôpulis tuis digne ad grâ- 
tiam tuæ vocatiônis introire. Per Dôminum.

Prophétie iv, Exod. 14 et 15.

I
n diébus illis : Factum est in vigilia matu- 
tina, et ccce respiciens Dôminus super 

castra Ægpptiôrum per colûmnam ignis et 
nubis, interfécit exércitum eôrum : et sub- 
vértit rotas cûrruum, fcrebantûrque in pro* 
fûndum. Dixérunt ergo Ægyptii : Fugià- 
mus Israélem : Dôminus enim pugnat pro 
eis contra nos. Et ait Dôminus ad Môysen : 
Exténde manum tuam super mare, ut rever- 
tântur aquœ ad Ægyptios super currus et 
équités eôrum. Cumque extendlsset Môyses 
mftnuip contra piare, revérsum est primo
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dilûculo ad priôrem locum : fugientibûsque 
Ægyptiis occurrérunt aquæ, et in vol vit eos 
Do minus in médiis flûctibus. Reversæque 
sunt aquæ, et operuérunt currus et équités 
cuncti exércitus Pharaônis, qui séauentee 
ingréssi fûerarit mare : nec unus ouiaem su- 
pérfuit ex eis. Filii autem Israël perrexé- 
runt per médium sicci maris, et aquæ eis 
erant quasi pro muro a dextris et a sinistris: 
liberavitque Dôminus in die ilia Israel de 
manu Ægyptiôrum. Et vidérunt Ægyptios 
môrtuos super littus maris, et manum mag- 
nam, quam exercûerat Dôminus contra eos : 
timuitque pôpulus Dôminum, et credidé* 
runt Domino, et Môysi servo ejus. Tune 
cécinit Môyses et filii Israel carmen hoc D6- 
mino, et dixérunt :

8 ton;
Trait. Gante- mus Do- rnino : glo- ri-

î
nim hono- ri- fica-

- sSi
tus est ; e- quum et uscen- so- - - rem 

projecit in ma- - re : adju- tor

et prote- ctor fa- ctos est mi-hi in
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sa- lu- - tem. v. Hic De us me- us, 

et honorifi-ca- bo e- - - um : De- us

na- - tri* mp- i p! pt-hI- tu-

^"^9s5«i^HESHB=âÿEÉ^ÎE!EÊ
K/* A- . .   —■ 1 X „    I M ..M n/NMbo e- - - um. v. Do- minus cou-

i^5sS?g€5E^ÜËïÉEÎE^ *
terens bel- - - la : Do- minus no-

ÉSiË5|S^îêss3l===Ë
men est il li.

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.
Oraison.

Deus, cujus antîqua mirâcula étiam nostris 
sæculis coruscâre sentimus : dum quod 

uni populo a persecutiône Ægyptîaca libe- 
rândo, déxtera) tuæ poténtia contulisti, id in 
salûtem Géntium per aquam regeneration^ 
operâris : prœsta ut in Abrahæ lllios et in 
Israeliticam dignitatem, totius mundi trân- 
seat plcnitûdo. Per Dôminum.

Prophétie v. Isaïe 54 et 55.

Hæc est hérédités servôrum Dômini : et 
justitia eôrum apud me, «licit Dominus.
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Omnes sitiéntes venite ad aquas : et qui non 
habétis argéntum, properâte, émite, et corné- 
dite : venite, émite absque argénto et absque 
ulla coînimitatiône vinum et lac. Quare 
appénditis argéntum non in pânibus, et labô- 
rein vestrum non in saturitate? Audite au- 
diéntes me, et comédite bonum, et delectâ- 
bitur in crassitûdine ânima vestra. Incli- 
nâte aurem vestram, et venite ad me : audite, 
et vivet ânima vestra, et fériam vobiscum 
pactum sempitérnum, misericôrdias David 
fidèles. Ecce testom pôpulis dedi eum, du- 
cem ac præceptôrem géntibus. Ecce gen- 
tem, quam nesciébas, vocâbis : et gentes, 
quæ te non cognovérunt. ad te current prop
ter Dôminum Deum tuuin, et sanctum 
Israel, quia glorificâvit te. Quæritc Dômi
num, duin invèniri potest : invocâte eum, 
dum prope est. '^relinquat impius viam 
suam, et vir iniqqus cogitatiônes suas, et 
revertâtur ad Dôminum et mhserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum : quôniam multus est 
ad ignoscéndum. Non enim cogitatiônes 
meæ, cogitatiônes vestræ : neque viœ vestræ, 
viæ meæ, dicit Dôminus. Quia sicut exal- 
tântur cœli a terra, sic exaltâtæ sunt viæ 
meæ a viis vestris, et cogitatiônes meæ a 
cogitatiônibus vestris. Et quômodo descén- 
dit imber et nix de cœlo, et illuc ultra non 
revértitur, sed inébriat terrain, et infûndit 
eam, et germinâre eam facit, et dat semen
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serénti, et pancm comedénti : sic erit verbum 
raeum, quod egrediétur de ore meo : non 
revertétur ad me vâcuum sed faciet quæ- 
cûnique vôlui, et prosperâbitur in his, ad 
quæ misi illud : dicit Domimis omnipotens. 

Orémus. Flectâmus génua. R. Levâte.
Oraison.

Omnipotkns sempitérne Dens, multiplica 
in honôrem nôminis tui, quod patrum 

fidei spopondisti, et promissions fïlios sacra 
adoptiône dilata : ut quod priôres sancti non 
dubitavérunt futûrum, Ecclésia tua magna 
jam ex parte cognoscat implétum. Per Dô- 
minum.

Prophétie vi. Baruch 3.

Vudi Israel mandata vitæ : âuribus pércipe, 
ut scias prudéntiam. Quid est Israel, 

quod in tetra inimicôrum es ? inveterâsti in 
terra aliéna, coinquinâtus es cum môrtuis : 
deputâtus est cum descendéutibus in infér- 
num. Dereliquisti fou te m sapiéntiœ. Nam 
si in via Del ambulâsses, habitasses utique 
in pace sempitérna. Disce ubi sit prudén- 
tia, ubi sit longitûrnitas vitæ et victus, ubi 
sit lumen oculôrum, et pax. Quis invénit 
locum ejiiti? Et quis intrâvit in thesâuros 
ejus ? Ubi sunt principes géntium, et qui 
dominântur super béstias, quæ sunt super 
terrain ? qui in âvibus cœli ludunt, qui ar-



a l’offîck du matin 369

géntum thesaurizant et aurum, in quo con- 
fldunt homines, et non est finis acquisition^ 
eôrum ? qui argéntum fabricant, ut solliciti 
sunt, ncc est invéntio Ôperum illôrum ? Ex- 
terminâti sunt, et ad inferos descendérunt, 
et âlii loco eôrum surkxérunt. Jûvenes vi- 
dérunt lumen, et habiltavérunt, nuque intel- 
lexérunt sémitas épis, nuque lini e/irurn 
suscepévunt cam, a facie ipsorum longe facta 
est : non est audita in terra Chânaan, nuque 
visa est in Thcman. Filii quoque Agar, qui 
exquirunt prudéntiam, quæ (lu terra est, 
negotiatôres Merrhœ et Thcman, et fa bu la tô- 
res,et exquisitôres prudéntiœetintcliigéntiœ:, 
viamautcm sapiéntiæ nesciérunt, nuque coin- 
memorati sunt sémitas ejus. O Israël, quam 
magna est domus Dei, et ingens locus pos
session^ ejus 1 Magnus est, et non habet 
finenf; excélsus et imménsus. Ibi fuérunt 
gigantes nominâti illi, qui ab initio fuérunt, 
statüra magna, sciéntes bellum. Non hos 
elégit Dôimnus, neque viam disciplina) in- 
veiiérunt : proptérea periérunt. Et quôni- 
am non habuérunt sapiéntiam, interiérunt 
propter suam insipiéntiam. Quis pscéndit 
in ccelum, et accépit eam/et eduxit earn de 
nûbibus ? Quis transfretâWt mare, et invé- 
nit illam ? et attu lit ilia ni super aurum elec
tion ? Non est qui possit Scire vias ejus, ne- 
que qui exquirat sémitas ejus : sed qui scit 
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univérsa, novit carp, et adinvénit earn pru- 
déntia sua : qui præpàrâvit terrain in ætérno 
témpore, et replévit eam pecudibus, et qua- 
drupédibus : qui emittit lumen, et vadit : et 
vocâvit illud, et obédit illi in treinôre. Stel- 
læ autem dedérunt lumen in custôdiis suis, 
et lætâtæ sunt : vocâtæ sunt et dixérunt : 
Adsumus : et luxrerunt ei cum jucunditâte, 
qui fecit illas. Ilie est Deus noster, et non 
æstimâbitur âlius advérsus eum. Hic adin
vénit omnein viam disciplinæ, et trâdidit 
illam Jacob pûero suo, et Israël dilécto suo. 
Post liœc in terris visus est, et cum liomini- 
bus conversât us est.

Orémus. Flcctâmus génua. R. Lcvâte.
Oraison.

Deus, qui Ecclésiam tuam semper géntium 
vocâtiône multiplions : concède propi- 

tius ; ut quos aqua baptismatis âbluis, con
tinua protectiône tueâris. Per Dominum.

Prophétie vii. Ezech. 37.

In diébus illis : Facta est super me manus 
Dômini, et eduxit me in spiritu Dômini : 

et dimisit me in médio cam pi, qui erat pie- 
nus ôssibus : et circumdûxit me per ea in 
gyro : erant autem multa valde super fâciem 
campi, siccâque veheménter. Et dixit ad 
me : Fili hôminis, putâsne vivent ossa ista? 
Et dixi : Domine Deus, tu nosti. Et dixit 
ad me ; Vaticinâre de ôssibus istis, et dices
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eis : Ossa arida, audite verbum Domini. 
Hæc dicit Dôminus Deus ôssibus bis : Ecce 
ego intromlttam in vos spiritum, et vivêtis. 
Et dabo super vos nervos. et succréscere ta- 
ciam super \ os carnes, et superexténdam in 
vobis cutem : et dabo vobis spiritum, et 
vivétis et sciétis quia ego Dôminus. Et 
prophetâvi sicut præcêperat mi hi i factus 
est autem sônitus, prophctante me, et ecce 
commôtio, et accesserunt ossa ad ossa, unum- 
quôdque ad junctûram suam. Et vidi, et 
ecce super ea nervi et carnes ascendérunt : 
et ex té n ta est in eis cutis désuper, et spiri
tum non habébant. Et dixit ad me : Vati- 
cinâre ad spiritum, vaticinare, fili hôminis, 
et dices ad spiritum : Hæc dicit Dôminus 
Deus : A quatuor vent is veni, splritus, et 
insûffla super interféctos istos, et revivlscant. 
Et prophetâvi sicut præcêperat mihi : et 
ingrésstis est in ea spfritus, et vixérunt : 
steteruntque super pedes suos exércitus 
grandis nimis vaide. Et dixit ad me : Fili 
hôminis, ossa hæc uni versa, domus Israel 
est. Ipsi dicunt : Aruérunt ossa nostra, et 
périit spes nostra, et absclssi sumus. Propté- 
rea vaticinare, et dices ad eos : Hæc dicit 
Dôminus Deus : Ecce ego apériam tümulos 
vestros, et edûcam vos de sepûlchris vest ris. 
pôpulus meus : et indûcam vos in terram 
Israel, et sciétis quia ego Dôminus, cura 
aperuero sepulchra vcstra, et eduxero vos de
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tumulis vestris, pôpule meus : et dédero 
spiritum meum in vobis, et vixéritis, et re- 
quiéscere vos faciam super humum Vestram : 
Dicit Dôminus omnipotcns.

Orémus. Flectamus génua. r. Le va te.

eus,, qui nos ad cclebrândum paschâle
U Sacraméntum, utriûsque Testaménti pâ- 
ginis instruis : da nobis intelligere miseri- 
côrdiam tu am : ut ex perceptiône præsén- 
tium muncrum, firma sit expectâtio futurô- 
rum. Per I)omnium.

Prophétie viii. Isaïe 4.
pprehendent septcin muliercs virum u-
num in die iüa, dicéntes : Panem no

strum comedémus et vestiméntis nostris 
operiémur : tantum modo invQcétur nomen 
tuum super nos, au fer opprobrium nostrum. 
In die ilia erit germen Domini in magnifi- 
céntia, et gloria, et fructus terræ sublîmis, ' 
et exultatio his, qui salvâti fûcrint de Israel. 
Et erit : Omnis qui relictus fuerit in Sion, 
et résidu us in Jerusalem, sanctus vocâlpitur, 
omnis qui scriptus est in vita in Jerusalem. 
Si abluerit Dôminus sordes filiârum Sion, 
et sanguin cm Jerusalem laverit de médio 
ejus, in spiritu judicii, et spiritu ardôris. Et 
creâbit Dôminus, super omnem locum mon- 
tis Sion : et ubi invocâtus est,)nubem per

■>
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diem, et fumum, êt splendÔtcm ignis flam- 
mantis in noctc : super omnem enim „^16- 
riam protéctio. Et tabernâculum erît in 
umbrâculum diéi ab æstu, et in securitâtem, 
et absconsiônem a turbine, et a pluvia.
8 ton. ftjf

Trait. Vi- - ne a fa- cta est di-

le-' cto in cor- nu, in

lo- co u- - - beri. v. Et mace- ri am

E=Ez-
circum dédit, et circumfo-

et plantavit vineam So- rec, et
%~zz^ztzwa^izm : m
I  ; 1" ™ ~u----------------■ *—1—

adi- fi- ca- vit tur rim in me- dio

ÎE^IEÎSEJ
jus. v. Et toroular fodit in

a : vi- nea enim

Ifumini Sa- baoth, do- mus
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lu- rael est.
Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.

Oraison.

D eus, qui in 6m ni bus Ecclésiæ tuæ iïliis, 
sanctôrum Prophetârum voce manife- 

stâsti, in omni loco do mi nation is tuæ, satô- 
retn te bonôrum séminum et electôrum pâl- 
mitum esse cultôrem : tri bue pôpulîs tuis, 
qui et vineârum apud te nomine censentur 
et séiretum ; ut spinârum, et tribulôrum 
squalore resecâto, digna efficiântur fruge 
fœcundi. Per Dôminurn nostrum.

Prophétie ix. Exode, 12.

In diébus illis : Dixit Dôminus ad Môysen, 
et Aaron in terra Ægypti. Mensis iste, 

vobis principium ménsium : primus erit in 
ménsibus anni. Loquimini ad univérsum 
cœtum filiorum Israël, et dicite ci s : Décima 
die mensis hujus tollat unusquisque agnum 
per familias et domos suns. Sin autem mi
nor est nu mer u s ut suilicere possit ad vc- 
scéndum agnum, assûmct vicinum suum, 
qui junctus est domui suæ, juxta nümerum 
animârum quæ sufÏÏcere possunt ad esum 
agni. Erit autem agnus absque macula, 
mâsculus, anniculus: juxta qucm ri turn tol- 
létis et hœdum. Et servâbitis eum usque 
ad quartamdécimam dicm mensis hujus :

x

(
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immolabitque eum univérsa multitûdo flliô- 
rum Israel ad vésperam. Et de
sânguine ejus, ac ponent super utrûnique 
postern, et in superliminâribus domorum, 
in quibus comedent ilium. Et edent carnes 
nocte ilia assas igni, et âzimos panes cum 
lactûcis agréstibus. Non comedétis ex eo 
crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum 
ass urn igni : caput cum pédibus ejus et in- 
testinis vorâbitis. Nec reinanébit quidquam 
ex eo usque mane. Si quid residuum fuerit, 
igné comburétis. Sic au tern comedétis ijlum : 
Renes vestros accingétis, et calceaménta ha- 
bébitis in pédibus. tenéntes bâculos iii mâ- 
nibus, et comedétis festinânter : est enim 
phase (id est trânsitus) Dômini.

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.
Oraison. \

Omnipotens sem pi terne Deus, qui in 6mrh
um ôperum tuôrum dispensatiônc mira

bilis es : intélligant redémpti tui, non fuissp 
excelléntius, quod initio fact us est mundi 
quant quod in fine sœôulôrum Pascha nos
trum immolâtus est Christus. Qui tecum 
vivit.

Prophétie x. Jonas, 3.

In diébus illis : Factum est verbum Domini 
ad Jonam Prophétam secûndo, dicens : 

Surge, et vade in Niniven civitâtem mag- 
nam : et prædica in ea prædicationem, quam

■B
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ego loquor ad te. Et surréxit Jonas, et âbiit 
in Ninivenjuxta verbum Dômini. EtNînive 
erat civitas magna itinere trinm diérum. 
Et cœpil Jonas introire in civitâtem itinere 
diéi unyus : et clamâvit, et dixit : Adhuc 
quadraginta dies, et Ninive subvertétur. Et 
crcdidérunt viri Ninivitæ in Deum : et præ- 
dicavérunt jejûnium, et vestiti sunt saccis a 
majore usque ad minôrem. Et pervénit 
verbum ad regem Ninive et surréxit de solio 
suo, et abjécit vestiméntum suum a se, et 
indûtus est sacco, et sedit in cinere. Et 
clamâvit, et dixit in Ninive ex ore regis, et 
principum ejus, dicens : Homines, et jumén- 
ta, et boves, et pécora non gustent quid- 
quam : nec pascântur, et aquam non bibant. 
Et operântur saccis homines, et juménta, et 
clament ad Dôminum in fortitûdine, et con- 
vertatur vir a via sua mala, et ab iniquitâte, 
quœ est in mânibus eôrum. Quis soit si 
convertâtur, et ignôseat Deus : et revertâtur 
a furôre iræ suæ, et non peribimus? Et vidit 
Deus opera eôrum, quia convérsi sunt de via 
sua mala : et misértus est populo suo Dômi- 
nus Deus noster.

Orémus. Flectâmus génua. r. Levâte.
Oraison.

Deus, qui diversitâtem Géntium in confes- 
siône tui nôminis adunâsti : da nobis et 

velle et posse quæ prœcipis ; ut populo ad
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æternitâtcm vocàto, una sit tides méntium, 
et pletas actiônum. Per Dominum.

Prophétie xi. Dent. 31.

In diébus illis : Scripsit Moyses cânticum, 
et dôcuit fllios Israel. Præcepitque D6- 

minus Jôsue filio Nun, et ait : Confortâre, 
et esto robûstus : tu enira introdûces fllios 
Israel in terrain, quam polllcitus sum, et ego 
ero tecum. Postquam ergo scripsit Moyses 
verba legis hujus in volûmine, atque com- 
plévit : præcepit Levltis, qui portâbant ar- 
cam fœderis Dômini, diccns : Tôllite librum 
istum, et puni te eum in lâtcre arcœ fœderis 
Dômini Dei vestri : ut sit ibi contra te in 
testimonium. Egdenimscio contentiônem 
tuam, et cervlcem tuam durissiraam. Adhuc 
vivénte me, et ingrediénte voblscum, semper 
contentiôse eglsti contra Dominum : quanto 
magis cum môrtuus fûero ? Congregate ad 
me omnes majores natu per tribus vestras, 
atque doctôres, et loquar audiéntibus eis ser
in unes istos, et invocâbo contra eos cœlum 
et ter ram. Novi enim quod post mortem 
meam inique agétis, et declinabitis cito de 
via, quam præcépi vobis : et oecûrrcnt vobis 
mala in extrémo témpore, quando fecéritis 
malum in conspéctu Dômini ut irritétis eum 
per opera manu urn vestrârum. Locûtus est 
ergo Moyses, audiénte univérso cœtu Israel,
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verba cârminis hujus, et ad finem usque 
complévit.
8 (on. 5 ~

Trait. Atten- de, cœ-
:ès«eê

lum, et

lo- - - - quar : et au- diat ter- ra

ver- ba ex o- - re me- o. V. Ex-

r3■rtif
pecte- tur t*icut plu- via e-loquium me

uni : et descendant aient ros

g
verba me- a. V. Sicut im- ber

eu- per gra-
A

:î="=«3—3-^3='
men, et si-cut nix au-

r=q
ü-i

per fœ........................num : quia no- men

Bi - —t- ;

Do- mini in- voca- 

V. Da- te mugnitu- dinem Deo no-

)
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ptro : Deus, vera opera e

i==i===i5? V «A
et o- mnes vise e- jus ju- di-

EËÏ^ÊlÊsÿ^Êÿê ~^=î=s=!=t
cia. v. De- us fide- lis, in quo non est

in- i- - - quitas : ju- stus et san-

ctiis Dorainus.
Orénius. Flectâmus génua. r. Levâte.

Oraison.

Deus, celsitûdo hurntlium, et fortitûdo re
ctory rn : qui per sanctum Môysen pûe- 

rum tuum, ita erudlre pôpulum tuum sacri 
cârminis tui decantatiônc volulsti, ut ilia 
logis iterâtio fïeret étiam nostra diréctio ; 
éxcita in omnem justificatârum Gentium 
plenitûdinem poténtiam tuam, et da lætf- 
tiam, mitigândo terrôrem : ut omnium pec- 
câtis tua remissiône delétis, quod denuntiâ- 
tum est in ultionem, trânscat in salûtem. 
Per Dôminum.

Prophétie xii. Dan. 3.

In diébus illis : Nabuchodônosor rex fecit 
stâtuam âuream, altitûdine cubitôrum /
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sexaginta, latitûdine cubitôrum sex, et stâ- 
tuit earn in cnmpo Dura provlnciæ Baby
lonia. Itaquc Nabuchodônosor rex misit 
ad congregândos sâtrapns, magistrâtus et 
judices, duces et tyran nos, et præféctos, 
omnésque principes region uni, ut conveni- 
rent ad dedication cm stâtuæ, quam eréxerat ' 
Nabuchodônosor rcx. Tune congregâti suijt 
sâtrapæ, magistrâtus et judices, duces et 
tyrânni, et optiniâtes qui erant in potestâti- 
bus constitûti, et univérsi principes regiô- 
num, utconvenlrentad dedicatiônem stâtuæ, 
quam eréxerat Nabuchodônosor rex. Sta- 
bant aiitein in conspéctu stâtuæ, quam po- 
sûvrat Nabuchodônosor rex : et præco cla- 
mâbat val enter : Vohis dlcitur pôpulis, trl- 
bubus, et linguis : In bora qua audit ri lis 
sônitum tuhæ, et flstulæ et cliharæ, sambû- 
cæ et psaitérii, et symphonlæ. et univérsi 
generis musicôrum. cadent es adorâte stâtu- 
ani âuream, quam constltuit Nahuehodôno- 
sor rex. Si qtiis autem non prostrâtus ado- 
râverit, eâdem hora mittétur in fornâcem 
ignis ardéntis. Post hæc Igitur statim ut 
audiérunt omnes pôpuli sônitum tubæ, flstu
læ, et cltharæ, sambuc» et psaitérii, dt sym
phonlæ, et omnis generis musicôrum, ca- 
déntes omnes pôpuli, tribus, et linguæ, ado- • 
ravérunt stâtuam âuream, quan* constituerai 
Nabuchodônosor rex. Statlmque in ipso 
témpuro acecdéntes viri Chaldtei accusavé-
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runt Judæos ; dixerûntque Nabuchodônosor 
régi : Rex in ætérnum vive : tu rcx posuisti 
decrétum, ut omnis homo, qui, audierit sô- 
nitum tubæ, iïstulæ et cltharæ, sambûcæ et 
psaltérii, et symphonlæ, et univérsi géneris 
musicôrum, prosternât se, et adôret stâtuam 
âuream : si quis autelm non prôcidens ado- 
râverit, mittâtur in fornâcem ignis ardéntis. 
Sunt ergo viri Judæi, quos constituisti super 
opera regiônis Babylônis, Sidrach, Misach, 
et Abdénago : viri isti contempsérunt, rex, 
decrétum tu uni : deos tuos non colunt, et 
stâtuam âuream, quani erexisti, non adorant. 
Tune Nabuchodônosor in furôre et in ira 
præcépit ut adducéréntur Sidrach, Misach, 
et Abdénago: qui conféstim addûcti sunt in 
conspéctu regis. Pronuntiânsque Nabucho
dônosor rex, aiteis : Veréne, Sidrach, Misach, 
et Abdénago, deos meos non colitis, et stâ
tuam âuream, quam constitui, non adorâtis ? 
N une ergo si estis parâti, quaeûmque hora 
audiéritis sônitum tubæ, iïstulæ, citharæ, 
sambûcæ, et psaltérii, etsymphoiiïæ, ornins- 
que géneris musicôrum, prostérnite vos, et 
adorâte stâtuam quam feci : quod si non 
adoravéritkq eâdem hora mittémini in for
nâcem ignis ardéntis : et quis est Deus, qui 
erîpiet vos de manu mea? Respondéntes 
Sidrach, Misach, et Abdénago, dixérunt régi 
Nabuchodônosor: Non opôrtet nos de hac 
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re respondére tibi, Ecce enim Dons noster, 
quem colimus, potest erinere nos de camlno 
ignis ardéntis, et de manibus tuis, o rex, 
liberâre. Quod si noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non côlimus, et stâtuam 
âuream, quaiu erexisti, non adorâmus. Tune 
Nabuchodônosor replétus est furore : et aspé- 
ctus faciéi illius immutâtus est super Si- 
drach, Misaçh, et Abdénago, et præcépit ut 
succenderétur fornax séptuplum quam suc- 
cendi consuévcrat. Et viris fortissimis de 
exércitu suo jussit ut, ligâtis pédibus Si- 
drach, Misach et Abdénago, mitterent eoSs 
in fornâceni ignis ardéntis. Et conféstim 
viri illi vincti, cum braccis suis, et tiâris, et 
véstibus, missi sunt in médium fornâcis ignis 
ardéntis : nam jussio regis urgébat : fornax 
autem succénsa erat minis. Porro viros 
illos, qui miserant Sidrach, Misach et Abdé
nago, interfécit flarama ignis. Viri autem 
hi très, id est, Sidrach, Misach et Abdénago, 
cecidérunt in médio camlno ignis ardéntis, 
colligati. Et ambulâbant in médio flammæ 
laudântes Deum, et benedicéntes Domino.

Ici on ne dit point Flectâmus génua, mais 
seulement O rem us.

Oraison.

Omnipotent sempitérne Deus, spes ûnica 
mundi, qui Prophetârum tuôrum præ- 

cônio, præséntium témporum declarâati mys-
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téria : auge pôpuli tui vota placâtus : quia 
in nullo ndélium, nisi ex tua inspiratione, 
provéniunt quarûmlibet incréments virtû- 
tum. Per Dôminum.

Apres cette Oraison, le Célébrant prend la 
chape violette, et se rend aux Fonts Baptismaux, 

avec ses Ministres et le clergé, la croix allant de
vant avec les chandeliers et le Cierge bénit, qui 
est allumé. Pendant ce temps, on chante le Trait 
qui suit.

8 Ion. f*=^| - ■■’S* ■. § ^
Trait. Sicut cer- vus rie- si- derat

5

ad fon- tes aqua- - ruru, b ta

de- si-derat a- ni ma me- a ad te

De- us. v. Si-ti- vit anima

me- - a ad Deum vi- - - - c,

h ■E-î11^eEa^=î*5:ieS,L=:Mÿe»zi -lEÉzzfeiÊzr^
vum : quando ve- niam,| et ap-

ante fjÿ- ciempa- re- bo
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I)e- i ? v. Fue- runt mi-hi la-

crymæ me- æ p v nés die ac

no de : dum di- citur rai-

hi per sin- gulos di- es : U-

bi est l)e- us tu...................................

|E^«Pi $EE: EEEz—
- - US ?

Ensuite le Célébrant, avant que d'entrer dans 
l'enceinte des Fonts, dit, se tenant tout a up? és : 
v. Dôminus vobiscum. r. Etcum spiritu tuo.

O rémus. Oraison.

0MNIPOTENS scmpitérne Deus, réspice pro- 
pitius ad devotiônem pôpuli renascéntis, 

qui, sicut cervus, aquârum tuârum éxpetit 
fontem : et cohcéde propitius ; ut fidei ipsius 
sitis, baptismatis mystério, ânimain corpûs- 
que sanctificet. Per Dôminum. R. Amen.

Puis s'approchant des Fonts, il continûe. v. 
Dôminus vobiscum.. r. Et cum spiritu tuo.
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O ré mus. Oraison.

Omnipotent sempitérne Deus, adésto magnæ 
pietâtis tuœ mystériis, adésto sacramén- 

tis : et ad recreândos novos pôpulos, quos 
tibi fous baptlsmatis pârturit, Splritum 
adoptiônis emltte : ut quod nostræ humili- 
tâtis geréndum est ministério, virtutis tuæ 
impleâtur effectu. Per Dôminum nostrum 
Jesum Christum Füium tuum, qui tecum 
vivit et régnât in unitâte ejusdem Splritus 
Sancti, Deus,

Prenant alors le ton de la Preface fériale (pli,) 
il poursuit, les mains jointes :

Per omnia sæcula sæculôrum. r. Amen.
v. Dôminus voblscum. r. Et cum splritu 

tuo. v. Sursum corda, r. Habémus ad D6- 
minum. v. Grâtias agâmus Domino Deo 
nostro, r. Dignum et just uni est. Vere 
dignum et justum est, æquum et salutâre, 
nos tibi semper, et ubique grâtias âgere. 
Domine sancte, Pater onmipotens, ætérne 
Deus. Qui invisibili pôtentia, Sacramentô- 
rum tuôrum mirabiliter operâtis e fie et uni : 
et licet nos tantis mystériis exequéndis si mus 
indigni : tu tamen grâtiæ tuæ dona non 
déserens, étiam ad nostras preees au res tuæ 
pietâtis inclinas. Deus, cujus Splritus super 
aquas inter ipsa mundi primôrdia ferebâtur : 
ut jam tune virtutem sanctificatiônis, aquâ- 
rum natura concljæret. Deus, qui nocéntis
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mûndi crlmina per aquas âbluens, regene» 
ratiônis spéciem in ipsa dilûvii effusiône 
signâsti : ut unius ejusdémque eleménti 
mystérip, et finis esset vitiis, et orlgo virtû- 
tibus. Réspice, Domine, in fâciem Ecclésiæ 
tuæ, et multiplica in ea regeneratignes tuas, 
qui gratiæ tuæ afHuéntis împetu lætificas 
civitâtem tuam : fontémque baptlsmatis 
âperis toto orbe tcrrârum géntibus innovân- 
dis : ut tuæ Majestâtis império, sumat Uni- 
géniti tui grâtiam de Spiritu Sancto. (Ici le 
Célébrant tenant la main étendue, divise l'eau 
en forme de croix, et s'essuie aussitôt avec un 
linge.) Quijianc aquam regenerândis homt- 
mbus præparâtam, arcâna sui numinis 
admixtiône fœcûndet ; ut sanctificatiône 
concépta ab immaculâto divini fontis utero, 
in novam renâta creatûram, progénies cœlés- 
tisemérgat: et quos aut sexus in côrpore, 
aut ætas discérnit in tempore, omnes in 
imam pâriat grâtia mater infântiam. Procul 
ergo hinc, jubénte te Domine, omnis spiritus 
immûndos abscédat: procul tota nequitia 
diabôlicæ fraudis absistat. Nihil hic loci 
hâbeat contrâriæ virtûtis admixtio : non 
insidiândo circûmvolet : non laténdo subré
pat : non inficiéndo corrûmpat. (Il touche l'eau 
avec la main.) Sit hæc sancta et innocens 
creatura libera ab omni impugnatôris incûrsu 
et totius nequîtiæ purgâta discéssu. Sit tons 
vivus, aqua régénéra ns, unda purlficans, ut
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omnes hoc lavâcro salutifero diluéndi, ope- 
rânte in eis Splritu Sancto, pcrféctæ purga- 
tiônis indhlgéntiam consequântur. Il fait 
trois signes d# croix sur les Fonts, en disant : 
Unde benedlco te creatûra aquæ per Deum f 
vivum, per Deum f verum, per Deum \ 
sanctum : per Deum, qui te in principio, 
verbo separâvit ab arhla ; cujus spiritus super 
te ferebâtur. Ici il divise Veau avec la main, 
et en jette vers les quatre 'parties du monde, en 
disant : Qui te de paradisi fonte man are 
fecit, et in quâtuor fluimnibus totam terrain 
rigâre prqgcépit. Qui te in desérto amâram, 
suavitâte indita, fecit esse potâbilem, et 
sitjénti populo de petra prodûxit. Bef nedicô 
te et per Jesum Christum Fîlium ejus uni eu m, 
Dôminum nostrum : qui te in Can a Galllææ 
signo admirâbili, sua poténtia convertit in 
vinum. Qui pédibus super te ambulâvit, et 
a Joânne in Jordâne in te baptizâtus est. 
Qui te una cum sanguine de latere suo pro
dûxit: et discipulis suis jussit, ut crcdéntes 
baptizaréntur in te, dicens : Ite, docéte omnes 
gentes, baptizântes eos in nomine Patris, et 
Fllii, et Spiritus Sim et i. ^

Il change de voixt el prend le ton des Leçons.

Hæc nobis prœcépta servântibus, tu De us 
omnipotens, clemens adesto : tu benign us 
aspira. Il souffle trois fois sur lean, en disant. 

Tu has simplices aquas tuo ore benedicito : 
ut præter naturâlem emundatiônem, quam
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lavândis possunt adhibére corpôribus, sint 
étiam purificândis mentibus efficaces.

Ici, le Célébrant enfonce un peu le Cierge dans 
Veau, et continue, en repre?iant le ton de la Préface.

Descéndat in banc plenitûdinem fontis 
virtus Spiritus Sancti. Ensuite il le retire, 
l’enfonce une seconde fois plus avant, répétant 
d'un ton un peu plus élevé Descéndat, et il le ' 
retire de nouveau. Enfin il Venfonce une troi
sième fois jusqu’ au fond, et, d’une voix encore plus 
haute, il répète Descéndat. Puis soufflant trois 
fois sur l’eau, en forme de psi, il poursuit : 
Totâmque hujus aquæ subs tan tiam régéné
rai) di fœcûndet effectu. Ici, il retire le Cierge 
de Veau, et continue : Hic omnium peccatô- 
rum mâculæ d clean tu r : hic natûra ad imâ- 
ginem tu am côndita, et honôrem sui refor- 
mâta principii, cunctis vetustâtis squalôribus 
emundétur : ut omnis homo Sacraméntum 
hoc regeneratiônis ingréssus, in veræ inno- 
céntiæ novarn in fan tiam renaseâtur. Il ter
mine d’une voix plus basse, en récitant ce qui 
suit : Per Dôminum nostrum Jesum Chris
tum Filium tuum, qui ventûrus est judicâre 
vivos et môrtuos, et sœculum per ignem. r. 
Amen. -,

Ensuite un prêt?e fait sur le peuple Vaspersion 
de cette eau béni te. Pendant ce temps, un des 
clercs ?net de cette même eau dans un vase pour 
les aspersions qui se font dans les maisons et autres
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lieux. Apr? s quoi, le Célébrant ver se de V huile 
des Catéchumènes dans Veau, en forme de croix, 
disant d’une voix intelligible :

Sanctificétur, et fœcundétur fons iste ôleo 
salûtis renascéntibus ex eo, in vit am æter- 
nam. r. Amen. f

Vùis il verse du saint Chrême de la même ma- 
e, en disant :

/Infûsio Chrismatis Domini nostri Jesu 
Christi, et S pi ri tu s Sancti Parâcliti, fiat in 
nômine sanctæ'Trinitatis. r. Amen.

Enfin, prenant les deux ampoules, il verse, en 
même temps de Vhuile des Catéchumènes et du 
saint Chrême, en forme de croix, et dit :

Commixtio Chrismatis sanct^ficationis, et 
ôlei unctiônis, et aquæ baptismatis, pâriter 
fiat, in nomine Paf tris, et Fi j lii, et Spiri- 
tus f Sancti. r. Amen.

/Alors il mêle cette huile avec F eau, et /’ écarte 
dvec la main sur toute la surface. S’il y a quel
qu’un à baptiser, il Iç baptise a la manière ordi
naire . Ensuite, pendant que le Célébrant et ses 
Ministres retournent a lautel, deux clercs chan
tent les Litanies, et le Chœur repète ensemble la 
même chose, comme il est dit plus loin.

°, Là où il n’y a point de fonts baptismaux, 
après la dernière Prophétie et son Oraison, le Cé
lébrant quitte la chasuble, et se prosterne devant 
l’autel avec ses Ministres ; tout le clergé demeure 
à genoux pendant que deux Chantres, au milieu
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du chœur, chantent tes Litanies, les deux Chœurs 
se réunissent pour répondre la même chose. Et, 
qudpid on est anivé à Peccatôres, le Célébrant 
et ses Ministres se lèvent et vont a la sacristie 
prendre les ornements blancs pour la MeSee, qui 
doit être célébrée avec solennité. Pendant ce temps- 
là, on allume les cierges, et, a la pin des Litanies, 
on chante solennellement Kyrie, eléison, qui se 
répète comme on a coutume de faire à la Messe.

Kv- ri-e, 
Chri- ste, 
K y- ri-e, 
Ch ri- ste, 
Ch ri- ste,

e- le- i- son. 
e- le- i- son. 
e- le- i- son.

au- di- nos. 
ex- au- di- nos.

in U
Pater de cœ- lis, I)e- us, mise-rere nobis.
Fili redémptor mun-di, De- us,
Spïritus san- cte, De- us,
Sa nota Trfnitas u- nus, De- us,

San- -
Saneta
Saneta
San-
San-
San-

—■—1—■—}—ezl-
----------- -------- i--------

cta Ma- ri- a,
De-i ge- nitrix 
Vir-go vir-ginum,
— cte Mi-chael,
— cte Ga-briel, 

cte Ra-phael,
Omnes sancti An

gel i et Arch-ân-geli,
Omnes sancti be-

atôrum Spirl-tu-um ôr-di-nes, 
Sancte Joân- nés Ba- pti-sta, 
San- - — cte Jo-seph,

o- ra pro nobis, 
o- ra. 
o- ra. 
o- ra. 
o- ra. 
o- ra.

o-ra-te pro nobis.

o-râ-te. 
o- ra. 
o- ra.
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Omnes sancti Pa-
triârchæ et Pro- phé tæ, o-râ-te.

San- — cte Pe- tre, o-ra.
8an- — cte Pau- le, o-ra.
8an- ctèAn-dré- a, o-ra.
San- cte Jo- ân- nes, o-ra.
Omnes sancti Ap6-

stoli et E- van-ge- li- stæ, o-ra.
Omnes sancti Di-

scf- pii- li D6-mini, o-râ-te.
San- — cte Sté-phane, o-ra.
San- cte Lau-rôn-ti, o-ra.
8an- cte Vin-cén-ti, o-ra
Omnes san-cti Mar-tyres, o-rate pro nobis.
8an- cte Syl- vé- ster o-ra.
San- cte (ire-go- ri, o-ra
8ancte Au-gu- stf- ne, o-ra.
Omnes sancti Pon-

tfficeset Con fes- so- res, o-râ-te.
Omnca'san- cti Do- cto res, o-râ-te.
8an- cte An- tô- ni, o-ra.
8ancte Pe- ne- df- cte, o-ra.
8an- cte Do- mf-nice, o-ra.
8 an- cte Eran-cf-sce, o-ra.
Omnes sancti Sa-

cerdôtes et Le- vf- tæ, o-ra-te.
Omnes sancti Mo-

nachi et E- re- mf- tæ, o-ra-te.
Sancta Marfa Mag-da- lé- na, o-ra.
8an- — eta A- gnes, o-r^!
San- eta Cæ- ci- lia, o-ra.
8an- — eta A- gatha, o-ra.
Sancta A- na- sta-sia, o-ra.
Omnes sanctæ Vfr-

gi- - nes et Vf-dure o-râ-te.
Omnes Sancti et San-ctæ De- i,
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l :?EE«E?EÏ E.EiE'l'El :
in-ter- ce- di- te pro nobis.

S m m ■iEZb:~]
É-------------- — — Ir-»

E

Pro- pi- ti- us e- sto,
Pro- pi- ti- us e- sto,
Ab o-mni ma-lo,

i -■ e ■ . -

par-ce no-bis, Dô-mi- ne. 
ex- au- di nos D6-mi- ne. 
li- be- ra nos Dô-mi- ne.

Ab o.....................................
A mor-
Per mystérium sanctæ in- 

carnati- - 
Per ad-
Per nativi- - 
Per baptism urn et san

ctum jejû-
Per crueem et passi- 
Per mortem et sepul- 
Per sanctam resurrecjû- 
]>er admirâbilem ascensi- 
Per advéntum Spiritus san- 
In di- - - - -

3 ;8
n:ni pec- ci- to, libera, 
te per- pé- tua, libéra.

6- nia tu- æ, libéra, 
vén- turn tu- um, libera, 
tâ- tem tu- am, libera.

ni- um tu- um, libéra, 
ô- nera tu- am, libera, 
tu- ram tu- am,* libera. 
6- nem tu- am, libera, 
ô- nem tu- âm, libera, 
cti Fa- râ-cliti, libera, 
e ju- di-cii, libera.

Pec-ca- to- res,

ÊE-Et?^EE=

8
te ro- ga-mus, au- di nos.

8
Ut no..............................................
Ut Ecclésiam tu am sanctam , 

régere et conservâre 
Ut domnum Aposiôlicum et 

omnes ecciesiâ<ticos ôrdines ,
in saneta religiône conservâre di- gné- ris, te rog.

bis par- cas, te rog. 

di- gné- ris, te rog.
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Ut inimfcos sanctæ Ecclésiæ 

iuimiliàre
Ut nosmetlpsos in tuosanctoser- 

vltio ., confondre et conservâre 
Ut ômnibus benefactôribus no- 

etris , sempitérna bona 
Ut fructus terræ dare et con- 

servâre
Ut ômnibus fidélibus defûnctis , 

réquiem ætérnam donâre 
Ut nos exaudîre

di- gné- ris, te rog.

di- gné- ris, te rog.

re- trf-buas, te rog.

di- gné- ris, te rog.

di- gné- ris, te rog. 
di- gné- ris, te rog.

A- gnns I)e-i, qui toi- lis pec- câ- ta
A- gnus De-i, qui toi- lis pec- ca- ta
A- gnns De-i, qui toi- lis pec- ca- ta

mm
mun-di,
mun-di,
mun-di,

par- ce no- bis, Dô- mi- ne. 
ex- au- di nos, Dô- mi- ne. 
mi- se- ré- re no- bis.

Chri- ste, au- di nos. Chri- ste ex- au- di nos.
Après les lata nie s, les Chantres entonnent le 

Kyrie de la messe solennelle. Pendant ce temps- 
là, le Célébrant, ayant pris, ainsi que ses Minis
tres, des orme ment s blancs, se 7 end à P autel, et, 
après avoir dit le Psaume Jûdica avec Gloria 
Patri, il fait la Confession comme à V ordinaire et 
au lieu accoutume. Ensuite H monte à Vautel, le 
baise, et encense comme à Pordinaire.
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1 ton.
Ky-rie,

3=*
le- isoii. iij. Cl iris te,

e-

=ÜEj@E"
le- ison. iij. Kv- rie e- - le-

6 .y : V*»> y
ison. ij. K y- rie,

•> Il
e- le- ison.
Aussitôt que le Cèlebtant a entonné le Gloria 

in excels is, le premier Acolyte sonne la clochette 
de P autel pendant tout le temps que le Célébrant 
le té cite avec ses Ministres, et on sonne les cloches 
pendant qu'on le chante.

4 ion.

Geo- ri a in excelsis De- o.

in ter- ra pax ho-mi- ni bus bonæ volun-Liqz fl------------------------------ °--- 1 JBë3ëï
tatis. Lauda-mus te. Benedicimus te. Ad-

ora- mus te. Glori- fica- - mus te.
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ri

8
Gratias agimus ti-bi propter mngnara glo-

c *£"«r j^ jrür^r»^ »rlE1 :-ï;1*!««ri
ri am tn- am. Domine, De-lis, rex cœle-

m >«h. t-

stis, De* ua Pa- ter omni- potens.

="*1*"
Domine, Fi- li u-nige- nite, Je- sti

i*îl5n8^r^Ejw^iÊïÊ^^= : Jr î
Ciiri- ste. Domine De- us, Agnus De- i,

1ËF^■^tjE^EÎEE^Ei

fi- lius Pa- tris. Qui toi- lis peccata 

mun di, mi sere- re no-bis. Qui toi- lis

rÿj': ♦:#=*-: 3
peccata mun- di, eus- cipe deprecati-o-

UC/ OU Ulli. U1 O V» UCO UV4 UCAl^iaill

IIË«
Pa- tris, misere- re no- bis. Quoniam

[Izq^ ^"^^zemezlHi/e-^ze^eeH zz:jezz«zr3
tu solus sanctus. Tu so- lus Do- mi-



396 LE SAMEDI SAINT

' -VW:.>
Je- Sünus. Tu solus altis- simm,

Ch ri- ste. Cum San- cto Spi- - ritu

. - - » ■ =É^:' 3
in glo- ri- a Dei Pa-

ï=î=ï“fl
tris.

men.

v. Dôminus vobiscum. r. Et cum splritu 
tuo.

Oréinus. Orason.

Deus, qui banc sacratîssimam noctcm gloria 
dominicæ resurrectiônis illustras: con- 

sérvain nova familiæ tuæ progénie adoptiônis 
spiritum, quem dcdisti : ut côrpore et mente 
renovâti, puram tibi exhibeant servitûtem. 
Per eûmdern l)ominum...in unitâte ejusdem.

Léctio Epistolæ beâti Pauli Apôstoli ad 
Colosiénses. c. 3.

TAratres : Si consurrexistis cum Christo, 
Jl quœ sursum sunt quærite, ubi Christus 
est in déxtera Dei sedens : quæ sursum sunt 
sâpite, non quæ super terrain. Môrtui enim 
estis, et vita vestra est abscôndita cum 
Christo in Dco. Cum Christus apparûerit, 
vita vestra : tune et vos apparéoitis cum 
ipso in gloria.



397a l’office du matin

E Epitre étant finie, le Célébrant entonne /’Al
leluia suivant :

Aile- - lu- - - - ia.
Il le chante trois fois en entier, élevant graduel

lement la voix ; et, à chaque fois le Chœur répète 
sur le même ton que lui. Ensuite le Chœur chante 
le vetset suivant : (1)

v. Confi- te-mini Do- - mi no,

quo- niarn bo- nus : quo- niam in

sæ-culum mi- se- ricor- dia e- - -

- - jus.
Après le Ve; set, on chante :

8 ton. JtzÎÈMZZt-nîgj^iz3

Trait. Lauda- te Do- minura, o-

P::‘ i / v
mnes gen- - - tes, et col- lau-da-

(1^ Ici, il est d'usage que le Chœur reste debout 
pendant qu’on çhante ce Verset,
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if g"y^E
te e-

S--Ï1
lira, Q- mues po-

V, «:»*«^ [|lÏ:«tsV : iE^rzEE^
- - puli. v. Quoniam con firma- ta

*m~ï -

est en- per nos».
A

mi- se- ricor-

dia e-

Do- mini

^j^fSEEfl

et ve- nias

ma- net in æ- ter-

num.
A l'Evangile, on ne parle point de lumières, 

mais seulement de l'encens, elle reste se fait 
comme à Vordinaire.

Sequential sancti Evangeli secûndum 
Matthæum. c. 28.

Vespere autem sâbbati, quæ lucéscit in 
in prima sâbbati, venit Maria Magdaléne, 

et altéra Maria vidére sepulchrum. J2t ecce 
terrærnôtus factus estmagnus. Angélus enim 
Dômini descendit de cœlo : et accédens re
vol vit lâpidem, et sedébat super eum : erat 
autem aspéetus ejus sicut fulgur : et vesti- 
méntum ejuV rjig.it nix. Præ timoré autem*
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ejus extérriti sunt custodes, et facti sunt 
velut môrtui. Respôndens autem Anglus, 
dixit muliéribus : Nolite timére vos : scio 
enim quod Jesum, qui crucifïxus est, quæ- 
ritis : non est hic : surréxitenim, sicutdixit. 
Venlte, et vtdéte locum ubi pôsitus erat Do- 
minus. Et cito euntes, d ici te discfpulis ejus, 
quia surréxit ; et ecce præcédit vos in Gali- 
læam : ibi eum vidébitis. Ecce prædixi 
vobis.

On ne dit ni Credo ni Offertoire ; mais apres 
/’Evangile, le Celebrant dit : Dominas vobis- 
cum. Orémus.

Secrète.

Suscita, quæsumus, Domine, preces pôpuli 
tui, cum oblatiônibus hostiârum : ut pas- 

châlibus initiâta mystériis ad æternitâtis 
nobis medélam, te opérante, profïciant. Per 
Dôminum.

Préface (notée p. 42). Per omnia sæcula 
sæculôrum. r. Amen. v. Dôminus vobis- 
cum. r. Et cum splritu tuo. v. Sursum 
corda, r. HaPémus ad Dominum. v. Gratia» 
agâmus Domino Deo nostro, r. Dignum et 
justum est.

Vere dignum et justum est, æquum et salu- 
târe, Te quideity Dômine omni témpore, sed 
in bac potissimum nocte gloriôsius prædi- 
câre, cum Pascha nostrum immolâtus est 
Christus. Ipse enim verus est Agnus, qui
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âbstulit peccâta mundi. Qui mortem nos- 
tram moriéndo destrûxit, et vitaux resur- 
géndo reparâvit. Et ideo cum Angelis et 
Archângelis, cum Thronis et Dominatiôni- 
bus, cumque omni miîfyia cœléstis exércitus, 
hymnum glôriæ tuæ cânimus, sine fine di- 
cèntes :
8 ton.

San- -crus

San- etna Dominus Deus

oth. Pleni sunt cœli et ter- ra glo- ria

tu- a : Ho- san- na in ex- cel

ais ! Benedictue qui ve- nit in

On ne dit point Agnus Dei, et on ne donne point 
u baiser de paix.

Après que le Célébrant a communié, on chante 
au Choeur i Antienne suivante} avec son Psaume.
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6 ton.

Ant. Allelu- ia, al- le-lu- ia, alle-lu-ia.

P». 116. Laüda- te Dominum omnes geo- 

tes * laudate eum, omnes populi.

Quôniam confirmâta est super nos | mise- 
ricôrdia ejus, * et veritas Domini ma net | 
in æ-têr-num.

Gloria Pat ri et Filio, * Spi- | ri-tui San-cto, 
Sicut erat in princîpio, et nunc et semper.

* et in sæcula sæcu- | lô-rurn A-men.
On répété P Antienne Alleluia.
Il n'y a ni Capitule, ni Hymne, ni Verset : *

mais immédiatement le Célébrant entonne P An- 
tienne de Magnificat pendant lequel on fail P en
censement comme aux autres Vêpres.

8 tox
Ant. Ve-spere au- tem aab-bati, quee lu-

__ .*a • ii , • . • a i r * -\rceseit in prima sabbati, venit Maria Mag-

• I ■ i

dale- ne, et al- tera Ma- ri- a vide- rê

rHizi'n* - 3
sepulchrum, al- leluia. Cbnt. Ma- gni- ficat |
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anima | rnea Do-minum.
Et ex-ultâvit splritus | me-us* in Deo salu- 

| td-ri me-o.
Qui-a^re-spé-xit hunrçilitâtem anclllæ | 

su-æ ; * ecce enim ex hokbeâtam me dicent 
i omnes gene- | ra-ti-6-nes

Qui-a je-cit mi hi magna qui potens | est,—* 
et sanctum | no-men e-jus.

Et mi-sericôrdia ejus a progénie in pro- | 
gé-nies * ti- | mén-tibus e-um.

Fs-citT'pô-tén-tiam in brâchio | su-o, * dis- 
pérsit eupérbos mente | cor-dis su-i.

De-p6 suit poténtes de | se-de, * et exal- | 
tâ-vit hu-miles.

Æ’-stz-riéntes implévit | bonis, * et dlvites 
di- | mi-sit^i nâ-nes.

Si/»-cé-pit Israël pûerum | su-um, * recordà- 
tus miseri- | côr-diæ su-æ.

Sic-ut^lo-cu-tus est ad patres | no-stros, * 
Abraham et sémini | e-jus^in sæ-cula.

Glô—ria Patri et | Fi-lio, * et Spl- | ri-tui 
San-cto.

Sic-ut e-rat in princlpio, et nunc et | sem- 
pe. lôrum. Amen.

Ant. Véspere autem sâ
--------_ ±: ______ h*

bâti, quæ lucéscit
in prima sabbati, venit Maria Magd alêne, et 
altera Maria, vidére sepûlchrum, allelûia.

, Apres VAntienne^ le Célébrant chante: D6- 
minus vobiscum. r. Et cum spiritu tuo.
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Orénius. Oraison.

S
piritum nobis, Domine, tuæ caritâtis in- 
fûnde, ut quos sacraméntis paschal i bu s 

sàtiâsti, tua facias pietâte concordes. Per 
Dôminum.... in unitâfce ejdsdem Spiritus 
Sancti.

Ensuite il dit encore Dominas vobiscam, et le 
Diacre, se tournant vers le peuple, chante :

' A l’office DU MATIK

1-te miflsa est, alle-luia, alle-
Deo grati- as, alle-luia, alle-

ÿfzzülEîEi

lu- ia. 
lu- ia.

Ê^îü-èï-îêS

Le Célébrant, ayant dit Placent tibi Sancta 
Tri ni tas. donne la bénédiction comme à V ordinaire.

A COMPLIES.

fout comme au Dimanche des Rameaux, page 
57, excepte ce qui suit.

Au lieu de Laus tibi Domine, on dit Alleluia 
et tout de suite, sans Antienne, on dit les Psau?nes 
ordinaires, avec Gloria Patri à la fin de chacun. 
Il n'y a ni Capitule, ni Hymne,
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A N une dimiUis, Ant. Véspere autem 
sâbbati, quæ lucéscit in prima sabbati, venit 
Maria Magdalene, et altéra Maria, vidére 
sepûlehrum, alleluia.

v. Dbminus vobiscum. r. Et curn splritu 
tu O.

Oraison. Visita, page 65.
A ni. Régi n a eœli, page 433, pendant laquelle 

on ne se met point à genoux.
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LE JOUR DR PAQUES
A MATINES.

Pater, Ave, Credo, tout bas. 
v. Domine, labia mea apéries.
R. Et os meum annuntiâbit laudem tuam. 
v. Deus, t in adjutôrium meum inténde. 
R. Domine, ad adjuvândum me festlna. 
Gloria Patri. Sicut erat. Alleluia.

* 7.5 ton 
mixte.

Lnvitatoire. Surre- xit Du- minus ve- re, 
----   —_ ------ —n Le Chœur.«g»"... ■^■■■ ■. [1 r.
Al- le- lu-

ikzz

-épète.
ut.

Ps. 94. Venite, exultemus Domino : jubi-

lernus Deo salu- ta- ri nostro : præoccti- 

permis faciem ejus in con- fes- si- one, et

« ir^*y ■ -
in psal-miâ jubi-le-mus e- i. Surrexit.

24
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Quoniam Doue raagnus Dominus, et Ilex

magrms super o- times deos : quoniam non
-----■ -=----------B ------y-------------^=="=.3 l

repellet Dominus plebern suam : quia in

manu eius sunt omnes fi - nés terræ, etu,— e?eefè^î ■'
ahitudines mon- tium ipse con- spicit.

^Eâtfîrâ^HièiViriïEEpE^ESÎEr^:—^
* Al- le- lu- - ia. Quoniam ipsius 

est mare, et ipse fecit illud, et aridam

®li!Ë*^¥ÈNÊ'ËïËÎ=.ÊaEËEHiË^
fundaverunt ma- nus ejus : Venite, adore-

jll^EtE^Eîzp^E^ïi^ffEijlErï'ÿEfi
mus, et procidamus ante Ueum : plore-

mus coram Domino qui fecit nos ; qui- a ipse

est Dominus De-usnoster : nos autem
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E=EpEiES:§ËEiEqHiE¥EfciEl!Ë^BËg
populus ejufl, et o- ves pas- cuae e- jus 

Surre- xit. Iiodie si voce in ejus au- 

di- e-ritis, nolite obdurare cor- da
S.seeee—ir------- ! ■—1r—■-1_ —

L ■ 1 — 1 ■ ■ - . ’ hr 1r ~n ■■ i1------ 1 1r 1 \ 1i ■ j
vestra : sicut in execerbatione secundum

Éîiz=zi~i :?=Z I^ZzÈj—ürîLzizJz^:? ZZZ— £

diem tenta-tionis in deserto ; ubi ten-

ÊÉ§^!?Ë¥Ë!£ÊÇÏËp=5^^
taverunt me pa- très vestri, /pmbavmmt et

8 g~—EE~ET:I—EEEEETEZE' «"JÉ fl -—  ~~t
E^"§:HeZElz:ÏE.^Îe^t:"—EfÜEi^HjZEl 

vide- runt o- pçra me a * Al- le-

Ê^E^EflE^jE^EE=£ÈEÈ=3
lu- - ia Quadraginta an nia proxi mus 

fui generati-oni huic, et dixi : Seul-

A' 7-" A-*-E:'

per hi er-rant corde : ipsi vero non cogno-

verunt vi-as meas, quibusjuravi in i-
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E£ïEÏEj= tir* :2
ra mea : Si intro-i-bunt in re- quiera

Surre- xit.

et Spi-ri- lui San cto : Sicut erat

EN EÇsEÈJ =
in prin- cipi-o, et mine et semper, et in

:1
itiZEZ-ZZ" ËÏÊÏÊ'ËNËlE^Êi2

sæ-cula sæculo- rum. Amen. * Ai

le- lu- - ia. Surre- xit.

A U N O CT URNE.

Ant. Ego sum qui sum, et consilium 

meum non est cum impiis ; sed in le- ge

t6Cr~ r-N> 1
4)0- mini vo-luntas mea est, alle-lu ia.

f

P8 1. Bea- tus vir qui non abi- it in consi- li-o
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impiorum, , et in via peccatorum non |
A—■ —i—( 1 « - -=*■ ---i .TI*1- -1— j 1 ■ 8  ■
l----- 1 __ -ii--------------—

file- tit ; * et in cathedra pesti- | len-tiæ non 

se- dit.
Sed in lego Domini volûntas | e-jus ; * et 

in lege ejus meditâbitur | di-e^ac no-cte.
Et erit tanquam lignum, , quod plantâ- 

tum est sec us decûrsus a- j quâ-rum, * quod 
fructum suum dab it in | tem-pore su-o.

Et folium ejus non | dé-fluet : * et omnia 
quæcumque fâciet, | pro-spera-buntur.

Non sic impii,non | sic — ; * sed tanquam 
pulvis, quern projicit ventus a | fa cie ter-rse.

Ideo non resurgent Impii in ju- | di-cio ; * 
neque peccatôres in con- | si-lio'~'ju-sto-rum.

Quoniam novit Dominas viam ju- | sto- 
rum,; * et iter impi* | 6 rum'~'per-i bit.

Gloria Patri, et | Fi-liu, * et Spi- | ri-tui 
San-do.

Sicut erat in principio et nunc et | sem
per, * et in sæcula sæcu- | lo-rum. A-men.

Ant. Ego sum qui sum, et consilium me- 
um non est cum Impiis : sed in lege Domini 
voluntas mea est, alleluia.

Ant.. Postulavi Patrera meurn, allelu- -

\
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gppj
ia : dédit mihi Gen- tes, al- le- lu- ia, in 

hæreditatem, al- lelu- ia. Ps. 2 Qua- re fre-

Ë=æ§=3 Ë;!ËflÊf ^MÊS'ÊIÊÊ
rauerunt gen- tes, * et populi meditati I

sunt i-na-nia.

Astitérunt reges terræ, et principes convc- 
nérunt in | u-num, * advérsus Dôminum, et 
ad versus | Chri-stum e-jus.

Dirumpâmus vincula e- | 6-rum : * et pro- 
jiciâmus a nobis | ju-gum^ ipsô-rum.

Qui habitat in cœlis, irridébit | e-o* : * et 
Dôminus subsan- | nâ-bit e-os.

Tune loquétur ad eos in ira | su-a : * et in 
furôre suo contur- | bâ-bit e-os.

Ego autem constitûtus sum Rex ab eo , 
super S ion montem sanctum | e-jus, * præ- 
dicans præ- | cé-ptum e-jus.

Dôminus dixit ad | vie—: * Fllius meus 
es tu, ego | hô-die génui te.

Postula a me, et dabo tibi gentes liœredi- 
tâtem | tu-am, * et possessionem tuam | tér- 
rn inos ter-ræ. !

Reges eos in virga | fer-rea: * et tanquam 
vas flguli con- | frm-ges e-os.



A MATINES 411

Et nunc, reges, intel- | li-gite : * erudimini, 
qui judi- | câ tis ter-ram.

Servlte Domino in ti- | mô-re : * et exul- 
tâte ei | cum tr$-m6-re.

Apprehéndite disciplinant, nequândo ira- 
Bcâtur | Do minus, * et pereâtia de | vi-aju- 
sta.

Cum exârserit in brevi ira | e-jus : * beâti 
omnes qui eon- | fx-dunt^in e-o.

Gloria Patri et \ Fi-lio, * et Spi- | ri-tni 
San-cto.

Sicut erat in princîpio et nunc et | sem per, 
* et in sæcula sæcu- | lô-rum. A-men.

Ant. Postulâvi Patrem meum, alleluia : 
dédit mihi (lentes, allelûia, in hæreditâtem, 
allclûia.

8 ton.

Ant. Ego dormi- vi, et som-num ce- pi :

et exurre- xi, quoniain Dora in us suscepit

me, alle-lu- ia, alle-luia. Ps. 3. Do- mine

quid multiplicati sunt qui tribulant | me— ? *

multi in- | eur-gunt ad- ver-sum me.
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Multi dicunt émimæ | me-æ : * Non eaf Sa
lue ipsi in | De-o e-jus.

Tu autem, Dômine, suscéptor meus | es—; 
* gloria raea, et exâltans | ca-put me-um.

Voce mea ad Dôminum cia- | md-vi ; * et 
exaudivit me de monte | san-cto suo.

Ego dormivi, et soporâtus | mm—; * et 
exurréxi, quia | Dô-minus^ sus-cé-pit^me.

Non timébo mlllia pôpuli circumdântis 
me — : * exûrge, Domine ; salvum me fac, 
De-ut me-us. z

Quoniam tu pcrcussîsti omnes adversân- 
tes mihi sine | causa : * dentes peccatôrum 

| con-tri-vi-sti.
Domini est | sa-lfis : et super pôpulum 

tuum bene- | di-ctio tu-a.
Gloria Patri, et | Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 

San-cto.
Sicut erat in princîpio et nunc et | sem- 

per} * et in sæcula sæcu- | lô-rum. A-men.
Ant. Ego dormivi, et somnum cepi : et 

exurréxi, quoniam D 6m in us suscépit me, 
alleluia, alleluia.

V. Sur- re- xit Dominus de sepulcro,
R. Qui pro no-bis j>e- pen- dit in ligno,

~~ : nzz: ....... ....zz
alle-luia.
alle-Iuia.

Pater noster.

412
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Absolution. Exâudi, Dômine Jesu Chris te, 
preces servôrum tuôrum, et miserére nobis, 
qui cum îtatre et Spiritu $ancto vivis et rég
nas, Deus, in sœcula sæculôruin. R. Amen. 

Jubé, Domne, benedlcere.
Benediction. Evangélica léctio sit nobis 

salus et protéctio. r. Amen.

Leçon i.

Lectio Sancti Evangélii secûndum Mar* 
cum. c. 16.

IN illo tempore : Marfa Magdaléne, et Maria 
Jacôbi, et Salôme emérunt arômata, ut 

veniéntea ûngerent Jesum. Et réliqua.
Homllia Sancti Gregôrii Papæ.

Audistis, Fratres carfssimi, quod sanctæ 
mulferes, quæ Dôminum fûejrant secûtæ, 

cum aromâtibus ad monuméntum venérunt; 
et ei, quem vivéntem diléxerant, étiam môr- 
tuo, studio humanitatis obsequuntur. Sed 
res gesta, âliquid in saneta Ecclésia signât 
geréndum. Sic quippe necésse est, utaudiâ- 
mus quæ facta sunt, quâtenus cogitémus 
étiam quæ nobis sint ex eôrum imitatiône 
faciénda. Et nos ergo in eum, qui est mor- 
tuus, credéntes, si odôre virtûtum reférti, 
cum opiniône bonôrum ôperum, Dôminum 
quærimus, ad monuméntum profécto illfus 
cum aromâtibus venfmus. Illæ autem mu-
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lleres ângelos vident, quæ cum aromâtibuB 
venérunt : quia vidélicet illæ mentes supér- 
nos cives asplciunt, quævcum virtûtum odô- 
ribus ad Dôminum per sàncta desidéria pro- 
ficiscuntur. Tu autem, Domine, miserére 
nobis.

R. Deo grâtias.

3 ton.

Hép.j. An- OELua Do mini de

•3
seen- dit de cœ- lo, et ac-

ce- dena i re- volvit la- - pidem, et

su- per e- um se- dit, et dixit mu- li-

»
P

e- - - ribus : * Noli- te time- - re :

qui- a crucifi- xumscio e- nim

quæ- ritis ; jam aur-re- - xit : ve-

ni* te, et vidtite lo- cum u- bi po- eitus
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i

ÎÊ8Ë3
e- - rat Domina», aile- lu- ia.

in monumentum
i-^-â—■- ■-» t--3

V. Et iutroeun- tes

Ë*Ev- =£ *
videmnt ju-venem sedentem in dex-tris

£3i t .
coopertum stola can-dida et ob-stu-pue-

Ël—Êï^!1 =RÊs3
runt : qui di- lit il- - lis : * Xo- 

li- te. v. Glo- ri-a Pa- tri et

Fi- lio, et Spiri-
y

lui Sau- cto.

An- gelus.
Jube, Domne, benedfcere.
Bénédiction. Divinum auxilium mâneat 

semper nobiscum. it. Amen.

Leçon ii.
j

Notandum verb nobis est, quidnam sit, 
quod ih dextris sedére angélus cérnitur. 

Quid namque per sinlstram ? nisi vita præ-

I
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sens : quid vero per déxteram ? nisi perpé
tua vita dcsignâtur. Unde in Cânticis Can- 
ticûrum scriptum est : Læva ejus sub eâpite 
meo, et déxtera illius amplexâbitur me. 
Quia ergo Redémptor noster jam prœséntis 
vipe corruptiônem translerat, recte ângelus, 
qui nuntiâre perénnem ejus vitam vénérât, 
in déxtera sedébat. Quia stola cândida co- 
opértus appâruit: quia festivitâtis ‘ nostræ 
gâudia nuntiâvit. Candor étenim vestis 
splendôrem nostræ denuntiat solemnitâtis. 
Nostræ dicâmus, an suæ ? Sed ut fate&mur 
vérius, et auæ dicâmus, et nostræ. Ilia 
quippe Redemptôris nostri rcsurréctio, fctr 
nostra festivitas fuit, quia nos ad immorta- 
litâtem redûxit ; et angelôrum festivitas 
éxstititS quia nos revocândo ad cœléstia, 

Vdrum nûmerum implévit. Tu autem, Do
mine, miserére nobis. R. Deo grâtias.

Rép* ij. CüM transi*- àet Sab- >a- tum,

■
a--------------------4—
Ma- ri- a Mag- dale- ne et Ma-

n- a Ja- co- bi, et Sa- lo- me, e-

me- runt a- ro- mata, * Ut re- ni-
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en- tes un

lu* ia,

J

ma

ge rent Je- sum,

lu- ia. v. Et vajde

»FeV;AniT £3
ne u- na <* Sabbato-rum ve-niunt
------------------Ll------------ ------------------------------------ -,

Pa- iri

stl mo- nu-'men-tnm, or- to jam so- - 

le. * Ut. V. Glo- ria

EjE?§—ëî^ïsîEÎE^Es:^
et Fi- lio, et Spiri-

Ê=Ë@==^
San-

cto. * Ut.
Jubé, Domne, henedicere.
Si c'est V Evêque qui officie, tout h Chœur ré

pond Amen.
Bénédiction. Ad societâtem civium super- 

nôrum perducat nos Rex angelôrum. r. 
Amen.

Leçon iii.

f'NÎsua ergo ac nostra festivitâte ân£elus in 
llbis véstibus appâruit : quia dum nos 
\ 25* 1
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per resurrection cm dominicain ad supérna 
redûcimur, cœléstis pâtriæ damna reparân- 
tur. Sed quid adveniéntes féminas atfatur, 
audiâmus. Noll te expavéscere* Ac si apérte 
dicat, pâveant illi, qui.non amant advéntum 
s u pern drum clvium ; pertiméscant, qui car- 
nâlibus desidériis pressi, ad eorum se socie- 
tatem pertlngere posse despérant. Vos an
te m cur pertiméscitis, quæ vcstros conclves 
vidétis ? Unde et Matthœus ângclum appa- 
rulsse descrlbens, ait : Erat aspéctus ejus 
sicut fulgur, et vestiménta ejus sicut nix. In 
fûlgure étenim terror timor is est ; in nive / 
atitern blandiméntum candôris. Tu autem,( 
Domine, miserere nobis, r. Deo grâtias.

- ill
Hymne. Te De- uin lan-ria- mus : te Do-1

minuni confi-temur. Te æternum Pa-trem

U
omnis terra veneratur. Tibi omnes Angeli

tibi cceli, et universæ Potestates. Tibi

Cherubim et Se- raphim incessabili voce

S
proclamant : San- ctus,
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3: 3
ctus Dominus De us Sabaoth.
m

Pleni sunt

cœli et ter- ra
E3

majestatis gloriæ tuæ.

Te glorio- sus Apostolorura chorus. Te Prophe-

=1: 3
ta- rum laudabilis numerus. Te Martvrum 

candida tus laudat exercitus. Te per orbem

i 3 ■ ■ ^ ■= 3 lizziJ
terra- rum saneta conti-tetur Ecclesia.

ÏËËiË!Ë^ËIlÊ===3
Pa- trem immensæ majestatis Vene- 

randum tuum ve- rum et unicum Filium San-

ctuiti quoque Para cl i turn Spiritum. Tu Rex

Ej
gloriæ,\ Christe. Tu Patris sempiternus es 

Filins Tu, ad liberandum tuscepturus ho-
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minera, non horru- istieVirginis uterum. Tu,

devicto mortis a-cu- leo, aperu- isti creden-

tî~j 5=e5Ç i^gËï =1

tibus régna eœlorum. Tu ad dexteram Dei

se-des in gloria Patris. Judex crederis
R ~jj—------- g Le Verset suivant S~*—
E~j . --zftzizn se dit à genoux. L— ~ . ^—■—!—I 

esse ventures. Te ergo quæ-

m
suinufi, tuis famulis sub-veni, quos preti-oso

Ej
sanguine redemisti. Æterna fac cura San-

ctis tuis in gloria nuraera- ri. Salvum fac
E7 EzîzTEZZï

ft

populum tuum, Do- raine, et be-nedic hæ-
!^EEl=8zËi7Zq:j—^ejjË^zjzZEEZ^

rédita- ti tu- æ. Et rege e- os, et ex-
pEiHE^EE'çjE-'E^.^EgEîE^E1;

toile illos usque in æter- nnm. Per ein-
i
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13S
gulos dies, benedi- cimus te. Et laudamus

E3j=ËE=3f5BSf asi="=j
nomen tuura in sæ- culura, et in sæeulumn^av.-r.-!
sæculi. Dignare, Domine, die i- sto, sine 

peccato nos custodire. Miserere nostri, Do- 

mine : miserere nostri. Fiat misericordia

3

tua, Domine, su- per nos quemadmodum
SzrjizrzzzB zznzz=z~z=z----~nrzzz~L-i—.

speravirnus in te. In te Domine, spera- vi :
B===--=—.’%-,

non con- fun- dar in æ- ter- num.

A LAUDES.

v. Deus f in adjutôrium meum inténde. 
R. Domine, ad adjuvândum me festina. 
Gloria Pat ri. Sicut erat. Alleluia.

8 ton. iZ=ii?f|ïEtrB“8~SEzfîz”!

Ant. An- gelus au- tem Do- mini “ desceo-
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^EË=g=ÿt4^
dit de cœlo, et acce- - dens revol- vit la-

Vb«:VV>f ?
pidern ; et sede-bat super eum, aile-lu-ia,

S
aile luia. Fs. 92. Do- minus regnavit decoretn 

indutus I est * indutus est Dominus fortitu-

dinern | et prœ-cin-xit se.
Etenim firmâvit orbein | ter-rx, * qui non 

\( com-mo-vé-bitur.
Parâta sedes tua ex | tune—: * a | sæ culo 

tu es.
Elevavérunt flûmina. | Do-mine, * eleva- 

vérunt flûmina | veyeem su-am.
Elevavérunt flûmina tluctus | su-03, * a 

vôcibus a- | quâ-rum^mul-tâ rum.
Mirâbiles elatiônes | ma-ris : mirabilis in 

| al-tis Dô-minus.
Testimônia tua credibilia facta sunt | ni- 

mis : * domum tu am decet sanctitûdo, Do
mine, in longi- j tü-dinem^ di-é-rum,

Gloria Patri et | Fi-lio, * et S pi- | ri-tui 
San-cto. v

Sicut erat in prmcipio et nu ne et | sem-per, 
* et in sæcula sgecu- | lo-rum. Â-men.
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Ant. Angélus autem Domini descéndit de 
cœlo, et accédens, revôlyit lâpidem ; et sedé- 
bat super eum, allelûia^ alleluia.
7 ton.

Ant. Et ecce terræ motus fa- ctus est ma- 

gnus : Angélus enim Do- mini descendit

de cœlo, alleluia. Pi. 99. Ju- bila-te Deo |

omnis terra : * servite Do- mi no | in læ-ti-tia.
Introite in con- | spé-ctu e-jus, * in exul- | 

ta-ti-o-ne.
Scitôte quôniam Dominus | i-pse^est De- 

us : * ipse fedU nos, | et non i-psi^nos.
Pôpulus ejus, et ovcs pd-scuæ e-jus : * in- 

troite portas ejus in confessiône, , âtria ejus 
in hymnis, confi- | té-mini il-li.

Laudâte nomen ejus, quôniam suâvis est 
Dominus ; | in ætérnum miseri- | cor-dia e- 
jus : * et usque in generatiônem et genera- 
tiônem | vé-ritas e-jus.

Gloria | Pa-tri^et Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sicut erat in princlpio et | nunc et sem-per, 
* et in sæeula sa>cu- | lo-rum. A-men.

Ant. Et ecce terræ fmotus factus est ma-
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gnus : Angélus enim Dômini descéndit de 
cœlo, allelûia.

Ant. Erat au- tem aspectus ejus si- eut

fui- gur ; vestimenta autem e- jus sicut

nix, alle-luia, al- leluia. Ps. 62. Deus, De-

us | meus, * * ad te de | luce vi-gilo.
Sitlvit in te anima | me-a : * quam multi- 

pllciter tibi | ca-ro me-a !
In terra desérta, et InVia, et in a- | quo-sa :

* sic in sancto apparui tibi, , ut vidérem 
virtutem tuam, et | glo-riam tu-am.

Quôniam mélior est misericôrdia tua sil
ver | vi-tas, * labia | me-a'~'lau-dâ-bunt/~'te.

Sic benedlcam te in vita | me-a : * et in 
nômine tuo levâbo | ma-nus mc-as.

Sicut âdipe, et pinguédine repleâtur ani
ma | me-a : * et lâbiis exultatiônis lau- | dâ- 
bit~^os me-um.

Si memor fui tui super stratum meum, , 
in matutlnis meditâbor in | te—: * quia fulsti 
ad- | jû-tor vie-us.

Et in velaménto alârum tuârum exul- | 
tâ-bo ; * adhæsit anima mea post te : , me 
suscépit | déx-tera tu-a.
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Ipsi vero in vanum quæsiérunt ânimam 
meam ; , introibunt in infcriora | ter-ræ: * 
tradéntur in manus glâdii ; partes | vul-pium 
e-runt.

Rex vero lætâbitur in Deo ; , laudabûntur 
omnes qui jurant in | e-o : * quia obstrûetum 
est os lo- | quén-tium'^in-i-qua.

psaume 66.

Deus miscreâtur nostri, et benedicat | no
bis : * illuminet vultum suum super 

nos, , et mi sere- | & tur no-stri. >
Ut cognoscâmus in terra viam | tu-am, * 

in omnibus géntibus salu- | td-re tu-um.
Confiteântur tibi populi, | De-us : * confi

teântur tibi | po-pnli o mnes.
Læténtur et exultent | g en-tes : * quuniam 

judicas populos in æquitâte, , et gentes in | 
ter-ra di-rigis.

Confiteântur tibi populi, Deus, , confite
ântur tibi populi | o-mnes: * terra dédit | 
fru-ctum su-um.

Benedicat nos Deus, Deus noster, , bene- 
dîcat nos | De-us : * et métuant cum omnes 

| fi-nes ter-ræ.
Gloria Patri et | Fi-lio, * et S pi- | ri-tui 

San-cto.
Sicut erat in principio et nunc et | sem

per, * et in sæcuîa sæcu- | 16 rum. A-men. 
Ant. Erat auteni aspéctus ejus sicut fui-
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gur ; vestiménta autem ejus sicut nix, aile- 
lûia, allelûia.

7 ton

Ant. Prie timoré autern e- iiw
S=3=?!ïi

exterriti

sunt cu-Ptodea ; et fa- cti sont velut mor-tui,

f3së=S=!ï|:S=î^=3=3
al- leluia. Oant. Be-nepi- cute omnia o-

5ü^|;‘-^'i=-=B=rï-E-zv»;;
pera | Do-mini Do-mino : * * 1 au date et super-

exal-tate | e-um in sæ-cula.
Bénédicité, ângeli | Dô-mmi Domino : * 

bbnedicite, | cœ-li Do-mino.
Benedîcite, aquæ onmes quæ super | cœ- 

los^sunt Dô-mino : * bénédicité, o innés vir
tu tes | Dô-mini Do-mino. ''*■

Bénédicité, sol et | lu-na Do-mino : * béné
dicité stellæ | cœ-li, Do-mino.

Benedîcite, omnis imber | et ros Dô-mino :
* bénédicité, onmes spiritus | De-i, D6-mino. 

Bénédicité, ignis et | æ-stus, Dô-mino : *
bénédicité, frigus et | æ-stus, Dô-mino.

Bénédicité, rores et pru- | i-na} Dô-mino :
* benedîcite, gelu et | fri-g us Dô-mino. 

Benedîcite, glâcies et | ni-vcs, Dô-mino : *
benedîcite, noctes et | di-es, Dô-mino.
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Benedlte, lux et | tk-nebræ, Db-mino : * be- 
hedlcite, fûlgura et | nu-bes, D6-mino.

Benedlcat | tei'-ra Do-minum : * laudct et 
superexâltet | e-um^in sæ-cula.

Benedlcite, montes et | col-les, D6-mino : * 
bénédicité, univérsa germinântia in | ter-ra 
Db-mino.

Benedlcite, | fon tes, Db-mino ; * benedlcite, 
maria et | flu-mina, Db-mino.

Benedlcite, cete et omnia quæ movéntur 
iq | a-quis, Do mino : * benedlcite, omnes vô- 
1 Ocres | cœ-li, Db-mino.

Benedlcite, omnes béstiæ et | pé-cora} Db- 
mino :* benedlcite, filii | hb-minum, Db-mino.

Benedlcat | Is rael Do-minum : * laudet et 
superexâltet | e-um^in sæ-cula.

Benedlcite, sacerdotes | D b-mini, Db-mino : 
* benedlcite, servi | Do-mini, Db-mino.

Benedlcite, splritus et ânimæ ju- | stb-rum, 
Db-mino : benedlcite, sancti et bundles | cor
de, Do-mino.

Benedlcite, Ananla, Azarla, | Mi-sael, Db- 
mino : laudâte et superexalta te | e-um^in 
sæ-cida.

Benedicâmus Patrem et Fllium cum | San- 
cto Spi-ritu : * laudémus et superexaltémus 

| e-um^in sæ-cula.
Benedlctus es. Domine, in firm a- | mên-to 

cœ-li : * et laudâbilis, et gloriôsus, et super- 
exal- y td-ius^in sæ-cida.

On n\dit point Gloria Patri.

j
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Ant. Præ timoré autem ejus extérriti sunt 
custodes ; et facti sunt velut môrtui, allelûia.

8 ton ÊE.E.3EÏ;
Ant. Reepon-dens au- tem An-gelus, dixit

e- mmmulie- ribusrNolite time-re : scio 

quod Jesum quæritifi, al- leluia. Ps. 148. Lauda-te

"":|3^HêEÎEgEiE$E^E|Ê »

Dominum de | cœlis : * laudate eura |J in

—=
excelsis

* Laudâte eum, omncs ângeli | e-jus : ^au- 
dâte eum, omnes vir- | tü-tes e-jus.

Laudâte eum, sol et | lu-na : * laudâte 
eum, omnes | stel-læ^et lu-men.

Laudâte eum, cœli cœ- | lô-rum, * etaquæ 
omnes quæ super cœlos sunt, | laudent | 
no-men Dô-mini.

Quia ipse dixit, et facta | sunt■—: * ipse 
mandâvit, | et cre-â-ta^ sunt.

Stâtuit ea in ætérnum, et in sæculum | 
sæ-culi : * præcéptum pôsuit, et non | præ- 
ter-i-bit.

Laudâte Dominum de | ter-ra. * dracôncs 
et | o-mnes^a-bys-si ;
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Ignis, grando, nix, glâcies, spiritus procel- 
| Id-rum, * quæ fâciunt | ver-buvi e-jus :

Montes et omnes | col-les, * ligna fructifiera, 
et | o-mncs ce-dri :

Béstiæ, et univérsa | pe-cora, * serpéntes 
et | vô-lucres^pen-nâ-tæ.

Iteges terræ, et oinnés | pô-puli, * princi
pes, et omnes | jû-dices ter-ræ :

Jûvencs et vlrgines, senes cum juniôribus, 
I laudent nomen | Dô-mini : * quia exaltâ- 

tum est nomen | e-jus^so-li-us.
Conféssio ejus super cœlum et | ter-ram, * 

exaltâvit cornu | no-puli su i.
Hymn us omnibus sanctis | e jusf * filiis 

Israel, populo appropin- | quân-ti si-bi.

Psaume 149.

Cantate Domino cânticum | no-vum ; * 
laus ejus in ec- | clé-sia^san-dô-rum. 

Lætétur Israel in eo, qui fecit | e-um ; * et 
fllii Sion exultent in | re-gesuo.

Laudent nomen ejus in | cho-ro : * in tym- 
pano, et psalterio | psal-lant e-i.

Quia beneplâcitum est Domino in populo | 
su-o ; * et exaltâbit mansuétos | in sa-lû-tem.

Exultâbunt sancti in | glô-ria, * lætabun- 
tur in eu- | bi-libus su-is.

Exaltatiônes Dei in gütture e- | o-rum, * 
et glâdii ancipites in | mâ-nibus^e-ô-rum.

Ad faciéndam vindictam in nati- | 6-nibus, 
* in crepati- | ô-nesT'in pô-pulis :
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Ad al ligand os reges eôrum in com- | pê-di- 
bus, * et nubiles eôrum in | mâ-nicis fêr-rtis ;

Ut fâciant in eis judicium con- | scri-ptum ; 
* gloria hæc est ômnibire | san-ctis e-jus.

Psaume 150. Ÿ
f

Iaudate Dôminum in sanctis | e-jus ; * 
J laudâte eum in lirmaménto vir- | tu-lis 
e-jus.
Laudâte eum in virtûtibus | e-jus ; * lau

dâte eum secundum multitûdinem magni- 
| tû-dinis e-jus.

Laudâte eum in sono | tuba?; * laudâte 
eum in usai- | té-rûHet ci-thara.

Laudâte eum in tympano et | cho-ro, * lau
dâte eum in | chor-dis^et br-gano.

Laudâte eum in cymbal is benesonântibus, 
i laudâte eum in cymbal is jubilati- | ô-nis ; 

* omnis spiritus | lau-det Db-minum.
Gloria Patri et | F'i-lio, * et Spi- | ri-tui 

San-cto.
Sicut erat in princlpio et mine et | sem

per, * et in sæcula sœcu- | lô-rvm. A-men.
Ant. Respôndens autem ângelus, dixit 

muliéribus : Nolite timére : scio cnim quod 
Jesum quæritis, alleluia.

Au lieu du Capitule et de P Hymne, P Officiant 
entonne P Antienne suivante, pendant laquelle on 
se tient debout et tourné en Chœur.

1
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Ant, Hæc quam fe-

l=3*S=^=i
Do* minus :

!=E
exuT-

mus, et læ-

te- mur in e- a.

A BENEDICTUS.

8 ton. *- Fü=t
Ant. Et vfÉl* de mane u-na Sa-batorum

veniunt ad monumentum, orto jam so- le

^EEeiliïe:
al- leluia. Cant. Benedictüs Dominus Deus

Isra- | el—, * quia visita-vit et fecit re-
t

demptiunem j pie-bis su-æ.

Et e-r'e-xit , cornu salûiis | no-bis, * in do- 
mo David | pû-eri su i :

Sic----ut locûtus est , per os san- | ctô-rum,
* qui a sæculo sunt , Prophe- | td-rum e-jus :

*,
'T

'
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Sa-luAein , ex inimicis | no-stris * et de 
manu omnium, , qui o-dé runt^nos ;

Ad/a-ciéndam misericôrdiam , cum pfttri- 
bus | no-stris, * et memorâri , testaménti | 
8U’i san-cti.

Jus-ju-ràn-dum quod juravit | ad Abra
ham patrem | nostrum, * da- | tu-rum^ se no
bis ;

Ut si-ne timbre , de manu inimicbrum no- 
strbrum libe- | râ-ti, * servi- | d-mus il-li.

.Insan-ctitâte et justitia | coram | i-pso, * 
omnibus di- | ê-bus no-stris.

Et tu, pu-er, , Prophéta Altissimi vo- | cd- 
beris : * præibis enim , ante faciem Domini 

i parâre | vi-as e-jus ;
Ad dnn-dam sciéntiam salûtis , plebi | e- 

jus * in rernissiônem pecca- | tb-rum^e-b- 
rum ;

Per pi-sccra , misericôrdiæ Dei | no-stri : * 
in quibus visitâvit nos , b-riens^ex al-to.

Il-lu minâre bis qui in ténebris, ( et in 
umbra mortis | se-dent : ad dirigéndos pedes 
nostros , in | vi-am pa-cis.

Gib—ria Patri et | Fi-lio, * et Spi- | ri-tui 
San-cto.

Sic-ut e rat in principio et nunc et | sem
per, * et in sæcula sæcu- | lb-rum. A-men.

Ant Et valde mane una Sabatôrum vé- 
niunt ad monumentum, or to jam sole, alle- 
lûia.



A LAUDES 433

v. Dôminus vobiscum. k. Et cum spiritu 
tuo.

I

Orémus. Oraison.

Deus, qui hodiérna die per Unigénitum 
tu urn, æternitâtis nobis âditum, devlcta 

morte, reserâsti : vota nostra, quæ præveni- 
éndo aspiras, étiam adjuvândo proséquere. v 
Per eumdem Dôminum.

v. Dôminus vobiscum. r. Et cum spiritu 
tuo.

V. Benedica- mus Do....................................
r. De- - - o gra- -

mine, 
ti- as,

'J ''' M 1»i :e. —Il
al- le- lu- ia, aile- lu- ia.
al- le- lu- ia, aile- lu- ia.

v. Fidélium ânimæ per miserieôrdiam Dei. 
requiéscant in pace. r. Amen.

Pater noster, tout bas.
v. Dôminus det nobis suam pacem.
r. Et vitain ætérnam. Amen.

6 ion.

Regina cœ-li, læta- - - re,

al- le- lu- ia. Quia quem me- rui- sti

v

X
V
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por- - - ta- ret al- le- - lu- ia. Re- ^

ÊÉÊi=ElÉlÊËqîË
eurre- xit sicut dixit, al- le- lu- ia.

Ora pro no- bis De-um, aile»

lu- ia.
v. Gaude et lætâre, Virgo Maria, alleluia. 
r. Qui surréxit Dôminus vere, allelûia.

O rem us. Oraison. ^

Deus, qui per Resurrectiônem, Filii tui 
Dômini nostri Jesu Christi mtindum 

lætificâre dignâtus es : præsta, quæsumus, 
ut per ejus Genitricem Virginem Mariam, 
perpétuæ capiâmus gâudia vitre. Per eûm- 
dem Christum Dôminum nostrum, r. Amen.

v. Divinum auxilium mâncat semper no- 
biscum. 

r. Amen.
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STABAT MATER.
6 ton. *e£ë8ê!^

Prose. Stabat Mater dolorosa Juxta Crueem

lacrymosa, Dam pendebat Filius.

1

Cujus ânimam geméntem, 
Contrista tern et doléntem 
Pertransîvit glâdius.

O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 
Mater Unigéniti !

i

Quæ mœrébat, et dolébat,
Fia Mater, dum vidébat 
Nati pœnas Inclyti !

Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si vidéret 
In tanto suppllcio ?

Quis non posset contristéri, 
Christi Matrem contemplâri 
Doléntem cum FÜio ?

Pro peccâtis suæ gentis 
Vidit Jcsum in torméntis,
Ft ûagéllis subditum.



Vidit suum dulcem Natum 
Moriéndo desolâtum,
Burn emisit spiriturn.

' Eia ! Mater, fons amôris,
Me sentlre vim doloris 
Fac, ut tecum lûgeam.

Fac ut ârdeat, cor meum 
Tn amândo Christum Deum,
Ut sibi complâceam.

Sancta Mater, istud agas, 
Oruciiïxi fige plagas 
Cordi meo valide.

Tui Nati vulnerâti,
Tarn dignâti pro me pati,
Pœnas mecum divide.

Fac me tecum pie Here, 
Orucifixo condolere,
Douce ego vixero.

JüXTACrucem tecum sbire,
Et me tibi sociâre 
In planctu desidero.

Virgo virginum præclâra,
Mihi jam non sis amâra ;
Fac me tecum plângere.

Fac ut portem Christi mortem, 
Passiônis tac consôrtem,
Et i>lagas rçcblere,

436 PROSE DE LA BTE VIERGE
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Fac me pl agi s vulnerâri,
Fac me Cru ce inebriâri,
Et cruore Filii.

Flammis ne urar succénsus, 
Per te, Virgo,'sim defénsus 
In die judîcii.

Curiste, cum ait hinc exlre, 
Da per mat rem me venire 
Ad palmam victôriæ.

Qüando corpus moriétur, 
Fac ut animæ donétur 
Paradisi gloria. Amen.

0

4

y

*
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PRIÈRES

POOR LES STATIONS
DU

JEUDI ET DU VENDREDI-SAINT.
(Extraites (Tvn ouvrage de St Alphonse de I/iguori.)

----------- » ♦ -------------

PREMIERE STATION.

Jésus-Christ au Jardin des Olives.
Z

O Jésus, mon Sauveur, qui avez sué le 
sang et l’eau dans le jardin de Gethsémani 
à la vue de vos tourments pt de mes péchés, 
et qui vous êtes dépouillé de votre force pour 
vous revêtir de mes infirmités, jusqu’au point 
qu’un ange fut envoyé du ciel pour vous for
tifier, je vous adore tout baigné de votre 
sang ; je vous remercie très-humblement 
d’avoir voulu tant souffrir pour moi. Je 
détecte tous les péchés qui vous ont causé 
une si triste agonie, et je suis résolu de plu
tôt mourir que de jamais renouveler votre 
passion intérieure. Faites-moi la grâce de 
concevoir de mes iniquités une si grande et 
si vive douleur, que je résiste jusqu’au sang
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aux tentations du démon, du monde et de 
la chair, et que je me conforme en toutes 
choses à votre divine volonté, comme vous 
fîtes alors à celle de votre Père céleste. 
Ainsi soit-il.

DEUXIÈME STATION.

Jésus-Christ chez Anne et chez Caïphe.

Divin Jésus, qui, conduit premièrement 
chez Anne, et interrogé par lui sur votre doc
trine, reçûtes avec une douceur admirable 
d’un vil serviteur un soufflet aussi honteux 
que violent; qui, mené ensuite chez Caïphe, 
fûtes accablé d’opprobes, en présence de cet 
orgueilleux pontife, par les scriÿes et les an
ciens du peuple, pour avoir déclaré votre 
filiation divine et le droit que vous exerce
riez un jour, en qualité de Fils de l’homme, 
de juger-les vivants et les morts ; je compa
tis aux injures que Von vous fit alors, et je 
déplore,l’aveuglement de Caïphe, qui, occu
pant unévplace où il devait examiner la faus
seté des accusations portées contre vous, bien 
loin de se rendre lui-même votre défenseur, 
dit que vous méritiez la mort. Je me jette à 
vos pieds, ô mon Juge et mon Roi, pour vous 
demanded pardon de vous avoir tant de fois 
souffleté et outragé, tant en votre propre per
sonne par mes péchés énormes, ^qu’en celle

439
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de mon prochain, puisque vous tetiez fait à 
vous-même tout le mal qu’on lui fait. Je fais 
résolution de souffrir désormais pour vous 
toutes les injures qui me seront faites, et de 
ne jamais plus vous offenser en la personne 
de mes frères, ni d’actions, ni de paroles, par 
colère ou par vengeance.

TROISIÈME STATION.

JésusChtisi chez JHIate et chez H érode.

Je vous rends grâces, ô doux Jésus, qui, 
présenté-devant les tribunaux de Pilate et 
d’IIérode, interrogé par ces juges païens, de
meurâtes dans le silence à toutes les accusa
tions et calomnies que l’on avança contre 
vous, comme un agnèau qui se tait et qui ne 
résiste point à celui qui le tond. Vous pou- 
viez| devant l’un, étaler les mystères de votre 
royauté, lui faire sentir la forcte de la vérité ; 
et devant l’autre, vous auriez pu faire des 
miracles qui l’auraient empêcher de vous 
traiter de fou, de vous revêtir d’une robè 
blanche, çqmme un insensé. Accordez-moi 
cetto’grâce^e retenir ma langue, et de n’être 
point ému des ^médisances et des affronts. 
Que je les souffre sans me plaindre, comme 
vous aVez souffert d’être méprisé par Iiérode 
et par toute sa cour, et d'etre mis en paral
lèle avec un voleur séditieux et homicide
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par Pilate, i Donnez-moi assez de force pour 
n’être point ébranlé par les persécutions de 
mes ennemis, afin que, suivant vos princi
pes, je possède mon âme par la patience ; 
que par elle je gagne ceux qui me font in
jure, et qu’enfin, recevant tout avec actions 
de grâces, je rapporte tout uniquement à la 
plus grande gloire de votre saint nom.

QUATRIÈME STATION. v 

Jésus-Christ flagellé dans le Prétoire.

O Jésus, victime innocente, nourrie et 
comme engraissée de patience, je vous adore 
attaché à la colonne pour être flagellé, et 
offrant à votre Père céleste le sang que vous 
allez répandre dans ce cruel supplice. Mon 
cœur est d’autant plus touché de l’état pi
toyable où vous fûtes réduit, que c’est moi 
qui vous ai frappé par le ministère des im
pitoyables bourreaux qui ont déchiré et 
comme sillonné votre chair. J’entends au 
fond de mon cœur votre voix qui me dit : 
Mon fils, âme pécheresse, j’ai souffert cette 
grêle effroyable de cqups de fouets, cette 
cruelle flagellation, pdur vos impuretés et 
vos libertés criminelles, pour expier l’amour 
désordonné que vous avez de votre chair, 
votre sensualité, vos immodesties, tfotre mol
lesse ; c’est pour vous que j’ai souffert des 

2G
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plaies si profondes. Seigneur, ah î je recon
nais mb, faute, et je vous conjure, par vos 
douleurs, de sanctifier mon corps et mon 
âme, de laver l’un et l’autre dâ^s votre pré
cieux sang, et de ne pas souffrir qu’ils soient 
jamais souillés d’aucun péché. Guérissez 
mes plaies pat, les t vôtres, et, comme ytjus 
consentîtes d’être, dépouille de vos vêtements 
et d’être attaché nu à la colonne, dépouillez- 
moi du vieil homme et de ses œuvres cri
minelles pour me revêtir du nouveau, qui a 
été créé à votre ressemblance dans la sain
teté et la justice.

CINQUIEME STATION.

Jésus-Christ montant au Calvaire.

Jésus, le plus grand de tous les rois, qui, 
après avoir été couronné d’épipes, et n’étant 
point encore rassasié d’opprobres et de tour
ments, quoique épuisé de force, voulûtes 
bien encore porter sur la montagne du Cal
vaire la croix qui devait être l’instrument de 
votre supplice, je vous adore dans cette cir
constance de votre passion. Je baise en es
prit les vestiges de vos pieds, et je suis dans 
l’étonnement en réfléchissant sur les incom
modités insupportables de cette nouvelle 
marche, de cet étrange voyage que vous en
treprenez pour moi, de tousles pas que vous
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y faites, et de l’extrême lassitude de votre 
corps, déjà affaibli par tant d’autres souf
frances. Accordez-moi la grâce d’embrasser 
courageusement toutes les croix qu’il plaira 
à votre providence de pri’envoyer, et puisque 
voqs m’invitez à venir après vous, à me re
noncer moi-même, et à porter ma croix, don
nez-moi la force d’accomplir ce que vous 
me commandez et la grâce qui m’est néces
saire pour profiter de l’avis que vous donnez 
aux saintes femmes qui vous suivent pas à 
pas, de pleurer sur elles-mêmes et sur leurs 
enfants plutôt que sur vous. < Oh ! que je 
pleure avec elles, mais sur la dureté de mon 
cœur et sur l'excès de mes crimes, qui sont 
la véritable cause de vos peines.

r

SIXIEME STATION.
1

Jésus-Christ sur la Croix.
%

C’est ici, ô mon Rédempteur et mon Dieu, 
la plus douloureuse des stations que vous 
avez faites dans tout le cours de votre Pas
sion, c’est aussi la plus ignominieuse : c’est 
la station de la mort. Les autres n»ont été 
que passagères pour un temps ; mais celle- 
ci est permanente. Vous y restez, vous y ex
pirez, vous y consommez le sacrifice ; c’est 
là l’ouvrage de l'amour inconcevable que 
vous avez eu pour les hommes ; ce ne sont
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point tant les clous qui vous ont attaché et 
fixé à ce gibet infâme, que la charité que 
vous avez eue pour vos ennemis. Je vous 
adore, je vous aime ; je m’attache à vous 
pour toujours, ô mon divin Rédempteur, et 
je vous supplie d’accomplir en moi votre 
parole en m’attirant à vous de telle sorte 
qu’étant détaché de toute affection pour les 
choses d’jci-bas, je ne pense plus qu’à souf
frir pour vous et à mourir avec vous en croix. 
O Jésus, ma vie, qui êtes mort pour moi, ô 
très-doux Agneau, immolé pour mon salut, 
victime d’amour et de patience, qui pouviez 
descendre de la croix malgré vos bourreaux, 
fixez-moi dans le bien; que je perde plutôt 
la vie que de vous faire mourir dans mon 
cœur. Je remets mon esprit entre vos mains, 
et, puisqu’on mourant vous m’avez ouvert 
le cnemin du paradis, iixez-moi dans cette 
heureuse demeure de vos élus, ehdès lors je 
ne craindrai plus de vous quitter ni de vous 
perdre.

SEPTIÈME STATION.

• Jésus-Christ dans le Tombeau.

Après tant de tourments, ô mon Sauveur, 
il était temps d’entrer dans un commence
ment de repos. L’innocence de votre vie, et 
plus encore la divinité de votre personne,
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exigeaient une sépulture honorable, un tom
beau glorieux, une demeure tranquille et pa
cifique. On vous la donne, Seigneur, après 
avoir embaumé votre corps, qui est mis dans 
sépulcre neuf : des mains vierges s’acquit
tent de ce bon office ; les anges de paix se 
rendent assidus près de vous, et vos fidèles 
servantes, qui étaient présentes en esprit à 
votre tombeau, ne tarderont pas de vous y 
donner en personne des marques de leur 
tendre auction. Ensevelissez, s’il vous plait, 
avec vous, tous mes désirs et tous mes sens ; 
enveloppez-moi, comme d’un suaire, des mé
rites précieux dont vous m’àfez racheté ; 
embaumez-moi du parfum exquis de votre 
sainte mort et de vos vertus ; mettez-moi 
dans la plaie que fit la lance à votre cœur, 
afin qu’il me serve de tombeau plus riche 
que tous les marbres. C’est là que, insensible 
à tous les biens de ce monde, je vivrai sur la 
terre comme étranger, en attendant que je 
jouisse de vous dans la céleste patrie. Ainsi 
soit-il.
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LE CHEMIN DE LA CROIX.

PRIÈRE PRÉPARATOIRE.

JÉSUS, notre aimable Sauveur, nous voici lmmble-
l_/ ment prosternés à vos pieds afin d’implorer votre 
divine miséricorde pour nous et pour les âmes des 
fidèles qui sont morts. Daignez nous appliquer à tous 
les mérites infinis de votre sainte Passion, que nous 
allons méditer. Faites qi^, dans cette vallée de soupirs 
et de larmes où nous entnms, nos cœurs soient tellement 
contrits et repentants, que nous embrassions avec joie 
toutes les contradictions, les souffrances et les humi
liations de cette vie.

Et vous, ô divine Marie, qui la première nous avez 
enseigné à faire le Chemin delà Croix, obtenez de «’ado
rable 'JÇrinité qu’elle daigne accepter, en réparation de 
tant d’injures qui lui s fut faites, les affections de dou
leur et d'amour dont l’Esprit vivifieateur nous favo
risera pendant ce saint exercice.

O sainte Mère, imprimez profondément dans mon 
cœur les plaies de Jésus crucifié.

Ire STATION.—Jésus condamné à mort.

v. Nous vous adorons, ô Jésqs, et nous vous bénis
sons. ^

R. Parce (pie vous avez racheté le monde par votre 
sainte Croix.

O adorable Jésus, puisque ce sont nos crimes qui 
vous ont conduit au trépas, faites que nous lys défes-
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lions de tout notre cœur, afin que notre repentir et notre 
pénitence nous obtiennent pardon et miséricorde.

Pater noster.—Ave, Maria,
v. Ayez pitié de nous, Seigneur. R. Ayez pitié de 

nous.
V. Que les âmes des fidèles reposent en paix par la 

miséricorde de Dieu. k. Ainsi soit-il.
O sainte Mère, etc.

Ile STATION.—Jésus est chargé de «a croix.

V/ Nous vous adorons, etc.
O doux Jésus, ce n’était point à vous à porter cette 

croix, puisque vous étiez innocent, mais à nous, misé
rables pécheurs, chargés de toutes sortes d’iniquités. 
Donnez-nous donc la force de vous imiter, en suppor
tant sans murmure les revers et les disgrâces de cette 
vie, qui, dans l’ordre admirable de votre providence 
paternelle, doivent être pour nous l’occasion de satis
faire à votre justice, et le moyen d’arriver à la céleste 
patrie.

i
Pater noster.—Ave, M iria.

II le STATION.— Jésus tombe sous ie poids de sa croix. 

V. Nous vous adorons, etc.
O bon Jésus, tendez-noua une main secourable au 

milieu de tant de dangers auxquels nous sommes 
exposés. Daignez nous fortifier dans nos faiblesses, afin 
qu’après vous avoir suivi courageusement sur le Cal
vaire, nous puissions y goûter les fruits délicieux de 
l’arbre de^vm, et devenir éternellement heureux avec
VOUS.

Pater noster.—Ave, Maria,
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I Ve STATION.—Jésus rencontre sa sainte mère.

v. Nous vous adorons, etc.
O Marie, mère de douleur, obtenez-nous cet amour 

ardent avec lequel vous accompagnâtes Jésus-Christ 
sur la montagne sainte, et çette fermeté que vous fîtes 
paraître au pied de la Croix^afin que nous y demeu
rions constamment avec vous, et que rien ne puisse 
jamais nous en séparer.

Pater noster.—Ave, Maria.

Ve STATION.—Le Cyrênêen aide Jésus à porter sa croix.

v. Nous vous adorons, etc.
O Jésus, notre maître, vous avez accepté pour nous 

le calice des douleurs, et vpn s ne qc^us en avez laissé 
que la plus petite partie Ne permettez pas que nous 
sgyons assez ennemis de nous-mêmes pour la refuse^. 
Faites, au contraire, que nous l’acceptions volontiers, 
afin de nous rendre dignes de participer aux torrents 
de délices dont vous enivrez vos élus dans la terre des 
vivants.

Pater noster.—Ave, Maria.

Vie STATION.— Une femme pieuse essuie la face de
Jésus•

v. Nous vous adorons, etc.
O Jésus, le plus beau des enfants des hommes, en 

quel état vous a réduit votre amour pour nous 1 Non, 
jamais vous n’avez été plus digne de nos adorations et 
de nos hommages. Nous vous adorons donc, et, pros
ternés devant votre divine Majesté, nous vous supplions
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d’oublier toutes nos offenses, et de rendre à ryotre âme 
son ancienne beauté, qu’elle a perdus par le péché.

Pater noster.—Ave, Maria.

Vile STATION,—Jésus tombe pour la seconde fois.

V. Nous vous adorons, etc.
O Jésus, notre force, préservez-nous de toute rechute, 

et ne permettez pas que nous avons le malheur, en 
nous perdant, de rendre inutiles tant de fatigues et de 
peines que vous avez endurées pour nous délivrer de 
la mort éternelle.

Pater noster.—Ave, Maria.

Ville STATION.—Jésus console les files d'Israel qui
le suivent.

V. Nous vous adorons, etc.
O aimable Jésus, vrai consolateur des âmes affligées, 

daignez jeter sur nous des regards de tendresse et de 
miséricorde; faites-nous la grâce de vous accompagner 
constamment dans le chemin de la Croix avec les tilles 
de Jérusalem, afin d’y entendre, comme elles, des pa
roles de vie, et d’y jouir de vos ineffables consolations.

Pater noster.—Ave, Maria.’ v
IXe STATION.—Jésus tombe pour la troisième fois.

V. Nous vous adorons, etc.
' O Jésus, victime d’amour, voici donc que vous allez 
être immolé pour le salut des hommes. Daignez nous 
appliquer les mérites de votre sacrifice dans le temps, 
afin que nous puissions vous offrir celui de nos lou
anges* pendant l’éternité.

Pater noster.—Ave, Maria.

<
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Xe STATION.—Jésus est dépouillé de ses vêtements.

V. Nous vous adorons, etc.
O Ji“sus, divin Agnean, vous voilà donc parvenu au 

lieu de votre supplice, sans que vous ayez ouvert la 
boyclie pour vous plaindre. Ah ! oue votre silence 
es/éloquent et énergique ! Avec quelle force ne nous 
prêche-t-il pas la nécessité de réprimer nos impatiences 
et nos murmures ! Vous vous laissez encore dépouiller 
de vos vêtements, pour expier le malheur que nous 
avens eu de |>erdre le don précieux de la grâce. Dai
gnez donc nous la faire recouvrer, et nous dépouiller 
entièrement du vieil homme, afin que nous ne vivions 
plus que selon les sentiments de votre cœur adorable.

Pater noster.—Ave, Maria.

Xe STATION.—Jésus est attaché à la croix.

V. Nous vous adorons, etc.
<) péché, maudit péché 1 c’est toi qui fus la cause de 

cette mer de douleur dans laquelle nous contemplons 
la victime de notre salut. Ah 1 chrétiens, quel excès 
( ’amour 1 quelle immense charité ! Qu’à cette vue nos 
cœurs se déchirent et qu'ils soient sans cesse crucifiés 
avec celui de Jésus, et que nos yeux versent jour et 
nuit des torrents de larmes.

Pater noster.—Ave, Maria.

X 1 le STATION.—Jésus meurt sur la croix.

v. Nous vous adorons, etc. .
O pécheurs, n’y aura-t-il que vous qui demeurerez 

inœns'bles à ce spectacle si attendrissant? Jetez un 
v -gard sur votre Sauveur ; voyez l’état affreux où vos
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crimes l’ont réduit. Il vous pardonne cependant, si 
votre repentir est sincère; il a ses pieds attachés f>our 
vous attendre, ses bras étendus pour vous recevoir, son 
côté ouvert et son cœur blessé pour répandre sur voua 
toutes ses grâces, sa tète penché pour vous donner le 
baiser de paix et de réconciliation. Accourons donc 
tous auprès de sa croix, et mourons pour lui, puisqu’il 
est mort pour nous.

Pater noster.—Ave, Maria.

XNIe STATION.—Jesus déposé de la croix, et remis à 
!, sa mère.

V. Nous vous adorons, etc.
O Marie, c’est nous qui sommes la cause de votre 

affliction, et ce sont nos péchés qui ont transpercé votre 
âme en attachant Jésus-Christ à la Croix. Daignez, ô 
Mère de Miséricorde, obtenir notre pardon, et nous 
permettre d’adorer dans vos bras votre amour cruci
fié. Imprimez tellement dans nos âmes les douleurs 
que vous ressentîtes au pied de la Croix, que nous n’en 
perdions jamais le souvenir.

Pater noster.—Ave, Maria.

XIVe STATION.—Jésus est mis dans le sépulcre.

V. Nous vous adorons, etc.
Voici donc, Jésus, notre cher Rédempteur, voici 

donc où repose votre corps adorable, le précieux gage 
de notre salut. Faites que notre plus grande consola
tion dans cette vallée de larmes soit de nous occuper 
des supplices et de la mort ignominieuse que vous avez 
endurés pour nous racheter. Et, parce que vous n’avez 
voulu être placé dans un sépulcre nouveau que pour 
nous faire connaître que c’est avec un nouveau cœur

1
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qile nous devons nous approcher de vous dans le sacre* 
ment de votre amour, daignez nous purifier de toutes 
nos taches, et nous rendre dignes de nous asseoir sou
vent à votre banquet sacré. Ensevelissez dans ce même 
tombeau toutes poS iniquités et nos convoitises, afin 
que, mourant à nos passions et à toutes les choses d’iei- 
bas, pour mener avec vous une vie cachée en Dieu, 
hotis méritions de faire une fin heureuse et de vous 
contempler à découvert dans la splendeur de votre 
gloire.

Dater noster.—Ave, Maria.

On termine en disant :

y. Nous vous adorons, ô Jésus, et nous vous bénis
sons. it. Parce qne vous racheté le monde par votre 
sainte Croix.

V. Priez pour nous, Vierge de douleur. R. Afin que 
nous devenions dignes des promesses de Jésus-Christ.

Oraison. Daignez, Seigneur, regarder d’un œil fa
vorable votre famille pour laquelle notre Seigneur a 
bien voulu être livré entre les mains des méchants, et 
souffrir le supplice de la Croix. Par N.-S. J.-C.


